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Ì �È �f �√ �é÷]<Ì �È �õ]Ǚ �œ �µ �Ç÷]<Ì �Ë �ÜÒ]à̌¢̌]<Ì �Ë �ÖÁ �„ �€ �¢]

�Ì{ �Ë �ÖÁ{{ �„{€ �¢]< �Ìâ̌^{{{{{Ò̌ �Ö

◊|ÅŸ
�È∆ÁÜ]Ÿ¯\;gÄ¯\;∫;

ÊÅ]Çu<Í◊“_<Çfl-

◊|ÅŸ
�È∆ÁÜ]Ÿ¯\;gÄ¯\;∫;

ÊÅ] �Çu<Í◊“_<Çfl-

2022<Ì{{{�ÈeÜ√÷]<Ì«◊÷]<ÏàÒ^q
VÌÈ÷^j÷]<Ì√eÖ˘]<l˜^.]

J·^ä�◊÷]<›Á◊¬<ª<ã◊.]<ÏàÒ^q<I
JÌ�ÈeÜ√÷]<Ì«◊÷^e<<‹¬ �Ç÷]<l^È•Üe<ª<ã◊.]<ÏàÒ^q<I

JÌ�ÈeÜ√÷]<±c<Ì∂ �3÷]<ª<ã◊.]<ÏàÒ^q<<I
<ÿë]Á�j÷]Ê<Ÿ^íi�̃ ]Ê<›¯¬˝]<ÿÒ^âÊ<ª<ã◊.]<ÏàÒ^q<<I

JÌ�ÈeÜ√÷]<Ì«�◊÷^e< �Í¬^€jq˜]
J2022<åÖ^⁄<31<ÌË^∆<±c<<|ÁjÀ⁄<x �ç �3÷]<h^e< �·c

Vºe]Ê �Ü÷^e<Ÿ^í�i˜]<VÖ^äÀjâ¯÷<<
<<J021<23<88<99<K<021<23<07<09<VÃi^7]<

VÍfiÊ3”÷˝]<ÇË2÷]
<jaizamajeless2022@gmailJcomm

VÍi˚]<·]Áfl√÷]<±c<x �ç �3÷]< �Ã◊⁄<‰ �qÁË<<{<
Ì�ÈeÜ√÷]<Ì«◊÷<Ó◊¬˘]<ã◊.]<ãÈÒÖ<ÇÈ �ä÷]

JÜÒ]à¢]<Hk◊ áÊÖ<∞◊”fi]Ü <≈Ö^ç
Ì€ë^√÷]<ÜÒ]à¢]<Å]Ü⁄<êÊÇËÅ<≈Ö^ç<575<V<hJîÊ_

JD2022<Ì�ÈeÜ√÷]<Ì«◊÷<ã◊.]<ÏàÒ^qE



;Ç]ià¯\;ÏµÖh
ÍÑÊëfiŸ;!\;fËet
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مدخل إلى الأدب الأمازيغي، يتبع بــــ: مـدخل إلـى الأدب    هذا العمل (  

عـام  )  من منشورات المجلس الأعلى للغـة العربيـة ل  القبائلي لمحند آكلي حدادو
، فـي طبعتهـا   2020- 2018، جاء في إطار جائزة المجلس للغة العربيـة  2020

) والفائز بالجائزة الأولى مـن مجمـوع    التّرجمة للعربيةالتّاسعة في المجال الثّالث (
)  أعمال تقدمت للتّباري في هذا المجال، وقد درسـته اللجنـة العلميـة    05خمسة (

  روط المنصوص عليها.  للجائزة، وزكّته لاستيفائه الشّ
، كما نبشّر المهتمـين بـأمر جـائزة    حبيب االله منصوريونبارك للفائز السيد   

اللغة العربية، أنّها تستمر في قادم من السنوات، وعليهم الاستعداد للتّنـافس لجـائزة   
ا ) وقد يرفع تقديرها المادي وهـذ 10، في طبعتها العاشرة (2022اللغة العربية لسنة 

  مبتغانا لاستقطاب أكثر من الأعمال المتنافسة، وعن ذلك يكون الانتقاء أكثر نوعية.
) سنّه المجلس الأعلى العربية الجامعةإن سن الجوائز من أجل اللغة المشّتركة (

فمن طلب الحسناء لا يغْلـه  للغة العربية، الّذي ظلّ يشجع المتبارين لتقديم الأفضل (

كون أوفياء لٍسدنة العربية؛  ليكونوا عضيدين للخدمات العلمية التـي  ) وهكذا نالمهر
مبـارك   !يقدمها المجلس الأعلى للغة العربية، للمواطنة اللغوية فأَنّعم به من خدمات

لكلّ الفائزين، ومزيدا من الدفع بالعربية إلـى تطويرهـا وجعلهـا لغـة الأصـالة      
  هاني نزفُها لمن يهمهم أمر العربية.والحداثة. وكلّ التّحايا والتّ

  !بوركت خطوات العاملين الصامتين لصالح لغتنا، فَأَنْعم بها من لغة

  رئيس المجلس الأعلى للغة العربية،

 روفيسور صالح بلعيد.پال                                                                                           
  





  

  

� �

� �

� �
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                                  fl†ië…ç’ßÚ<�]<géfu<í¶< <

 

I Nǧǧima At Uxeddal, yemma (1922-1984) 

I Muḥend-Ameqqran At Uxeddal, baba (1915-1988) 

I Faṭima U Gana, setti (1903-1991) 
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نة للنّبالرغم من وجود المئات من الكتب المدوراسـات صوص وللعشرات من الد  
باسـتثناء قسـمي    فلا يزال الأدب الأمازيغي حتى اليوم غير معروف لدى الجمهور.

صان له مقـاييس، فهـو   لذان يخصوزو وبجاية الّ- اللغة الأمازيغية في جامعتي تيزي
غير مدـرس في المدارس. والأدب الأمازيغي، إم  ة أو ا ذلك المكتوب باللغة الأمازيغي

من التّ بلغات أخرى، يعتبر جزءن البعض مـن كتابـه  المغاربي، وتمكّ راث الوطني 
ة.بفضل مؤلفاتهم، من اكتساب سمعة عالمي  

زيغيـة والأدب الـذي أنتجـه    ومع ذلك يجب أن نفرق بين الأدب المكتوب بالأما
الأمازيغ : فالأومـا   اني هو كـلّ ن، مكتوب باللغة الأمازيغية، بينما الثّل كما هو مبي

الأمازيغ يملكون إحدى  أنتجه أو كتبه الأمازيغ بلغات أخرى. وتجدر الإشارة إلى أن
 ـأقدم الكتابات في العالم، غير أنّ أبـرز   إنهم لم يكتبوا كثيرا بلغتهم. على أي حال، ف

كتبت بلغات أخرى غير  )راث العالميالتّ(ة إلى ما يسمى اليوم بـ المؤلفات، والمنتمي
  الأمازيغية.

<{flè‚œ_<�çqæ<<<�ÖöÚ<Ý]‚{ÃÞ]æ<H]‚{q<í{µ‚Î<í<<<<<å„{ãe<í{eçjÓÚ<ì‡…^{e<l^{Ë
<{flè‚œù]í :ات ذات المصداقية، تعود أصول الأبجدية الأمازيغية حسب الإحصائي– 

ي العصور القديمة  اسم الليبيـة  ها فوالتي كان يطلق علي(libyque) –    إلـى القـرن
اسع قبل الميلاد على الأقل. ونجد رمـوزا مماثلـة للحـروف الأمازيغيـة فـي      التّ

الراريخ، غير أنّخرية لما قبل التّسومات الصنا لا نعرف ما إن  كانت رسـيمات، أي 
ة. وعلـى  زخرفي أو مجرد عناصر (graphèmes)لغوية تمثيل تصويري للعناصر الّ

أيالأدب الوحيد الذي تـرك لنـا    ة حال، امتلك الأمازيغ مبكرا نظاما خطيا، غير أن
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في النّ يتلخصة النّقش على الحجر وخاصمثل ذلـك  قوشات الجنائزية. فأطول نص ،
ـا بتونس حاليا) لا يتعدى بعـض  ڤ(دو )ـاڤثو(في  )ماسينيسا(الموجود في ضريح 
خصـيات  حمل أسماء علم وعبارات قولبية ذات علاقة بنسب الشّالأسطر، وغالبا ما ي

وص طويلة بهذا الخطّالمدفونة. نجهل ما إن كتبت نصعلى عـدم   يدلّ الكلّ ، غير أن
يوبـا  (الكتاب المشهور الذي كتبه  . ونحن اليوم متيقنون بأنوجود كتابات بهذا الخطّ

ومـان  ظـم الكتـاب الإغريـق والر   ، والذي استقى منه مع(Lybica) )ليبيكا( )انيالثّ
وارق إلى يومنـا هـذا   القدامى معلوماتهم عن بلاد المغرب، كتب بالبونيقة. ويبقى التّ

اطقة بالأمازيغية الوحيدة التي لا تزال تستعمل هـذه الكتابـة، وهـم لا    المجموعة النّ
ئل تصر فقط على إنتـاج رسـا  ة. فكتاباتهم تقّبهذه الأبجدي) ا طويلةنصوص(يملكون 

كمـا هـو الأمـر     –الوظيفة الأساسية للكتابة تقتصر  قصيرة. أيمكننا القول إذا بأن
  ريقة الأكثر اقتصادية ممكنة؟صال بالطّعلى الاتّ - وارقسبة للتّبالنّ

يفة المحدودة، فصدرت كتب، والتي لا تـزال  ظر اليوم في أمر هذه الوظّأعيد النّ
نيجر ومالي أين يعترف بالأمازيغية كإحدى يفيناغ من قبل توارق نادرة، ونشرات بالتّ

سمية لهذه البلدان.اللغات الر  
 عرعليـة الشّ( )الحاج أحمد آڤ أشـرف(فات الحديثة نذكر كتاب ومن بين المؤلّ

 Assegfer et teneqqa ed tisiway d inhitan n ») أسـاطير وأحكـام قديمـة   
mehwan » ــــ 1970ادر ببــاريس عــام الصة مــع ترجمــة جزئية. بالفرنســي

شـاربو  ( « Imeccan n timikaten»، و1996ادر عام الص ، للحسين«Tihaliwin»و
ترجمـة   ارة إلى أن... الخ. وتجدر الإشّ )هاواد- هاواد وكلودو(الذي أصدره  )الجمر

 ـ(للإنجيل وكتاب  سـانت إيكزوبيـري  (لــ   )غيرالأمير الص  /Saint-Exupéry(  
جمـة بالقبائليـة   ناغ. كما نشير أيضا إلى صـدور تر يفيارقية بحروف التّصدرت بالتّ

اللاتيني بدأ فـي   استعمال الخطّ يفيناغي. ويبدو بأناللاتيني والتّ للقرآن مكتوب بالخطّ
  يفيناغ.التّ ارقية  التي لا تزال  تستعمل خطّالانتشار حتى في البلدان التّ
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تـوب بـالحروف   تطفات وبقايا لأدب أمازيغي مكتركت لنا العصور الوسطى مقّ
ة تلك المرتكزة ة، خاصفي مجملها من مجموعات دينية إباضية منشقّ الأمازيغية، أتتّ

في جبل نفوسة والميزاب ووادي ريغ، الذين ألّفوا دراسات قانونية بالأمازيغية ة وديني
ليف النّتأّ غير أنينية بالأمازيغية لم يدم طويلا. ففـي منطقـة الميـزاب    صوص الد

صـوص الأمازيغيـة   الأخرى، أصبحوا يكتبون مباشرة باللغة العربية. والنّ والمناطق
  التي يمكننا مصادفتها اليوم هي نصوص دنيوية.

  المناطق المكونة للعـالم الأمـازيغي أدبـا شـفهيا غنيـا      ويمكننا أن نجد في كلّ
ة في منطقة القبائل وبلاد الشّوالبعض منه، خاصلوح، تم ة أو تدوينه بالحروف العربي

رة على شكل دفاتر أو كراريس أو كتب. ويمكننا أن نضيف إلى ة، وهي متوفّتينياللا
فات الأدب الإثنوغرافي الغني الذي يصف الحياة اليومية والعادات. وكـذلك  هذه المؤلّ

راسات الّالحكايات المختلفة التي جمعت في إطار الدوسـيولوجية. ونـذكر   لغوية والس
              (Textes touaregs en prose) )يةڤارثرية التّصوص النّلنّا(على سبيل المثال، 

  )  كلمات وأشياء أمازيغية(و  )Charles de Faucould /شارل دي فوكو(لـ 
(Mots et choses berbères) إيميل لاووست(  ـل / Emile Laoust( ّسـبة  بالن

أنـدري  (لــ   )ويةاصوص الشّالنّ( (Textes chaouias)لحية للمغرب، وللهجات الشّ
  ... الخ.) André Basset/ باسيه

flêãË�<h�_<fléf×Æ_<»<H�Æäj<flæ‚Úá<<Ýç{éÖ] : فـي كتابـه    )ابن خلـدون (كتب
الأمازيغ يحكون حكايات لا يحصى عددها يمكن ملئ بهـا   بأن :قائلا )تاريخ البربر(

 ـيرة، ونفس امجلدات عديدة. فالحكايات والخرافات والأساطير توجد بأعداد كثّ يء لشّ
  ة محضة.ة شفهيأدبي اًعر والألغاز المعروفة بكونها أنماطبالنسبة للشّ

    وتوجد أيضا مؤلفات دينية، غالبا ما تكون على شكل الأسفار الجامعة
(récits sapientiaux)   ّمـت مباشـرة   والأمثال أوالقصائد الأخلاقيـة التـي نظ

البردة(هيرة للبصري، يدة الشّجمة من العربية، على غرار القصبالأمازيغية أو المتر( 
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ضا إنتاجات بالأمازيغيـة لـدى   د في الجنائز. كما نجد أيالتي تنشّ) �سولبردة الر(أو 
ها الجاليات اليهودية الموجودة بالمغرب، ومن أهم« Haggadah de Pessah »  وهي

قصيدة حول عيد الفصح اليهودي، والتي جمعها ودوالونـڤب. (جمها وحققها نها وتر 
والتـي صـدرت فـي    ) H. Zafrani/ ح. زفراني(و P. Galand-Pernet)/ بيرنييه

نهـا  في الميدان القبائلي يمكننا ذكر الحكايات التـي جمعهـا ودو  و العشريات الأخيرة.
ــة وتر ــى الألماني ــا إل ــ( جمه ــوان L. Frobenius) /.فروبينيوسـل ــت عن              تح

« Volksmärchen der Kabylen » ي أعيد نشرها مؤّوالت جمـة  خرا بالقبائلية مـع تر
لــ     « Essai de contes kabyles ») دراسة الحكايات القبائليـة (فرنسية. و كتاب 

، وهي حكايات جمعت في منطقـة آيـت    Leblanc et Prébois) / لوبلان و بريبوا(
 Fourberies)          )ر وخداع سي جحامكّ(عباس بالقبائل الصغرى. وكذلك كتاب 

de Si Djeha)  مولييراس(وهي نوادر وطرائف جمعت من قبل /(Mouliéras والتي ،
لمنطقة القبائل الكبرىاأساطير وحكايات عجيبة (، وكذا 1987 أعيد نشرها عام ( (Les 

légendes et les contes merveilleux de Grande Kabylie) ّف، والتي لنفس المؤل
 Fichier de)) الملـف الوثـائقي الأمـازيغي   (ما نشر ك جمعها لدى آيت جنّاد البحر.

Documentation Berbère) سه الآباء البيض الذي أس(Pères Blancs)   فـور  (فـي
(الأربعاء نايث إيراثن حاليا) في بداية الأربعينيـات إلـى    (Fort-National) )ناسيونال

العشـرات مـن    لطات الجزائرية لتلـك الفتـرة،  ، سنة توقيفه من قبل الس1975غاية 
مناطق القبائل. والمؤلفان اللذان أسهما بشكل كبير وكانا غزيري الإنتـاج   الحكايات لكلّ

 .J. L  /ج, ل ديجيـزال (و  )J.M Dallet/ جون مـاري دالـي  (في هذا الميدان هما 
Degezelle(   كما نسجل مساهمة بعض الكتاب الجزائريين في عملية الجمع هذه، على

(المكتوبة علـى   )رواية إبن آوى( (Roman de Chacal)ف مؤلّ )لإبراهيم زلآ(غرار 
الفرنسية، وهي خرافـات علـى لسـان     (Roman de Renart) )علبرواية الثّ(نمط 

  والتي صدرت بالأمازيغية مع ترجمة فرنسية. )إيواضين(الحيوان جمعت في منطقة 
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ة الأخـرى وجـود بعـض ا   كما نسجل في اللهجات الأمازيغية الجزائري نات لمـدو
للحكايات، غير أن الأمر يتعلق في غالبية الأحوال بنصفحات وص منعزلة، ببعض الص

فقط مدرجة ضمن دراسات لغوية أو إثنوغرافية، كالخرافـات علـى لسـان الحيـوان     
لــ   Le Chaouia de l’Aurès) /شـاوية الأوراس ( اوية المدرجة فيوالأساطير الشّ

راسـة  نوية الملحقـة بالد فات على لسان الحيوان الشّ. وكذلك الخراMercier) /ميرسيي(
المتطرر. باسيه(ناتة الونشريس للباحث قة لمنطقة الز/ (R. Bassetّصـوص  . وهذه الن

مدونة بالحروف العربية مع ترجمة بالفرنسية. كما نجـد حكايـات ميزابيـة    ة واللاتيني
 ـناتي(زورة في كتاب ـمذك  Zénatia du M’zab et de l) /زاب ووادي ريـغ ـة المي

Oued Righ)..كما تجدر الإشارة إلى أنّألخ .ـ نا نملك اليوم لمدو  ـنـة مهم  ص ة للقص
 Contes et légendes berbères de) /لـة ڤص وأساطير أمازيغية لورقص( ليةڤالور

Ouargla)  ج. ديلور(عن  1989ادرة عام الص /J. Delheure (     الـذي ألّـف أيضـا
  فرنسي.- ليڤفرنسية و ور- قاموسين، ميزابية

وبالنسبة للمغرب نملك أيضا مدونة مهمص سردية مكتوبـة فـي   ة لحكايات وقص
ـمعظمها باللغة الأصلية مع ترجمة فرنسي  ة فيمـا يتعلـق بمنطقـة    ة أو إسبانية (خاص

الرشـتوم ( نات القديمة، نذكر الكتاب الذي ألّفهيف). ومن بين المدو/ (Stumme   عـام
، وهـي نصـوص   « Märchen der Sluh’ von Tazerwalt »ان تحت عنـو  1895

   شلحية مدونة بالحروف اللاتينية مع ترجمة إلى الألمانيـة. غيـر أن أهـم  نات المـدو
 / يـل ڤأ. لـو (صدرت خلال العقود الأخيرة، كالحكايات الأمازيغية لأطلس مراكش لـ 

(A. Leguilو ،)حكايات أمازيغية للأطلس الكبير  (                           
(Contes berbères du Grand-Atlas)   قصـص سـردية   (لـنفس المؤلـف، و

      ).  وحكايات وخرافات أمازيغية بتاشلحيت
  (Récits, contes et légendes berbères en tachelhait)  

سخة الأمازيغيـة. كمـا   وهذا الكتاب متوفر فقط في النّ  A. Roux) /أ. رو(لـ 
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 Contes) /الحكايات الأمازيغيـة للمغـرب  (ة لـ نة المهملمدويجب أن نذكر أيضا ا
berbères du Maroc)  أ. لاووست(لـ/ (E. Laoust    و كذلك حكايـات المغـرب

الأوسط (ميدان لهجة تامازيغت). كما هو الحال بالنسبة للهجات الأمازيغية الأخـرى  
الكثير من النّ فإنوغرافية. ونذكر هنـا  راسات اللغوية والإثنصوص مبعثرة ضمن الد

رونيزيو(يفية كتاب بالنسبة للر/ (Renisio ) دراسة اللهجات الأمازيغية لبني إيزناسن
 Etude sur les dialectes berbères des Beni Iznacen et) /وصنهاجة السراير

des Sanhadja de Srair)     الذي يضم في ملحقه لحكايات وخرافـات علـى لسـان
نالحيوان وقصائد مدوة. وبالنسبة للمغرب ة بالحروف اللاتينية مع ترجمة إلى الفرنسي
 Textes berbères en dialectes marocains) /السعيد بوليفا(الأوسط نذكر كتاب 

  .)نصوص أمازيغية باللهجات المغربية (
الشّ بعد الحكاية، نجد بأن امـي إلـى الجمـع    عر استفاد كثيرا من هذا العمـل الر

تدوين أعمالهم كلية أو جزئيـا   لوح والأمازيغ تمعراء القبائل والشّبر الشّدوين. فأكوالتّ
سيان.قوط في عالم النّمما ترتب عنه تفاديهم الس  

مـن أجـل إنقـاذ     )مولود معمري(ففي القبائلية يبرز جليا العمل المنجز من قبل 
 Isefra) /إيسفرا، قصائد سي محند أو محند(راث. فقام بإصدار والحفاظ على هذا التّ

poèmes de Si Mohand Ou Mhand)  قصـائد قبائليـة قديمـة   (، و1978عام/ 
(Poèmes kabyles anciens   عراء كـ أين ذكر مؤلفات العديد من الشّ 1979عام

  .)سيدي قالا(أو  )علي أويوسف(و  )يوسف أوقاسي(
 )سي محند أومحنـد (من قبل بإصدار مجموعة من قصائد  )مولود فرعون(وقام 

الـذي   )كمـال بوعمـارة  (إحتجبه بسرعة. كما قام مؤخرا  )معمري(ير أن عمل غ
قافة الأمازيغية بجامعة بجاية، بجمع فـي إطـار رسـالة    يدرس حاليا بقسم اللغة والثّ

الماجيستير ثم المعروف فـي منطقـة بجايـة.     )سي لبشير أملاّح(كتوراه، قصائد الد
قام في بداية القـرن العشـرين بإصـدار     )اسي السعيد بوليف(وتجدر الإشارة إلى أن 
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ة. في الواقع، عملية الجمع هذه بدأت في منتصف القـرن  مجموعة من القصائد القبائلّ
 Poésies populaires de la) )القصائد الشعبية لقبائـل جرجـرة  (التاسع عشر مع 

Kabylie du djurdjura)  أ. هـانـوتـو(لـ/  (A. Hanoteau)  كمـا  1867عام .
 نشـرها بضـع   تـم  1871من القصائد والأغاني حول انتفاضـة   اعدد ر إلى أننشي

 .R) /ر. باسـيه (، و 1877عام  L. Rinn) /ل. رين(سنوات بعد الأحداث من قبل 
Basset  ذات قريحة وطنيـة معلنـة للأناشـيد     ا. كما نجد أيضا نصوص1899سنة

  حرير الجزائرية.الوطنية لحرب التّ
خصية التي هيالشّ إنعر القبائلي فـي منطقـة القبائـل    من طويل على الشّمنت لز

 )سي محند أومحند(ثر فيه حتى يومنا هذا، هي شخصية والتي لا تزال حتى اليوم تؤّ
آيـث  (في قبيلة  Icerɛiwen) /إيشرعيون(بـ  1850و 1843ولد هذا الأخير ما بين 

جيش الاحتلال، كمـا   طرده من قريته التي دمرها . عاش مأساة الاحتلال، تم)إيراثن
شـرد  . ومن هنا تبدأ حيـاة التّ 1871حضر إعدام والده المتهم بالمشاركة في انتفاضة 

جوال. وصل حتى تونس أين لجـأ  فر والتّ. لقد قضى جلّ وقته في الس)محند(اعر للشّ
أمواله لدى العاهرات وفي المقاهي أيـن اسـتهلك    كلّ )سي محند(ه الأكبر. بدد وأخ

من الخمر والعفيون.  وفي مثل هذه المقاهي كان يمارس فـي أغلـب    كميات كبيرة
دخين كانت تلهمـه  شوة أو مجرد كأس أو غليون للتّكر والنّالأحيان فنه. فالملذات والس

أشعارا وقصائد. وكان المستمعون يحيطون به ويحترمونه كثيرا. فقصائده لـم تكـن   
 عبية بالقبائلية، كالهجرة وحـب جميلة فحسب، فقد كانت تتطرق أيضا إلى مواضيع ش

  عيسة من خـلال قصـائده  يحكي ويسرد تجاربه التّ )محند(الوطن والمصير... كان 
  ق إلى المصير الجماعي للمنطقة.خصي كان يتطره من خلال مصيره الشّغير أنّ

بدنو أجله، قرر القيام بآخر سفر إلى تونس لزيـارة أقاربـه.    )محند(حينما شعر 
 ـه أويبدو بأنّ شـرد  ويـل. فحيـاة التّ  فر الطّصيب بمرض خلال عودته من هذا الس

جاوزات نالت منه وأنهكته كثيرا مما ترتب عنـه إصـابته بشـيخوخة مبكـرة.     والتّ
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وتدهورت حالته الص اهبـات  حية بشكل سريع إلى أن وافته المنية في مستشـفى الر
 ـ (Michelet) )ميشـلي (في  (Sœurs blanches) )الأخوات البيض( ين الحمـام  (ع

غم مـن معرفتـه   لم يدون، ولم يحاول تدوين أشعاره (بالر )محند(. 1906حاليا) عام 
صوص التي نعرفها عنه اليوم النّ ة)، كما عرف عنه عدم تكراره لقصائده. فكلّللعربي

  .نص رات لكلّوايات أو المتغيمن الر اجمعت شفهيا الأمر الذي يفسر عدد
ابع عشر أقدم بكثير، والتي تعود إلى القرنين الس بالنسبة للمغرب نشرت نصوص

 ـ   )سيدي حمو(امن عشر، كنصوص والثّ ـأيـن يوجـد نص   Fadhma »هير ه الشّ
Tagurramt » المدور.س.ن. جونسون(جم من قبل ن والمتر/ (R.C.N. Johnston 

ن المدو )الأزوالي(لـ  (L’océan des pleurs) )محيط الدموع(. وكذلك 1907عام 
  الخ. ...B.H. Sticken) /ب. هـ. شتيكن(جم من قبل لمتروا

لوح في الفترة القديمة. لقب بــ  من أكبر وأشهر شعراء الشّ )سيدي حمو(يعتبر 
« bab n umerg » سيد الشعر(، أي(ه عدد مهم من القصـائد التـي لا   . وينسب إلي

حسب، بـل حتـى   م شعرا فلم يكن ينظّ )سيدي حمو(تزال تتداول وتذكر حتى اليوم. 
تطفات المقفـاة  كلامه كان مبنيا على شكل أبيات شعرية، كما تؤكده لنا العديد من المقّ

التي وصلتنا. لا نعرف جيدا حياته التي طغت عليها الأساطير، بل حتى المعجـزات.  
عراء المتجولين في العصـر  وللشّ Imedyazen) /إيمديازن(كما هو الأمر بالنسبة لـ 

يتنقل من قرية إلى أخرى يتلو أشعاره وقصائده. العديد من  )حمو سي(الحديث، كان 
مت خلال تنقلاته وأسفاره، وموضوعاتها كانت تتعلق في غالب الأحيـان  قصائده نظّ

اعر. بما أن منطقة  الشلوح منطقة واسعة للغاية بأحداث وطرائف ونوادر عاشها الشّ
سـيدي  (الأمر الذي يوحي لنا بأن  الي تغيرات من منطقة إلى أخرى،عرفت اللغة بالتّ

  تركة، المفهومة من قبل الجميع.كان يتحدث بنوع من الأمازيغية المشّ )حمو
 )فاظما(بشأن فتاة تدعي  )الدرع(ه دخل في منافسة مع شاعر اسود من يحكى بأنّ
(Fadhma) ّقرب منها وكسب محبتها ومرضاتها. والتي كان يريد كل واحد منهما الت
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عر الأسود قصيدة هجاه فيها وشتمه، بل وصل به الأمر أن افترى عليـه.  اونظم الشّ
ها فتنت ببلاغة وفصـاحة شـاعر   غير أنّ )سيدي حمو(كان على الفتاة أن تميل إلى 

رع.الد  
وتحكي الرو( واية بأنالي لم يكـن فـي   لم يكن بعد شاعرا بعد، وبالتّ )سيدي حم

الوسيلة المستعملة من قبل خصمه. فلجأ إلى فاع عن نفسه مستعملا نفس استطاعته الد
طالبا منه إعطـاءه موهبـة    ) سيدي براهيم(الحين للمنطقة، ضريح أحد الأولياء الص

 ـ )سيدي حمو(الح لدعائه. فاستدعى بعدها عر. واستجاب الوالي الصم الشّنظّ اعر الشّ
 ـ قى شـاعر  عر. فـأل طالبا منه مقابلته في مناظرة شعرية بحضور أناس من أهل الشّ

)عرالد( هامتلك التي نظّ قصيدة جميلة للغاية، غير أن )وكانـت أجمـل.   ) سيدي حم
. والقصـيدة التـي   )سيدي حمو(وانسحب خصمه من المناظرة بعد الاعتراف بتفوق 

 Fadhma)  /ورامـت ڤفاظمـا ثـا  (مت في هذه المناسبة وصلتنا تحت عنـوان  نظّ
Tagurramt)ور وب. والقصيدة مليئة بالصموز المشيرة إلى جمـال الفتـاة وقـوة    الر

  اعر.عور الذي كان يهز كيان الشّالشّ
لقد تم امازيغـت  لحية والتّنات لنصوص وقصائد وأغاني بالشّنشر العديد من المدو

يفية مجهولة المؤلّوالر ف. ولكثرة عناوين هذه المـدوعهـا، نجـد أنفسـنا    نات وتنو
 ـ  ومد(البعض منها فقط:  مضطرين إلى ذكر  Recueil de) /لحيةنـة القصـائد الشّ

poèmes chleuhs)  بيرنييـه - ـالونڤ(لـ/ (Galand-Pernet و)   قصـائد شـلحية
لــ   (Poèmes chleuhs recueillis dans le Sous) )مجموعة في منطقة السوس

 Poèmes du) )قصائد الأطلـس الأوسـط المغربـي   (و  Justiniard)/جوستنيارد(
Moyen-Atlas marocain) بيرون(ـ ل/ (Peyron... .الخ  

إن صة للحكايات وللشّالكتب المخص  عر أكثر بكثير مـن المـدوصـة  نات المخص
  نات لهذا المجال.لعديد من المدواغم من هذا نملك ه بالرأنّ للأمثال والألغاز، إلاّ
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 ة حركة تجديد لـلآداب الأمازيغيـة  نعيش منذ مد: نحو تجديد الآداب الأمازيغيـة 
ة بخاصواية والأقصوصة والمسرح.عد إدراج أنماط جديدة كالر  

ة الأسد، أين نسـجل مـا   وفي هذا الميدان أيضا تستحوذ منطقة القبائل على حص
يقارب عشر روايات وعدد من المسرحيات المترجمة أو المكتوبة بالأمازيغية، بـدون  

  عد العديد من المخطوطات التي تنتظر إيجاد دار نشر!
هو من فتح الطريق في هذا الميدان في منتصـف الأربعينيـات    )بلعيد آث علي(

 Fichier) من قبل 1963بتأليفه لسلسلة من الحكايات والأقصوصات التي نشرت عام 
de Documentation Berbère)  )وان ـتحت عن )الملف الوثائقي الأمازيغي« Les 

cahiers de Bélaid ou la Kabylie d’antan »  و منطقـة القبائـل   (دفاتر بلعيد أ
  الغابرة).  

أبدع. هذا الإبداع لم يمس فقط المواضيع المعالجة، وإنمـا مـس   ) بلعيد آث علي(
ناسق والانسجام، معلنا بـذلك مـيلاد   ز بالمرونة والتّأيضا الأسلوب المستخدم، المتمي

صال الحديث، على عكـس الأسـلوب   كتابة مكيفة مع متطلبات الكتابة الحديثة والاتّ
 )وائيينالـر (جديد من قبل ما يسمى بـ امي إلى التّقليدي. وسيواصل هذا العمل الرالتّ

  (Iḍ d wass) )الظلام والليل(  )1986( )رشيد علّيش(لـ  (Faffa) )فافا(على غرار 
مقران (لـ  (Aḍar iteddu s aẓar) ) الغصن والجذور(  )1990( )أعمر مزداد(لـ 

لــ    (Si tedyant ɣer tayeḍ) )أخـرى  مـن مغامــرة إلـى   (  )1991( )شميم
سـالم  (لــ   (Si tillas ar tafrara)) لمات إلى الفجـرمن الظّ() 1994( )أوحمـزة(

)... بإمكان هذا الإنتاج أن يكون أغزر لولا مواجهة الأدب الأمـازيغي  1994( )زينيا
ر . وتجـد شر. فالكتاب غالبا ما يمولون نشر أعمالهم من مـالهم الخـاص  لمشكل النّ

الإشارة هنا إلى أن امية للأمازيغيةالمحافظة الس(HCA)     أخذت على عاتقهـا مسـألة
 Le fils du) )نجـل الفقيـر  (صـوص، كترجمـة   شر فقامت بإصدار عدد من النّالنّ

pauvre)   الذي صدر مؤّ )مولود فرعون(لـ راسـات الأدبيـة   خرا، ولعدد مـن الد
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ة (محند آكلي لاوي) ولعدد من المعاجم الأدبيمحمد دج(عرية القبائلية لـ (الأنماط الشّ
  كمال بوعمارة).(و  )صالحي
fl†Ö]flé¹^ÃÖ]<Äñ]æ<<êÇè‡^{Úù]<h�ú{Ö<íV ّإذا كان الأدب الشفهي للأمازيغ غني، فإن 

هرة وأعطى للعالم أسماء مرموقـة، كــ   الشّ أدبهم المكتوب هو الذي رفعهم إلى قمم
بالنسـبة   Augustin) /أوغسـطين (و  Apulée) /أبوليـوس (و  Térence) /تيرانس(

                 بالنسـبة للعصـور الوسـطى    )إبـن بطوطـة  (و  )إبن الرشـيق (للحقبة القديمة. و
للفترة الحديثـة. كتـب هـؤلاء     )خيرالدين(و  )كاتب(و  )معمري(و  )عمروش(و 

تعمل الكتاب باللاتينية (البعض منهم استعمل البونيقية، لغة قرطاجة)، البعض منهم اس
العربية والبعض الآخر الفرنسيه بالنسبة لغالبيـة  تعمر، غير أنّة... لغة المحتل والمس

         هؤلاء الكتاب كانت مجرد وسـيلة للتواصـل مكنـت العبقريـة الأمازيغيـة مـن      
  مو والازدهار.النّ

<Üè‚{ÏÖ]<†’ÃÖ]<h�_V نعتقد بأن ة أولئـك الـذين عاشـوا فـي     الأمازيغ، خاص
فات، كما هـو  هذه المؤلّ أن قافي، كتبوا بالبونيقة. إلاّعرضوا لتأثيرها الثّقرطاجة أو ت

فات القرطاجية، اختفت بعد تدمير المدينة البونيقيـة. بينمـا   أن بالنسبة لمعظم المؤلّالشّ
الأدب المكتوب باللاتينية قاوم الزقريب.ة بالتّمن وصمد للقرون لكي يصلنا كلي  

 - كانوا يلقبون حينها بالأفارقـة  –تربط الكتاب الأمازيغ ما هي العلاقة التي كانت 
  باللغة اللاتينية؟

ومانية التي تعرف كيف تُحكم ولة الرالد إن (قائلا :  )القديس أوغسطين(لقد كتب 
عوب الخاضعة لها سيطرتها وحكمها فحسب، بل فرضت طر لم تفرض على الشّوتسي

لموا مـع هـذه   كتاب الأمازيغ تثاقفوا وتـأقّ . إذا كان البعض من ال)عليها أيضا لغتها
البعض منهم  تعاملوا معها كأجانـب (وكـذلك    اللغة، ناسين بذلك لغتهم الأصلية، فإن

تجاه روما). فاللاتينية، كما سيكون الأمر للفرنسية فيما بعد بالنسبة للكتاب المغاربـة  
  واصل.ما هي إلا مجرد وسيلة للتّ
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<{fléßmçÖ]<ífÏ£]íV  تيـرانس (هذه الفترة أسماء كاتبين كبيرين، وهمـا  برزت خلال/ 
(Térence بالنسبة للفن رامي والد)أبوليوس/ (Apulée  مجيـد  بريـر والتّ التّ بالنسبة لفـن

رد.والس  
الذي يعتبر أكبر شاعر  Publius Terentius Afer) /بوبليوس تيرنتيوس آفر(ولد 

. أسـر  159لاد، وتوفي حوالي سنة قبل المي 185هزلي في اللغة اللاتينية حوالي سنة 
يناتور خذ إلى روما أين بيع كعبد إلى السفي إفريقية وهو لا يزال صغيرا، قبل أن يؤّ

لقبـه   الذي أعتقه وأعطاه اسمه. غيـر أنPublius Lucanus   )/بوبليوس لوكانوس(
الوصف الذي قـام بـه كاتـب سـيرته      يدل على أصوله الأمازيغية. كما أن )آفر(
كان متوسط القامة، جسـمه  (: انوميدي اه كان شابد على أنّيؤكّ Suétone) /ونسويت(

. أعطاه سيده تعليما كلاسيكيا، مدرجا دراسة الكتاب الإغريـق  )هزيلا، وأسمر البشرة
مبكـرة.   أليف في سنة، بدأ الكتابة والتّكان ذكيا للغاي )تيرانس(واللاتينيين. وبما أن 

من سـتة   )تيرانس(ادسة والعشرون. ويتكون كتاب الس د سنه توفي وهو لم يتعأنّ إلاّ
  Ennuchus) /المخصـي (  Andria)/أنـدريا (ليفهـا:  أجزاء، نرتبها حسب تاريخ تأّ

 (Heautontimoroumenos)) ســفاح ذاتــه((زوجــة الأب)  (Hecyra) )هــاكيرا(
  (الأخوين).  (Phormio et Adelphi) )فورميو و آدلفي(

خصـيات وإلـى   إلى نفس العبارات المسرحية وإلى نفس الشّكان يلجأ  حتى وإن
تيرانس(هذا لم يمنع  نفس الوضعيات كغالبية الكتاب الإغريق، فإن(  يكـون   مـن أن

باب. فقـد  ة فئة الشّكاتبا أصيلا ومبدعا، مجسدا لأفكار زمانه وهموم جمهوره، خاص
 ـستمكن من تحويل حبكة المسرحيات الإغريقية وإعطاء نوع من ال يكولوجية ماكة الس

لشخصياته، محاولا بذلك استخراج عقدة طباعهم وسماتهم وشعورهم. وقـد قـرأت   
مؤلفاته وعلق عليها بإسهاب طيلة القرون الماضية. كما كان لها تأثير قـوي علـى   

 Molière) /مــوليير(المــؤلفين الأوروبيــين للحقبــة الكلاســيكية علــى غــرار 
 /كونڤريـف (بالنسـبة لفرنسـا. و   Didérot) /روديد(و (La Fontaine)/لافونتين(و
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(Congreve و)شيريدان/(Sheridan  .بالنسبة لإنجلترا  
(حاليـا    (Madaure)المولـود بمـادور   Apulée) /أبوليـوس (اني هو الكاتب الثّ

 170بعد الميلاد، وتوفي سنة  125المتواجدة بشمال تبسة بالجزائر عام  ) مداوروش(
أثر. كل مؤلفاته كتبت باللاتينية، إلا أنه كان يعتبر نفسه قبـل   السنة التي فقدنا له كلّ

 ـشيء إفريقيا، وكان يتباهى دائما بأصوله الجيتولية والنّ كلّ ه كـان  وميدية. ويبدو بأنّ
ه في بداية دراسته كان يغلب على لغته لهجـة أو نبـرة معينـة    يتكلم بالليبية، بما أنّ

  ريقية.ها كانت نبرة إفاعتبرها من عايشه بأنّ
أين تحمس كثيرا  )أثينا(ثم إلى  )قرطاجة(بعد دراسات في مسقط رأسه، اتجه إلى 

أين أصبح فيمـا بعـد مـن أنشـط     للفلسفة، وإلى الأفلاطونية الجديدة بشكل خاص ،
المدافعين عنها. زار اليونان وآسيا الصـغرى، وربمـا حتـى مصـر. أقـام فـي       

ب عنه الوقوف ا ترتّعوذة، ممحر والشّالسهم باستعمال (طرابلس)، أين أتّ Oéa)/أويا(
ته بنفسه، وتمكن مـن تبرئـة   فاع عن قضيبالد )أبوليوس(أمام القاضي للمحاكمة. قام 

. شهرته )قرطاجة(جوع إلى والر )أويا(ه وجد نفسه مجبرا على مغادرة نفسه، غير أنّ
ات، الأمـر  ه ساحرا وصانعا للمعجـز سمعته لطخت بالإدعاء على أنّ بقيت، غير أن

ابع والخامس للميلاد.الذي عاتبه عليه الكتاب المسيحيين للقرنين الر  
العشرات من الكتيبات الفلسفية والكتـب   وراءه عملا مهما يضم )أبوليوس(خلّف 

العلمية أو كتب تفسيرية في الطّة تعميمينات للأمثـال  ب وعلم الفلك والموسيقى ومدو
  ما ألّف. ما وصلنا يعتبر من أهم أن لكتب فقد، إلاّوالأشعار. عدد كبير من هذه ا

نـذكر   )أبوليـوس (فاته في ميدان الخطابة، الميدان الذي بـرع فيـه   من بين مؤلّ
« Apologie » فاع والتّ(الد أساسـا مرافعتـه خـلال محاكمـة      برير) الذي يضـم

 أن إلاّ الذي يجمع بين طياته أحسن محاضـراته.   Florides)/فلوريد(و  Oéa)/أويا(
ئيسي يبقـى  كتابه الر« Les Métamorphoses ou l’âne d’or » ّحـولات أو  (الت

وايـة  ثر. وتحكي هـذه الر هبي) الذي أعطى للأدب اللاتيني أول رواية بالنّالحمار الذّ




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
26

شرب عن غيـر قصـد    الذي تحول إلى حمار بعد أن )لوسيوس(قصة رجل يدعى 
وع مـن المواضـيع الكلاسـيكية فـي الأدب     لمادة مسحورة. يعتبر مثل هذا الموض

ص بحكايـات  ين النّأعطى للموضوع حياة جديدة بتزي) أبوليوس(الإغريقي، غير أن 
وايـات الغماريـة   رائـد الر  )حـولات التّ(مختلفة، الأمر الذي جعـل مـن كتـاب    

(picaresque) سلية، غير أنّكتابا للتّ )حولاتالتّ(. يعتبر كتابيضا نعتبره أ نا يمكنا أن
معن في الوضع البشـري الـذي تحولـه الغريـزة     فكير والتّكتابا فلسفيا يدعو إلى التّ

ناءة إلى حيوان.والد  
�Ï£]<flévé{Š¹]<ífí :يمكننا القول، بدون أن نكون عرضة لأي الأدب  انتقاد، بأن

المسيحي باللغة اللاتينية انطلق من بلاد المغرب. حتى وإن وجد كتاب رومانيين فـي  
الكتاب الأكثر شهرة وسمعة هم من أصل أمازيغي. والبعض مـنهم   لميدان، فإنهذا ا

كـانوا مـن    Minicus Felix) /مينيكوس فيليكس(أو   Arnobe)/آرنوب(على غرار 
المدافعين عن  أشد)القوميضد التّ) ةة الإفريقيوماني.واجد الر  

سيحي باللغة اللاتينيـة  أقدم كاتب م بدون أدنى شكTertullien ) /تارتوليان(يعتبر 
ه عـاش فـي بدايـة    نا نجهل حتى اليوم تاريخ ميلاده ووفاته. ما نعرفه عنه، أنّأنّ إلاّ

 Septime Sévère)/سيبتيم سيفير(ومان الث مسيحي تحت حكم الأباطرة الرالقرن الثّ
حياته في قرطاجة. ونجـد عنـده روح    ه قضى كلّ، وأنCaracallaّ) /كاراكالا(و  

  قه ببلاده وبتاريخه وبعاداته.ة تبرز من خلال تعلّريقية قويقومية إف
خرية من المسيحيين، الذين كان يـرى فـي   وثنيا، وكان دائم الس )ترتوليان(كان 

  صمود المسـيحيين أمـام الاضـطهاد أذهلـه     أن ها مثيرة للسخرية. إلاّمعتقداتهم أنّ
صـوف، فـاعتنق   لة إلـى التّ نت من جذب روحه الميايانة  المسيحية تمكّوأسرار الد

فاتـه  ليف أكبـر مؤلّ ، بوقـت قليـل قبـل تـأّ    م195و م190المسيحية ما بين سـنة  
« Apologétique ». طاقته من أجـل خدمـة    ر الحديث العهد كلّوضع هذا المتنص

 دينه الجديد. فسخر من الوثنيين ومن معتقداتهم وآلهتهم. كما عـارض وهـاجم كـلّ   
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ين من خلال مقالات نقـد شـهيرة كتبهـا    ة كاليهود والمنشقّأعداء الكنيسة الكاثوليكي
بنفسه. ولكن بعد معارضته لأعداء الكنيسة، انقلب على رؤساء نفس الكنيسـة الـذين   

وص بعدم دفع المؤمنين بالمحاباة والمجاملة تجاه السلطة، وبالخص )تارتوليان(اتهمهم 
المدافعـة عـن    (Montanistes) )المونتـانيين (ورة. وبهذا اقترب من طائفة إلى الثّ

وجوب إتباع أخلاق متصلبة والداعية إلى الرجوع إلى أسلى. وبعـد  س الكنيسة الأو
صـلة مـع هـذه     كلّ )ترتوليان(، قطع 213عام  )المونتانيين(إدانة الكنيسة لأفكار 

غيـر   وقته وطاقته لمحاربة الكنيسة والبابا. الكنيسة. ومنذ ذلك الوقت قام بتكريس كلّ
 ـ م220مـن سـنة    ن أثره فقد إبتداءأ  ـ. يعتقـد أنّ الترتولانيـون (س طائفتـه  ه أس( 

(tertullianistes)  ة وفاته.التي ربما ترأسها وقادها إلى غاي  
ين وفي الحكمـة.  وراءه عملا غزيرا شمل دراسات في علم الد )تارتوليان(خلّف 

 « Apolégétique » (Apolegeticum)كما كتب كتيبات حول نظام الكنيسة. وتعتبر 
وأشهر دراسة أنجزها، والتي كتبت بوقت قصير بعد اعتناقه المسـيحية، وكـان    أهم

ها إلى إظهار وإبراز تفوق المسيحية على الوثنية. وله أيضـا كتـب   ئيهدف من ورا
 (Ad Nationes)) الكتب إلـى الأمـم  (راسات كـ وع من الدأخرى تنتمي إلى هذا النّ

 (Lettre à Scapule) )رسالة إلـى سـكابول  (و   (Ad Martyrum) )هداءإلى الشّ(و
جوانب المجتمع الوثني وإلى الوسائل اللائقـة   والعديد من الكتيبات المتطرقة إلى كلّ

من أعنف وأشرس كتاباته، فقد دعا فيه   (Epîtres))سائلالر(لمحاربته. ويعتبر كتاب 
إلى عدم المشاركة في الاحتفالات وماني وباب المسيحي إلى الفرار من الجيش الرالشّ

الوثنية. أما الكتب المتعلقة بعلم الدلاةين فتتطرق إلى الص (De Oratione) ّعميـد  والت
(De baptismo) ّنوب كفير عن الـذّ وبة والتّوالت(De paenitentia) ـ  بر والص(De 

patientia)... .الخ  
الث مـيلادي.  قرن الثّكاتب، عاش في ال (Minucius Felix) )مينوكيوس فيليكس(

.  (Octavius))أوكتـافيوس (المعلومات الوحيدة التي نملكها عنه مستمدة من كتابـه  
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ليف كتابه. ولم يشغل سنوات قبل تأّ ما اعتنق المسيحية بضعسيحيا، وإنّوهو لم يولد م
ه علـى كـلّ  ه كان يرى بأنّمنصب رسمي بالرغم من امتلاكه الوسائل لذلك، لأنّ أي 

  خدمة إدارة أو سلطة وثنية. مسيحي رفض
أصوله الإفريقية أمر جلّـي   قط عن أصوله، غير أن )مينوكيوس فيليكس(لم يتكلم 

لا جدال فيه. فقد ذكر في كتابه بإسهاب إفريقية وآلهتها وعاداتها وملوكهـا القـدامى   
خصيات المـذكورة فـي   الشّ الكتاب الأفارقة، و كلّ الذين مجد أعمالهم. كما ذكر كلّ

لـى  خصيات تبدو للوهلة الأورحياته هي أيضا من أصول إفريقية. أسماء هذه الشّمس
دة في المسلات المكتشـفة  ها موجودة في الواقع ومؤكّها من نتاج الخيال، غير أنّوكأنّ

(قســنطينة) ) ســيرتا((تبســة حاليــا) و (Theveste)) تيفيســت(مــن  فــي كــلّ
 ـ   )مينوكيوس(كلم (بجاية حاليا). وحينما يت  (Saldae))صالداي(و ه عـن رومـا، فإنّ

سلب الجيران وتدمير مدنهم ومعابدهم ومذابحهم وجلـب الأسـرى   (يتحدث كأجنبي: 
 Romulus) /رومولـوس (وسع بتدمير الآخرين وبالجرائم، هكذا كانت سياسـة  والتّ

ومان ما هو ما يعبده الر ما يملكه وكلّ كلّ الملوك والقادة الذين تلوه. وهكذا فإن وكلّ
  .(Octavius, 25, 4-5). )غنيمة أخذت بفضل جرأتهم وجسارتهم لاّإ

أوكتافيوس(ليفه هو ه من تأّالكتاب الوحيد الذي نحن متيقنون بأنّ إن/Octavius ( .
ص، المبنـي علـى شـكل جولـة    يانة المسـيحية. الـنّ  ويدافع هذا الكتاب عن الد -

هائي للمسيحية التـي  النّ، يدافع عن فكرة الانتصار  (promenade-causerie)محادثة
ينطوي على تشابهات  )مينوكيوس فيليكس(يعتبرها أسمى من الوثنية. وبما أن كتاب 

 هـذا الأخيـر، أي   دفع بـالبعض إلـى الاعتقـاد بـأن     )تارتوليان(كثيرة مع كتاب 
 )مينوكيـوس (ه عاش في فترة لاحقة لتلك التي عاشـها  الذي يعتقدون بأنّ )تارتوليان(

 ـ . غيـر أن )مينوكيوس(ه من كتاب استلهم أفكار ين فـي تـاريخ إفريقيـة    المختص
 ـMonceaux) /مونصو(المسيحية، على غرار  اريخ الأدبـي لإفريقيـة   ، صاحب التّ

  المسيحية، يرون عكس ذلك.
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مـن   )آرنوب(ممثلا آخرا لهذا الأدب الإفريقي. ينحدر  Arnobe) /آرنوب(يعتبر 
الـث  بتونس)، وعاش ما بـين القـرنين الثّ   (الكاف Sicca-Vineria)/ سيكا فينيريا(

أه كان من ابع للميلاد. ويعتقد بأنّوالردفعت به بعـض   شد المعادين للمسيحية، إلى أن
الأحلام والرؤى إلى اعتناق هذه الديانة. غير أن ه رفض تعميده الأسقف الذي لجأ إلي

هن و يثبت حسـن نيتـه   ه لا يمكنه اعتناق ديانة حاربها بشراسة دون أن يبربحجة أنّ
ليف كتب ضد الوثنيين مـن أجـل إثبـات    إلى تأّ )آرنوب(وصدقه. ومن حينها بادر 

صدق إيمانه. رضي الأسقف بهذه الكتب التي وجدها مفيدة لمحاربة الوثنيـة، فقبـل   
  تنصره وعمده.

  (ضد الوثنيـة) « Aduersus Nationes » سبعة كتب عنونها بـ  )آرنوب(ألّف 
ة فكرة عدم تماسك الوثنية، كما تعرض أيضـا إلـى فلسـفتها    لها وبشدانتقد من خلا

منطـق. وقـام بتعظـيم مبـادئ      سة التي تتحدى، حسب قوله، كلّوخرافاتها المؤس
المسيحية وأركانها وحكمتها وأخلاقها مبرزا تفوقها على الدومانية.يانة الر  

لم تكن مسـتقيمة، و  )آرنوب(مسيحية  كتب البعض قائلا بأنأفكـاره كانـت    أن
ه حتى ولو شككنا فـي اسـتقامة   نّأ. غير  (hermétistes)مدنسة بالوثنية والهرمسية

شكيك في تمسكه العميق بأصوله وشعبه وبلده. فعلى عكـس  مسيحيته فلا نستطيع التّ
عن حبه لبلده. وكلامه عن روما يوحي  )آرنوب(أغلبية الكتاب باللغة اللاتينية، أعلن 

يل المتدفق ها، فانتقد سياستها الإمبريالية، منددا بهيمنتها التي قارنها بالسه أجنبي لوكأنّ
  شيء يجده أمامه. على العالم والجارف لكلّ

                  بفيينـا مـن قبـل     1875عـام   )ضـد الـوثنيين  ( )آرنــوب (صدر كتـاب  
. كمـا صدرت طبـعة جديـدة بتـونس عـام    (A. Reifferscheid)/أ. رايفرشايد(

 Arnobi Aduersus »بعنــوان   Marchesi)/مارشــيزي(مــن طــرف  1953
nationaes, libri VII » ، ح. لوبونياك(من قبـل  1982وفي باريـس سنـة /(H. 

Le Bonniec  شر ، دار الن1ّالكتابLes Belles Lettres.  
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أكيد من أشهر الكتاب المسيحيين المنحدرين من بالتّ Augustin) /أوغسطين(يعتبر 
، سـوق  Thagaste) /ثاڤاسـت (بــ   354ول أمازيغية للعصر القديم. ولد عام أص

 )هيبـون (بــ   430إهراس حاليا، المتواجدة بشمال شرق الجزائر، وتـوفي عـام   
(Hippone)   باتريكيوس(عنابة حاليا. والده/(Patricius    كان ملاكا صغيرا، يـدين

وكانت دائما تتمنى أن يعتنـق  فكانت مسيحية.  Monique) /مونيك(بالوثنية. أما أمه 
قافة الوثنية لم يرض بديانـة تـدعو إلـى    ع بالثّالمتشب )أوغسطين( أن ابنها دينها، إلاّ

  نيا.خلي والعدول عن متاع الدالاستسلام إلى إرادة إله والتّ
إلى  (مداوروش حاليا)، ثم )مادور(بعد دراسات أولى في مسقط رأسه، رحل إلى 

 )ثاڤاسـت (دريس في بدأ التّ 374سته في علم البلاغة. في عام قرطاجة لمواصلة درا
خليلة أنجبت منه ولدا واحدا، ولن يفصـح   )أوغسطين(إتخد  ).قرطاجة(أولا، ثم في 

جذبته كثيـرا، وألهمتـه    (manichéenne)أبدا عن إسم هذه المرأة. الفلسفة المانوية 
ل كتابه الأو(De pulcho et apto) )الحسن والملائم(. لقائه مع  غير أن)  فوسـتوس
ئيسي للتيار المانوي في إفريقيـة خيـب   ثل الرالممFaustus de Milev ) /دي ميليف

ة عن هذا المذهب. زيادة على هذا، قـرر مغـادرة   مما ترتب عنه الابتعاد كلي آماله
  إفريقية لزيارة أفق جديدة.

ميلان(ثم إلى  )روما(لا إلى ذهب أو( (Milan) لى كرسي الأستاذية أين تحصل ع
  رت وضع حدبعد أن قر )مونيك(في علم البلاغة. التحقت به فيما بعد خليلته وابنها. 

بعة من طرف ابنها، زوجته بإحدى بنـات بلـده قبـل أن    لحياة الفجور والإفراط المتّ
 386الأناجيل، وفي شهر أغسطس من عام  )أوغسطين(تلتحق به. وبتأثير منها، قرأ 

. وفـي عيـد   )مـيلان (حية رفقة أحد أصدقاء طفولته الذي التقى به في اعتنق المسي
. بعـد  )مـيلان (أسـقف   Ambroise) /أومبرواز(، عمد على أيدي 387الفصح لعام 

لتتوفى بعدها بوقت قليل. بعد إقامـة قصـيرة    )مونيك(عودتهم إلى إفريقية مرضت 
لعيش رفقـة ابنـه   الاستقرار بثاڤاست، مسقط رأسه، وا )أوغسطين(بقرطاجة، قرر 
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صلة مـع   وعدد من الأصدقاء المسيحيين حياة زهد وتقشف. وبعد وفاة ابنه، قطع كلّ
نصب  395عين كاهنا لهيبون، وفي سنة  391ماضيه مكرسا حياته للكتابة. وفي عام 

  أسقفا لنفس المدينة.
ان وناتي ك. فالمذهب الد (Donat))دونات(أول مبادرة قام بها كانت محاربة أتباع 

 /هونوراتـوس (فـاوض مـع   منـاطق إفريقيـة. حـاول التّ    حينها منتشرا في كلّ
(Honoratus      أسقف دوناتي لأسقفية قريبة مـن هيبـون، ثـم مـع) كريسـبينوس/ 
(Crispinus  أسقف)(ڤالمة) الذي قبل التّ )كالاماسائل ناقش معه، ولكن عن طريق الر

إلى مذهبه. وفي إحدى رسـائله   وناتيينفشل في إرجاع الد )أوغسطين(فقط. غير أن 
 (la terreur utile))عب المفيدالر(س المبدأ المريع المتعلق بـ أس )أوغسطين(وضع 

ائفة المنشقة من أجل إجبار المنشقين على الرجوع حق السلطات في اضطهاد الطّ أي
 )أوغسـطين (، سـاند  Gildon) /جيلدون(إلى المذهب الصحيح. ولهذا، وبعد حرب 

وناتيين المساندين لهم. وعارض أيضا الأمـر  د الذي حلّ بالمتمردين، وبالدالاضطها
الإمبراطورية. وتمكـن رفقـة    حرية المعتقد في كلّ 410الإمبراطوري المعلن عام 

أساقفة كاثوليك من سحب هذا المرسوم والحكم على المنشـقين بـالموت أو بـالنفي.    
من أجـل   411اع في قرطاجة عام ائفة المنشقة على حضور اجتموأُجبر رؤساء الطّ

ل الاجتمـاع إلـى محكمـة. قاضـى     آخر مناضرة ومواجهة. لكن سرعان ما تحو
ائفة المنشقة، وتمكن من الحصول من حكَم الاجتمـاع، الـذي كـان    الطّ )أوغسطين(

 ـ  هائية لهذه الطّصديقه، على الإدانة النّ ج ائفة المنشقة. حرر فيما بعـد ملخصـا للحج
 Ad donatistas post »هـا رسـالة   القضـية، مضـيفا إلي   المقدمـة فـي هـذه   

conlationem » ّأسقفيات إفريقية. التي قرأت في كل  
نة التي استولى فيها الوندال بقيـادة  ، أي في نفس الس430سنة  )أوغسطين(توفي 

  على قرطاجة. Genseric)/ جنسريق(
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  ـ  إضافة إلى المئات من المـواعظ والخطـب والر  ا، ألّـف  سـائل التـي حرره
يانة المسـيحية.  ين يمكن اعتبارها من أهم ما أُلّف في الدفي علم الد اكتب )أوغسطين(

الحجج المقدمة مـن   أين ينفي كلّ (De civitate Dei) )مدينة االله(ومن أشهرها نذكر 
المصائب التـي تحـل بالعـالم.     يانة كلّقبل خصوم المسيحية والذين حملوا هذه الد

ومانية التـي  ولة الراعه عن المسيحية، نجد فيه أيضا نقدا لاذعا للدوبالإضافة عن دف
راعات الداخلية. إلاّتنهشها الص هذا النّ أنفاع عنها. وحتى تتفـادى  قد لم يمنعه من الد

ولة.الفوضى التي ستسقطها وتجهز عليها، طلب من المؤمنين طاعة هذه الد  
 )الاعترافـات (بعنـوان   خرآهيرا كتابا ش 398و 397ما بين  )أوغسطين(وألّف 

(Confessions)ّاتية. يحكي فيـه حياتـه   . وهو عبارة عن كتاب يحكي فيه سيرته الذ
الإنسان المستسـلم   وعمله الأسقفي، أين يعترف فيه بخطاياه وأخطاء شبابه ليبرز بأن

لشهواته وغرائزه لا يمكنه التحرر من الخطيئة والمعصية. وعلى غـرار مـا هـو    
ائه فـي خطايـاه   ورة للإنسان التّسائل، نجد فيه هذه الصوالر )مدينة االله(في موجود 

  والمنقذ بفضل رحمة وعفو االله.
ينيـة كثيـرا على الفكـر الغربـي، ونجــد آثــار ذلــك    أثرت نظرته الد

الممثلـة مـن قبـل     (Existentialisme chrétien)حتـى في الـوجودية المسيحية 
غابرييـل  (والفرنسي  Karl Jaspers)/ كارل ياسبيرس(لماني الفلاسفة على غرار الأ

  . Gabriel Marcel)/مارسيل
<îŞ{‰çÖ]<…ç’ÃÖ]<ífÏu : عبيـر عـن   للغة اللاتينيـة للتّ اإذا استعمل الأمازيغ

  الأدب  يين وشـعراء ومنظـر  أفكارهم فسيستعمل الكتاب الأمازيغ من علمـاء الـد
إذا كان البعض منهم لم يحـظ سـوى   الحوليات للغة العربية لنفس الهدف ينومدو .

بسمعة محلية، وأحيانا مغاربية، فالبعض الآخر تمكن من ترك بصـماته فـي الأدب   
 شـيق،  الإسلامي كما هو الشأن بالنسبة للمكّي، رجل قانون وقارئ للقرآن وابـن الر

  حالة الكبار...اعر المعروف وابن بطوطة، سلف الرالشّ
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عام  )وش بن محمد بن مختار القيرواني الأندلسيمكّي بن أبي طالب بن حم(ولد 
بقرطبة. هو من أصول أمازيغية كما يؤكده اسـم   1045بالقيروان، وتوفي سنة  965

 )الأندلسي(يغ الأمازيغية لاسم محمد. أما اسم وهي إحدى الص )حموش(أحد أسلافه، 
 يزال شـابا مـن   ذهب إلى القاهرة وهو لا ويلة في إسبانيا.فهو راجع إلى إقامته الطّ

جويد على أيدي أكبر علماء تلك الحقبـة. رجـع   أجل تعلم علم القراءات القرآنية والتّ
سنوات وتابع خلالها دروسا على أيدي العـالمين   ين أقام ثلاثإلى القيروان أ )مكّي(

أين  )مكة(رحل إلى  . ومن تم)ابن أبي زيد(و )القابسي(الإفريقيين لتلك الفترة، وهما 
د على علمائها. وكتب كتابه حـول  ها بعض الوقت، وقضى مناسك الحج وتردأقام ب

كتاب مشـكل   ( ــوالذي عنونه بـ )مكة(الأسماء الغريبة المذكورة في القرآن في 
  ).1003. بعد ذلك، عاد إلى القيروان ليرحل من جديد إلى الأندلس ()غرائب القرآن

س القراءات القرآنية. و استقربقرطبة أين درالأميـر   حظي بسمعة كبيرة حتى أن
د اهية. سقوط العامريين لم يهـد بجامع الز ئًاعينه مقرِ )المظفر عبد المالك بن عمير(

 فه بنفس المهام، غيـر أن كلّ )محمد بن هشام المهدي(مكانته. فالحاكم الجديد، الخليفة 
يشـغل   )مكّي(ي هذه المرة في الجامع الكبير لقرطبة، أين أصبح الإمام والواعظ. وبق

فـات  وراءه مؤلّ )مكّي(خلّف  .1045عام  )قرطبة(هذه المهام إلى أن وافته المنية في 
مانين كتابا حول القانون والعلـوم القرآنيـة أساسـا،    ه ما يفوق الثّعديدة، إذ ينسب إلي

ة التّخاصها حتى اليوم، إلاّجويد. فقدت أغلبية كتبه ولم يعثر علي ا تلك التي وصلتن أن
كتاب (من أشهر ما كتبه نذكر دراستين حول قراءة القرآن:  تشهد على علمه الواسع.

وهو بمثابة مدخل للمبتدئين، فصلّه فيما بعد في نسخة أطول تحـت عنـوان    )بسأةالتّ
)ن لعبا دورا مهما في ا. وهناك أيضا كتاب)بعةكتاب الكشف عن وجوب القراءات الس

جويد القـراءة ولفـظ   عاية لتّكتاب الر(جويد، وهما: التّتاريخ علم القراءات القرآنية و
 )كتاب شرح كلا وبلى ونعـم (جويد، والذي يعتبر أقدم دراسة إسلامية في التّ )لاوةالتّ

القواعد. كما يجب علينـا   تص لعلم البلاغة في القرآن من خلال بعض أدواالمخص
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الـذي يـدرس    )قـراءات كتاب الإبانة في معاني ال(أن نذكر أيضا الكتاب المشهور 
 )اسـخ القـرآن ومنسـوخه   نكتاب الإيضاح ل(الاختلافات الموجودة بين القراءات، و

فسير القرآن كتابا لتّ )مكّي(ق لموضوع الآيات المنسوخة في القرآن. كما ألّف المتطر
  وهذا الكتاب مفقود. )ةالهداي(عنونه 

 ةشعراء الفترة الإسـلامي من أكبر  )أبو الحسن بن رشيق القيرواني الماسيلي(يعد 
محمدية (مسيلة حاليا) في شرق - كما يعتبر من أشهر منظري الأدب. ولد في ماسيلة

. والده كان صائغا، ويعتقـد  1070للميلاد، وتوفي بمازورة سنة  1000الجزائر عام 
ه مـن أصـول   أوحت بأنّ )الرومي(ه كان عبدا معتقا من أصول مسيحية. فكنيته بأنّ

بقيـت جاليـات    11ه يمكن أن يكون من الأهالي، فإلى غاية القـرن  نّأ بيزنطية غير
مسيحية تعيش في بلاد المغرب وفي إفريقية بشكل خاص.  

وهو لا يزال صغيرا موهبة شعرية كبيرة. بدأ دراسـته فـي   ) ابن رشيق(أبدى 
 ـلإفريقية، ليكمل تكوينه. ترداقافية مسقط رأسه ليلتحق بالقيروان، العاصمة الثّ ى د عل

دروس أكبر أساتذة العصر ونظم اسة قربتـه مـن الأميـر الزيـري     قصائد جد حس
. شهرته وصلت حتى إسبانيا وصقلية. تبارى مع شاعر آخر للبلاط، المدعو )المعز(
ج المنافسة بينهمـا ليثيـر   يؤج )المعز(والذي كان موهوبا أيضا، وكان  )ابن شرف(

ليهـاجر إلـى    )ابن شرف(في الأخير مناضرات شعرية كانت تبهجه كثيرا. وانهزم 
بين أيدي حشود بنو  )القيروان(سقطت  1057في عام و صقلية، تاركا مكانه لخصمه.

مدينتـه متجهـا نحـو     )المعز(ة المندفعة لاحتلال بلاد المغرب. غادر هلال العربي
لا يزال بجانبه، يمدحه ويمـدح ابنـه والـي     )ابن رشيق(متبوعا بحاشيته.  )المهدية(

ة والتقى مـن جديـد   ) غادر المغرب ليلتحق بصقلي1066( )المعز(دينة. بعد وفاة الم
الـرجلين للالتحـاق    )المعتضـد ( )اشبيلية(بابن شرف وتصالحا. ودعا بعدها أمير 

ابـن رشـيق  (كان ووافته المنية بعدها بوقت قصـير.  )ابن رشيق( ببلاطه، غير أن( 
 ـ  ري. لا يوجد أدنى شكعشاعرا حساسا للغاية كما يبرزه ديوانه الشّ ه كـان  فـي أنّ
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شاعرا للبلاط، مادحا ولي نعمته، غير أن  عمله لم يقتصر على المدح فقط. فقد نظـم 
وأجمل قصائده، تلك التي يصـف   طرق إلى مواضيع مختلفة. ومن بين أهمقصائد تتّ

بأسلوب بسيط وقوي في نفس الوقت، معبرا فيها عن آلامـه.  ) القيروان(فيها سقوط 
قد الأدبي: هو ذلك الذي ألّفه في ميدان النّ )ابن رشيق(الكتاب الذي أشتهر به  ير أنغ
، ثـم  1868والذي نشر جزئيا بتـونس عـام    )عر ونقدهكتاب العمدة في صناعة الشّ(

  .1907كاملا بالقاهرة سنة 
ناعات الأخـرى، والتـي   عر صناعة كباقي الصالشّ فإن )ابن رشيق(وفق نظرية 

ة قصيدة معها المرء باستعمال وسائل وقواعد واضحة. فقيمة ونوعي ىاطيجب أن يتع
 ة والمعنـى لفظ والوزن والقافيتقاس على أساس ثوابت تتمثل في اختيار الكلمات أو الّ

م فـي هـذه   ن والمتحكّاعر المتمكّاعر. فالشّقافية للشّوكذلك المعارف والمرجعيات الثّ
ة، من نوع إلى آخر. وفي كتـاب آخـر عنونـه    سهول القواعد يمكنه الانتقال، وبكلّ

عري معالجـا  يرجع من جديد إلى الإنتاج الشّ )قرادات الذهب في نقد أشعار العرب(
رقة الأدبية فيه هذه المرة مسألة الس(plagiat)     ّوالأساليب المنتهجـة مـن قبـل كـل 

مـان فـي   أنموذج الز(قدية وعنونه شاعر. وفي كتاب آخر له قام بتطبيق نظرياته النّ
فات التي تلته تذكر هذا الكتاب ضاع، ولكن العديد من المؤلّ غير أن )شعراء القيروان

لا   )إبـن الأبـار  (عراء، على غرار تطفات واسعة منه. ونجد حتى بعض أكبر الشّمقّ
 ـلعدد كبير من الكتب المتطر) إبن رشيق(يخفون أمر تقليدهم للكتاب. وألّف  عر قة للشّ

  ها ضاعت كلها.الموشية في شعراء المهدية) ولعلم اللغة، غير أنّ(كـ "الأنموذج 
فاته من كتاب سبقوه كـابن سـلاّم وقدامـة والعامـدي     مؤلّ )ابن رشيق(استلهم 

كان، ولا يزال إلى حد مـا   )العمدة(تحليله يبقى شخصيا. فكتابه  والعسكري، غير أن
لاسيكي، ولا يزال يـدرس  عر العربي الكإلى يومنا، المرجع الأساس في موضوع الشّ

  في بلاد المغرب والمشرق.
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حلة عملا غزيرا. فهنـاك عـدد كبيـر مـن     ترك الكتاب الأمازيغ في ميدان الر
كاتـب   )العياشـي ( صوص تمت كتابتها، والبعض منها نشر. ونذكر بشكل خاصالنّ

 )الـورثيلاني (أو  )مع المواعيد(، والذي ألّف رحلة سماها 16مغربي عاش في القرن 
حلـة  الر(، والـذي ألّـف الكتـاب المشـهور     18كاتب جزائري عاش في القـرن  

الكتاب الأكثر شـهرة   . وكلا الكتابين يصفان رحلتهما إلى مكة. غير أن)الورثيلانية
رحلـة ابـن   (حلات والإسكتشـاف هـو   والذي ترك بصمته في الأدب العالمي للر

  .)بطوطة
شـمس  (. واسمه الحقيقي هـو  )لواتة(ية إلى القبيلة الأمازيغ )ابن بطوطة(ينتمي 

هذا ما يفسر –بطنجة، بالمغرب  1304. ولد عام )ين أبو عبد االله محمد بن يوسفالد
حلات ولاكتشاف الأفـق  ه للرحب .1368وتوفي في مسقط رأسه سنة  - لقبه الطنجي

الجديدة دفع به إلى بدء ـم  725من رجب  2لى يوم الخميس رحلته الأو  ـ (الموافق ل
حلة كانت الحـج  نه في مذكراته. الغاية من هذه الر) كما دوهـــ1325جوان  14

رحـلات   من، قام بثمانيثلاثة عقود من الزإلى بيت االله وزيارة المشرق. وفي خلال 
قطع فيها الآلاف من الكيلومترات، زار خلالها إفريقيا وآسيا وأوروبا. أقام في العديد 

 /تسـينغ كينـغ  (تى وصل إلى بلاد الصين، إلى مينـاء  من المدن واختلط بسكانها ح
(Tsing King  في أول الأمر، ثم إلى)كانتون/ (Canton  وقي الأخير إلى)كـين پ( .

  )1353إلـى ديسـمبر    1325امنة والأخيرة دامت سـنتين (مـن فبرايـر    رحلته الثّ
خصالتينيري(حراء قطع خلالها صها للص( (Ténéré)    ووصـل إلـى غايـة وادي ،

 ـ )الهڤار(و  )الآير(ودان) وأقام في يجر. كما زار مالي (بلاد السن  وارق.في بلاد التّ
ابـن  ( أين أملى مذكراته على كاتبه الخاص )فاس(بعد عودته إلى المغرب أقام في و

نا لا نملك معلومـات عـن هـذه المرحلـة     أنّ ن سنة أخرى، إلاّي. عمر عشر)جزي
  الأخيرة من حياته.
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إن حلة نالرة طويلة في الأدب العربي، غير أنّمط معروف منذ مدصا ه بقي مخص
ابن بطوطة(. مع للعالم الإسلامي المشرقي بشكل خاص (  حلـة هـذا   تجـاوزت الر

نيا وحتى تلك التي كانت مجهولة أو غيـر  الإطار الجغرافي ليتفتح على أبعد بقاع الد
الكتاب الذي سرد  معروفة جيدا في تلك الحقبة. إنحلة) يعتبر وثيقـة  فيه رحلاته (الر

خصـية القويـة   هذا الكتاب يبرز لنا الشّ مذهلة حول شعوب وثقافات عصره. كما أن
ـينية كمسلم سـني، مـع بقا  التي كان يتمتع بها الكاتب الذي دافع عن معتقداته الد  ه ئ

أشـكال   لكـلّ  )رحلة ابن بطوطة(يصف كتاب و متسامحا تجاه المعتقدات الأخرى.
ياسـي مـارا بعـالم    ظـام الس عوب التي زارها، من البيئة إلـى النّ ة للشّاة اليوميالحي

فات الكبرى المنجزة في باتات والمسكن والمأكل، وهو بذلك يسبق المؤلّالحيوانات والنّ
  ميدان الإثنولوجيا المعاصرة.

�Ï£]<ì†{‘^Ã¹]æ<ínè‚£]<íf : مـن    لم يترتب عن الاستعمار الفرنسي إبتـداء
ما أدرجت أيضـا  للكتاب من أصول أمازيغية للغة الفرنسية فحسب، وإنّ تبنِ 19 القرن

واية والأقصوصة والمسرح. وهنا أيضا تمكنت بلاد المغرب أنماطا أدبية جديدة كالر
مولـود  (و )محمـد ديـب  (من إفراز وإنتاج لكتاب ذوي سمعة عالمية على غـرار  

مولـود  (ة) و لهـا الموسـيقي  ضـا بأعما (المعروفة أي) طاوس عمروشو(  )معمري
ه إلى جانب اللغة الفرنسية وتجدر الإشارة إلى أنّ الخ،...)محمد خير الدين(و )فرعون

ـ بقي بعض الكتاب يؤلفون باللغة العربي  ابي أو ة على غرار التونسي أبو القاسـم الشّ
  .آل خليفة الجزائري محمد العيد

من أصل أمـازيغي يبـرزون علـى    اب الكبار باللغة الفرنسية المنحدرين بدأ الكتّ
مـن   لت أساسا في أعمال كـلّ . بالنسبة لمنطقة القبائل تمث1945ّاحة الأدبية بعد الس

آيت شعبان) عام  ــ(يدعى في الواقع ب )مولود فرعون(ولد  .)معمري(و )فرعون(
حة مة المسلّبالقبائل الكبرى. وتوفي، مقتولا من طرف المنظّ )تيزي هيبل(بـ  1913

ية رالس(OAS)ّبمدينة الجزائر.   1962مارس  15مة إرهابية فرنسية، يوم ، منظ  
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إلى عائلة فقيرة، وبالرغم من هذا تمكـن مـن إتمـام دراسـته      )فرعون(ينتمي 
تيـزي (خول إلـى متوسـطة   الابتدائية والحصول على منحة دراسية مكنته من الد - 

بمدينـة   ) بوزريعة(ين بـ والالتحاق فيما بعد بمدرسة تكوين المعلم 1928عام  )وزو
  الجزائر.    

عيفـور ناسـيونال  (مديرا لمدرسة ابتدائيـة فـي    ن معلما في مسقط رأسه، ثم( 
تجربته في ميـدان   )فرعون(بدأ  .1957إلى  1952(الأربعاء ناث إيراثن حاليا) من 

. كتبـت  )نجل الفقيـر ( (Le fils du pauvre)ليف أول رواياته بتأّ 1934الكتابة عام 
ة إلـى الأدب الجزائـري علـى أوراق كـراس مدرسـي      حفة الأدبية المنتميه التّهذ

واية حياتـه  متواضع، وبقيت مخبأة طيلة إحدى عشرة سنة! يحكي الكاتب في هذه الر
 Cahiers) )دفاتر الإنسانية الجديـدة (لدى  1950بأسلوب بسيط للغاية. صدرت سنة 

du Nouvel Humanisme) ّف، وععلى نفقة المؤلحب رفت نجاحا فوريا كبيرا. فالس
قاد بهذا العمل الأدبي الذي حصـل علـى   بسرعة. ورحب النّ دد بألف نسخة نفالمحد

الذي بدأ يتراسـل   )فرعون(جاح كثيرا . شجع هذا النّ)الجائزة الكبرى لمدينة الجزائر(
 )لوسـوي (شر ، نشر لدى دار الن1953ّ. وفي عام  Albert Camus)/ألبير كامو(مع 

(Le Seuil)  الأرض والدم(رواية( (La terre et le sang)  التي حصلت على جائزة
نجـل  (بإعادة نشـر   « Le Seuil »شر . وقامت دار النّ(Le populiste) )عبويالشّ(

 Les) )روب الـوعرة الـد (الثـة  ته الثّرواي )فرعون(نة يصدر وفي نفس الس )الفقير
chemins qui montent).  

عب الجزائري المنـذرة  ف أوضاع الشّثلاثية تص لاثلثّرواياته ا )فرعون(ويعتبر 
ه سرعان فاجأته، غير أنّ 1954أحداث  ترتب عن الحرب.حولات الكبيرة التي ستّبالتّ

رات جوهريـة. فقـرر   الأمر يتعلق بثورة حقيقية، والتي ستحدث تغي ن إلى أنما تفطّ
المهمة ونظرته وملاحظاته حـول مـا   الأحداث  كتابة مذكراته اليومية أين دون كلّ

يحدث من حوله. لقد كان ممزقا بين ثقافته وأصدقائه الفرنسيين وأصوله الجزائريـة  
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وفي الأخير، ألا يـدعى هـذا البلـد    (ه لم يتردد للميل إلى المطالب الوطنية: غير أنّ
أنفسكم وران حول أمر بديهي إذن؟ أتعتبرون وسكانه بالجزائريين. لماذا الد  بالجزائر

ها الأصدقاء، فمكانكم إلى جانب أولئك الذين يناضلون. قولوا للفرنسـيين  جزائريين أي
هذا البلد ليس بلدهم، وبأنّ بأنه بالقوة. والبقية مـا هـي إلا أكاذيـب    هم استحوذوا علي

  )ناظور(ة ـلإدارة مدرس 1957عين عام  . (Journal, 3 février 1956))وسوء نية
 1960حي شعبي بمدينة الجزائر. وفي عام   Clos-Salembier)/بيسالوم- كلو(في 

ن كمفتش لدى المصالح الاجتماعية بالأبيار. وفي نفس السنة تصدر له لـدى دار  عي
   Les poèmes) )قصائد سي محند أومحند(  (Minuit))مينوي(شر النّ

de Si Mohand) 1962مارس  15. وفي يومق أربعة أيام قبل وقف إطـلا  ، أي
مـة  ار، وأربعة أشهر قبل الاستقلال، اغتيل رفقة خمسة من زملائه من قبل المنظّالنّ

رية المسلحة الس(OAS) ّنشـرت مذكراتـه    مة متطرفة لفرنسي الجزائـر. وهي منظ
« Journal » إيمانويـل روبلـس  (سنوات بعد وفاته. وجمع  بضع / (Emmanuel 

Robles رسائل إلى أصدقائه( 1968عام((Lettres à ses amis)     ونشـرها. وفـي
عيـد  (وايـة غيـر الكاملـة    بنشر الرLe Seuil »  »ر ـش، قامت دار الن1972ّعام 

  .1959والتي بدأ كتابتها عام   (Anniversaire))الميلاد
 Jean) /جـون (بالنسبة لمنطقة القبائل، يجب أن نـذكر أيضـا آل عمـروش،    

 ـ .Marguerite-Taos)/ اوسـط- مارغريت(و أغـاني   بكتابـه  )نجـو (رف ـع
 )طاوس عمروش(أما ). Chants berbères de Kabylie) (أمازيغية لمنطقة القبائل

طـاوس  (فعرفت بأدائها الغنائي، وقامت بتسجيل العديد من الأغاني. ككاتبة، تعتبـر  
(الياقوتيـة   تحـت عنـوان   1947ام ـأول إمرأة جزائرية تنشر رواية ع) عمروش

الس(وداء « Jacinthe noire »ّانيـة  . روايتها الث)  شـارع الطبابلـة( « Rue des 
tambourins » )1969ّالعاشـق الخيـالي  (الثـة  ) والث( « L’amant imaginaire » 

ه) العزلـة أمـا  (ابعـة  اتية. روايتها الرمن حياتها وسيرتها الذّ أحداثها ) تستمد1975(
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)Solitude ma mère (  الأساسـي  ، بعد وفاتها. ويبقى عملهـا  1995صدرت عام
 ـ « Le grain magique » )حريةالحبة الس( ل فييتمثّ وهـو  1966ادر عـام  الص ،

عبارة عن مدونة لمجموعة من القصها.ص والقصائد الموروثة عن أم  
في الجزائر، وفي سائر أنحاء بلاد المغـرب، مـن    )مولود معمري(يعتبر اليوم 

وبدأ دراسته في قريته  1917ولد عام  قافة الأمازيغيتين.أكبر المدافعين عن اللغة والثّ
باط والجزائر ثم باريس. إبان الحـرب العالميـة الثانيـة جنـد     ليلتحق فيما بعد بالر

للمشاركة في حملة إيطاليا وفرنسا وألمانيا. بعد نهاية الحرب، قام بتحضـير مسـابقة   
 1947 في الآداب ليعود إلى  الجزائر عـام   (Concours de professorat)الأستاذية

 ـ   بناليدرس بالمدية قبل تعيينه بثانوية  ورة عكنون بمدينة الجزائر. شـارك فـي الثّ
 ه إلى هيئـة الأمـم  قرير الموج. هو الذي حرر التّ)سي بوعكاز(حريرية تحت اسم التّ

رطة حول القضية الجزائرية. بعد أن وجد نفسه مطاردا من قبل الشّ (ONU)حدة المتّ
 للمغرب أين بقي إلى غاية الاستقلال. بعد عودته إلى الجزائـر الفرنسية، غادر البلاد 

مـن   دريس في الجامعة إبتداءبدأ يدرس في الجامعة. تم إلغاء مادة الأمازيغية من التّ
هواري (ئيس لربأمرٍ من اربية الوطنية فه وزير التّكلّ 1965ه في عام ، غير أن1962ّ

الأمازيغية ضمن قسـم الإثنولوجيـا.    الذي وصل حينها إلى الحكم، بتدريس )بومدين
عليم العالي. وتمكن طيلـة هـذه   ت هذه المادة مع إصلاح التّه سرعان ما ألغيغير أنّ

نين من تكوين عدد من الطّالسة أولئك المنحدرين من منطقة القبائل البعض لبة، خاص
لمركـز   مديرا 1969عين عام كما  راسات الأمازيغية.فيما بعد في الد تخصص منهم

 كلّ )معمري(. بذل (CRAPE)البحوث الأنتروبولوجية لما قبل التاريخ والإثنوغرافية 
قافـة  راسات الأمازيغية، وإلى الثّطاقته من أجل تثمين وإعادة الاعتبار إلى ميدان الد

الجزائرية بصفة عامير البحث في ميدان الأنتروبولوجيا بإطلاق مشاريع ة. فقام بتطو
فهي وعلــم الاجتمــاع وعلــم الموســيقى العرقيــة الأدب الشّــصــة فــي خصتم

(Ethnomusicologie)  ـ  حراء ... أقتحم بنفسه ميدان البحث بتنقله بـين أرجـاء الص
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ناتيين لمواد ووثـائق قيمـة   ة الزاطقة بالأمازيغية، خاصوجمعه لدى المجموعات النّ
ـعادات والثّلطات لاهتمامه الكبير باللدراسة ثقافات مهملة. عاتبته الس  فهية. قافات الشّ

 ـ  تندرج هذه الانتقادات في إطار الخطّ لطات لتلـك  الإيديولوجي المتبع من قبـل الس
الفترة، والتي ندظام الاستعماري أسـتعملها مـن أجـل    النّ دت بالإثنولوجيا بحجة أن

معمـري (بإحالـة   1978جربة مع نهاية وضع حد لهذه التّ إرساء وبسط هيمنته. تم( 
  ين مدير جديد للمركز.قاعد وتعيالتّعلى 

ة الأخيرة من من مواصلة نشاطاته. فطيلة العشري )معمري(هذا الإقصاء لم يمنع 
 ـ لسانيات الأمازيغيـة، ومدو ليف أربعة كتب في الأدب والّحياته قام بتأّ ص نـة للقص

  وللأقصوصات وعدد من المقالات.
عر القبائلي في محاضرة حول الشّ منعته السلطات الحاكمة من إلقاء 1980في ربيع 

الجماهير التـي   وزو، أي في قلب منطقة القبائل. فجر هذا الحدث غضب - مدينة تيزي
جديدا على اللغة والثقّ اعتبرته اعتداءل مرة منـذ  افة الأمازيغية، فتلتها مظاهرات. ولأو

ت الحركـة فـي   الاستقلال يطالب سكان منطقة القبائل وعلنيا بالاعتراف بلغتهم. انتشر
 ـ كلّ ـأرجاء منطقة القبائل التي عاشت مشادات ومواجهات مع الس  رت هـذه  لطة. غي

المطلب الأمـازيغي    (Tafsut imaziɣen))الربيع الأمازيغي(الأحداث المعروفة باسم 
جذريا، الذي سيتمكن خلال العشرين سنة القادمة من الإحراز علـى تنـازلات كبيـرة    

  .ربوية والاعتراف بها كلغة وطنيةلمنظومة التّكإدراج الأمازيغية ضمن ا
في حادث سيارة وهو عائد مـن   )مولود معمري(توفي  1989فيفري  25في يوم 

ت لـه  منطقة القبائل بكت رحيله، ونظم ، بالمملكة المغربية. كلّةملتقى حضره بوجد
المدافع عن ابة جل اليوم بالنسبة للأجيال الشّجنازة كبيرة بمسقط رأسه. أصبح هذا الر

  اللغة الأمازيغية وباعث تدريسها.
زيادة عن كومعمـري (راسات الأمازيغية، يعتبر نه شخصية بارزة في ميدان الد( 

 ـ أيضا كاتبا ترك بصمته في الأدب المغاربي النّ مل تاطق بالفرنسية أو بالأمازيغيـة. يش
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   وايــات:  إنتاجه باللغة الفرنسية علـى مجموعـة مـن الر« La colline oubliée » 
الر"والتـي أنتجـت فيلما بالقبائليـة منـذ عدة  1952ـادرة عام بـوة المنسية"، الص)

 L’opium et le »       )1955( )نوم العادل(، « Le sommeil du juste »سنوات)؛ 
bâton) ) ؛ 1965( )العفيون والعصـا(« La traversée » ) ؛ 1982( )العبـور(« Le 

banquet » ،)المسبوقـــة بملــف حــول )المأدبــة« La mort absurdes des 
Aztèques »  )؛ ومسرحية 1973( )الموت العبثي للأزتيك(« Le Foehn » ) فونـة (

 )تلمشـاهو (و             )ماشاهو(ص القبائلية نة للقص)، ومدو1982(حرور الألب) (
 ـ ( « Ahellil de Gourara ») ودراسة إثنولوجيـة أمازيغيـة   1980(  )وراراأهليـل ڤ
)1985ادرة في مجلات مختلفة.). وعدد من الأقصوصات الص..  الخ. أما فيما يخـص 

ضـمن   1991جمعها عـام   قافة والمجتمع، فقد تمالمقالات التي نشرها حول الأدب والثّ
ثالا(قافية والعلمية ة الثّكتاب نشرته الجمعي((Tala)     بمدينـة الجزائـر تحـت عنـوان ،

 Culture savante, culture)" 1989- 1938 قافة المعاشة، دراسات،الثّ قافة العلمية"الثّ
vécue, Etudes, 1938-1989). ّـأما مؤل  علـى  مل أساسـا  تفاته بالأمازيغية فهي تش

إيسفرا، قصائد سي محند أومحند(نات لنصوص ككتاب: مدو( « Isefra, poèmes de 
Si Mohand Ou Mhand »قصائد قبائليـة  (ية ومع ترجمة فرنس 1969ادر عام ، الص

قـال  () مع ترجمة فرنسية أيضـا؛ و 1980(« Poèmes kabyles anciens » )قديمة
) 1989(« Yenna- yas Ccix Muḥend, Cheikh Mohand a dit »  ) الشيخ محنـد 

 ـ- مل عمله على القاموس الفرنسـي تلسانيات يشبالأمازيغية فقط. وفي ميدان الّ          ارڤيالتّ
(Lexique français touareg)  ّج. م. كورتاد(عاون مع المنجز بالت/(J.M. Cortade) 

قواعد للغـة الأمازيغيـة (اللهجـة القبائليـة)      « Tajerrumt n tmaziɣt » )، و1967(
عاون مع طلبتـه  ف كلية بالأمازيغية. كما ألّف بالتّ)، والذي يعتبر أول كتاب يؤل1976ّ(

)، الذي يعتبر حتى يومنا هذا المرجع Amawal » )1980 » لمعجم الكلمات المستحدثة
الـخ.   حفيين والأسـاتذة أو المنشـطين الإذاعيـين   فين والصالأساس للعديد من المؤلّ
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1986سـنة   1969روس في الأمازيغية التي ألقاها بجامعة الجزائر عام ونشرت الد 
 Précis de grammaireالوجيز في قواعـد الأمازيغيـة (القبائليـة)   (تحت عنوان: 

berbère (kabyle) (.  
. )كاتب ياسـين (قافة الأمازيغية. يتعلق الأمر بـ وهناك مدافع آخر عن اللغة والثّ

) الكبالتيـة (مـن قبيلـة   ) كاتب ياسين(. ينحدر 1929ولد هذا الأخير بقسنطينة عام 
 ـ دمير المرابطية، وهي قبيلة أمازيغية معربة متواجدة بالشرق الجزائري. تعرضها للتّ

تنتمي إلى تلك التي ) كاتب(ت شمل أفرادها، وعائلة من قبل الفرنسيين شتّخريب والتّ
بفضـل منحـة    ) كاتـب (بعد نهاية دراساته الابتدائية، التحـق   استقرت في المدن.
ه شـارك فـي   . بما أن1945ّماي  8أين باغتته أحداث  )سطيف(دراسية، بمتوسطة 

لمعاملة قبل أن يحبس لمـدة  المظاهرات، ألقي عليه القبض وتعرض للاهانة ولسوء ا
شهرين. إقامته في السجن مكنته من قياس إلى أي مدى وصلت طموحات شعبه مـن  

ضال واضعا كل قوته وقلمه فـي خدمـة   أجل الاستقلال. ومن حينها اقتحم ميدان النّ
1947سافر لأول مرة نحو فرنسا عام  ة.القضية الوطنيعرف فر من التّ. مكنه هذا الس
ياسية للمهاجرين الجزائريين. بعد عودته إلى مدينة الجزائر، عمـل  السعلى الأوساط 

"محمـد  (، وحرر برفقـة  (Alger-Républicain) ) الجمهورية- الجزائر(في يومية 
بكتابة الافتتاحيـات   ةيوعيحيفة، ذات الميول الشّفته الصفحة الأدبية. كما كلّالص )ديب
والرياسة يبورتاجات والمقالات حول السقة بالحرب فـي  ة تلك المتعلّالخارجية، خاص

 ـ )كاتب(الفيتنام، والتي ندد بها  فر إلـى مكـة  بكل قوة. أدت به تحرياته الميدانية للس 
انخـرط فـي   )نجمة(والإتحاد السوفيتي. وفي هذه الفترة بدأ كتابة روايته  ودانوالس .

مر طويلا لعـدم  انضمامه لم يع ، غير أن(PCA)يوعي الجزائري صفوف الحزب الشّ
ظام والانضباط المفروضين من قبل الحزب، كما غادر أيضا الجريدة.له النّتحم  

ر العودة إلى فرنسا للعمل. اشـتغل كعامـل فـي    ، قر1950بعد وفاة والده عام 
ودار  (Esprit)الميناء، وكتب في بعض الجرائد. وبفضل أصدقائه في مجلة إيسبري 
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والتـي   (Le cadavre encerclé)اء الجثة المطوقة تمكن من إنه « Le Seuil النشر
 1956. وفي جويليـة  1955ويناير  1954في ديسمبر  « Esprit »صدرت في مجلة 

ته عب الجزائري عن هوي. وكلا الكتابين يعبران عن بحث الشّ)نجمة(صدرت روايته 
 ـ خاص )نجمة(ونضاله من أجل الاستقلال. استقبلت روايته  ن ة كحدث أدبي كبيـر م

  أرجـاء المعمـورة   واية صدى كبير في فرنسا وفي كلّقاد. ولقد كان لهذه الرقبل النّ
رجـع  بعـد الاسـتقلال    أحد أكبر كتاب بلاد المغرب.)كاتب ياسين(مما سيجعل من 

ة كمنشط لمهرجان شعري فـي  إلى الجزائر ليعود إلى ممارسة نشاطاته الفني) كاتب(
لطات التي منعته مـن أداء  ل في صراع مع السه سرعان ما يدخ. لكنّ)عنابة(مسرح 

مسرحياته بالعربيعبير عن المشـاكل التـي   ة وبالأمازيغية، كما منعته من التّة العامي
 لديه يواجهها المجتمع الجزائري. ويعود مرة أخرى إلى المنفى، غير أن حب الوطن

بـة وإنتـاج   ليكرس وقتـه لكتا  1970كان أقوى، ليرجع من جديد إلى الجزائر سنة 
مسرحيات بالعربيغرونوبل(في مدينة  )كاتب ياسين(ة. توفي ة العامي  /Grenoble( 

  .1989الفرنسية عام 
نه كاتبا ذو سمعة دولية ومدافعا عن الثورة واستقلال الجزائر، كـان  زيادة عن كو

أيضا من المدافعين عن اللغة الأمازيغية التي يعتبرها إحدى مقومـات   )كاتب ياسين(
س الثّوأسعلى العديد من المؤلفات. بالنسـبة   )كاتب(تشمل أعمالكما  ة.قافة الجزائري
؛ المضـلع المـنجم   1956()نجمة(واية، نذكر للر((Le polygone étoilé) )1966 .(

           )؛ قصيدة للجزائر المدجنـة 1946( (Soliloques)عر، نذكر مناجاة النفس بالنسبة للشّ
(Poème pour l’Algérie apprivoisée) )1948؛ مائة ألف عذراء((Cent milles 

vierges) )1956والعديد من المسـرحيات كــ: الجثـة المطوقـة     ...) الخ ،(Le 
cadavre encerclé) )1953 دائرة الانتقام ((Le cercle des représailles)   مـع)

لأسـلاف  ، و ا (La poudre de l’intelligenceالجثة المطوقـة مسحـوق الذكـاء
جـل  )؛ "الر1959، (Les Ancêtres redoublent de férocité)  يزدادون ضـراوة 




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
45

) 1970( (L’homme aux sandales de caoutchouc)عل المطـاطي  صاحب النّ
  ...)، الخ.1974( (La guerre de 2000 ans)       سنة 2000حرب 

فرنسية. ولـد عـام   من أشهر الكتاب المغربيين باللغة ال )محمد خير الدين(يعتبر 
ار شـبابه بالـد   ه قضى كـلّ بجنوب المملكة المغربية، غير أنّ )تافراوت(بـ  1941

) الدار البيضـاء (بع ما وفرته له ، أين كان والده تاجرا. بالطّ(Casablanca)البيضاء 
ه عاش هذا ه الأمازيغية الصغيرة أن توفره له. غير أنّتيوهو شاب لم يكن بمقدور قر

زة لمسقط رأسـه  ت ذكريات المناظر الطبيعية الممياقتلاع من أرضه، وبقيك) المنفى(
  تسكن مخيلته كل حياته وتبرز بوضوح في مؤلفاته.

ـبدأ الكتابة وهو لا يزال مراهقا، خاص  أسـس مـع    1963عر. فـي سـنة   ة الشّ
، وهـي حركـة    (Poésie toute))ةعر كليالشّ(ما يعرف ببيان )مصطفى نيسابوري(

. أصدر العديـد  (guérilla linguistique) )حرب العصابات اللغوية(عو إلى ملتزمة تد
. 1964عـام   (Nausée noire) )الاشمئزاز الأسود( اشعري امن الأقصوصات وديوان

التـي أبـرزت    « Souffle »في تأسيس مجلـة  ) عبد اللطيف لعابي(كما شارك مع 
لطات. واقفه أزعجت وأغضبت السم أن عراء المغربيين والمغاربة. إلاّالعديد من الشّ

  .1979إلى غاية  1965وحتى يتفادى الاعتقال، هاجر إلى فرنسا أين أقام فيها من 
رقة حالته المادية لم تمنعه من إنتاج عمل غزير. نشر العديد من النصوص فـي  

 Les Temps »و« Les Lettres Nouvelles »   المجـلات الباريسـية كــ:   
modernes »  و« Présence africaine ».  

، والذي يمكـن  (Agadir) )آڤادير(ل أعماله الأدبية البارزة : أو 1967أصدر عام 
  1960اعتباره في نفس الوقت ريبورتاجا، رواية وقصيدة طويلة تتحدث عن زلـزال  

لازل التي كانت تهز حينها المملكة المغربية: الاستبداد وفسـاد ورشـوة   الز وعن كلّ
  ظام.قاليد في طرد الخوف وإعادة النّة وفشل التّيالحكام وأزمة الهو
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 ـ (الية: يبرز عنف أسلوبه ولغته في الكتب التّ لبيالجسـد الس( (Corps négatif) 
 )أنا، الحامض()؛ 1968( (Histoire d’un Bon Dieu) )بقصة إله طي(المتبوع بـ 

(Moi, l’aigre) )1970 ثنابش الجثّ()؛( (Le déterreur) )1978؛ و(« Une odeur 
de mantèque » )1976حياة، حلم، شعب لا يزالون تائهون()؛ و(  (Une vie, un 

rêve, un peuple toujours errants)  )1978.(  
 Soleil)  )الشمس العنكبوتيـة (من القصائد كـ :  اهذا عدد ونشر موازاة مع كلّ

arachnide) )1969( و ،)!هذا المغرب( (Ce Maroc !) ضوع الإنسـان  أين نجد مو
م والمهان في شعوره وكرامته، كما نجد فيه أيضا حـب الأرض هـذه الأرض   المتألّ

ت بـه عـام   التي تربطه بأصوله الأمازيغية. وهذه الجاذبية هي التـي أد  )الجنوبية(
1979 لقاء مـن جديـد مـع    جوع إلى المملكة المغربية. ولكي يحتفل بهذا الّإلى الر

 ـ (نونه بـ أرضه، نشر ديوانا شعريا ع ةبعث الأزهـار البري/(Résurrection des 
fleurs sauvages)  )1981حاة من أسطورة قـاطع طريـق   )، كما نشر قصة مستو

رغبـة   . غيـر أن (Légende et vie d’Agouchiche) )أسطورة وحياة أڤوشـيش (
الرعمله الأخيـر المعنـون   1989ها عام جوع إلى فرنسا تظهر من جديد، ليعود إلي .

« Mémorial » ّخيـر الـدين  (. توفي 1992عر صدر عام هو عبارة عن ديوان للش( 
  .1995عام 
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نـة  إلى الأدب القبـائلي، وهـي متبوعـة بمدو    تعتبر هذه الوثيقة مدخلاً: توطئة
طق بالأمازيغية أو بلغات أخرى، تشكيلة اوص نريد من خلالها إعطاء للقارئ، النّنص

عـرف  مـا للتّ م اللغة الأمازيغية فحسب، وإنّصوص، ليس من أجل تعلّواسعة من النّ
خول فـي  ق الأمر، نوعـا مـا، بالـد   قافة والحضارة الأمازيغية. يتعلّأيضا على الثّ

ل ريقة أردنا جعل هـذا المـدخ  موضوع الأدب من خلال الوثيقة. وبإتباعنا لهذه الطّ
مدخلا حيا مكملا للدظـري  النّ ينة التي أولت اهتمامـا كبيـرا بالجـانب   راسات العلمي

  حليلي.والتّ
بـين طياتـه الأنمـاط     مثل في إنجاز كتاب أوسع يضمكانت تتّ البدايةغايتنا في 

عر، وكذلك الأنماط الأدبيـة  والشّ اللّغزالأدبية المختلفة كالحكاية والأسطورة والمثل و
، مـع  ةأدبي علـى حـد   نمطّ واية والمسرح. كما أردنا تقديم كلّثا كالرالمدرجة حدي

تصميم من أجل استغلاله بيداغوجيا في القسم. و أردنا أيضا تقـديم للقـارئ المهـتم    
بيبلوغرافيا للأنماط الأدبية وللأعمال المهمادرة في ميدان الأدب المكتـوب (أو  ة الص

ن). إلاّالمدو ضخامة العمل أجبرت أنص كـلّ نا على تقسيم الكتاب إلى أجزاء، خص 
  واحد منه إلى نمط أو نمطين أدبيين.

خصل للمثل، ص الجزء الأو« lemtel »  بالقبائلية وباللهجات الأمازيغية الأخرى
 « anhi »ارڤيـة،  مأخوذة مـن التّ  « anzi »بالأمازيغية الحديثة. وكلمة  « anzi »و 

  والتي تحمل لنفس المعنى.
اني للّغز، لجزء الثّص اخص« timseɛreqt » ،« tamsefrut » ّص ... وإلى الـن

ردي القصير الس« taqsiṭ »ّأما الجزء الث .ص للحكاية الث فخص« tamacahut ».  
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صوص المـأخوذة  نمط قبل أن نقترح للقارئ تشكيلة من النّ زات كلّعرضنا ممي
  .1من عمل شخصي، مكتوب بالأمازيغية ومترجم إلى العربية

و من أجل خدمة بيداغوجية اللغة الأمازيغية، ارتأينا اقتراح تصميمات من أجـل  
  استغلالها بيداغوجيا في القسم.

الذين يرغبون في  نمط أدبي حتى نساعد كلّ وفي الأخير، وضعنا بيبلوغرافيا لكلّ
تعميق معرفتهم (أساتذة وتلاميذ وطلبة والقـراء الفضـوليين)، أو إنجـاز دراسـات     

من طرفنـا   - والتي لم يسبق نشرها- نة جمعت هذه المدو حول هذه الأنماط. وبحوث
  ومام (ولاية بجاية).في هضبة الصAt-Waɣlis »  ») آث وغليس(لدى 
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I1I�Ø{{{{n¹]�� Anzi 

 ـيعتبر المثل من أقدم الأنمـاط الأدب : مقدمة  ـ يــ ة. ها البشـري ـة التـي عرفت
نات سجلوا فيها وا كثيرا بالأمثال وثمنوها، وتركوا لنا مدوتمبابليون اهوال- نفالآشيرو

ة، غالبا بسخرية كبيرة ولكن بحكمة أيضا.ملاحظاتهم حول حياتهم اليومي  

، وهي عبارة  (sagesses))الحكَم(عرفت مصر القديمة باستعمالها لما يسمى بـ 
عن مدوـيصا لابن أو لتلميذ، وبإمكانهنات غالبا ما تكتب خص  ة ا أيضا مخاطبة عام

  صائح والحكَم والأقوال المأثورة.اس، وهي مليئة بالنّالنّ
كَم، خاصكتاب الأمثال(ة ويشمل العهد القديم لكتب الح((Livre des proverbes) 

 كَم قصيرة، لحكمة الأنبياء. في واقع الأمر الذي يضمهذا  ، بين طياته، على شكل ح
 )حكمة آمينيمـوبي (ة من كتاب ة، خاصالحكم المصريالكتاب مأخوذ بشكل واسع من 
(Sagesse d’Amenemopé)ّكل والمحتوى.، الذي نقل منه الش  

وتملك الصناتها القديمة للأمثال وللأقوال المأثورة، والتـي  ين والهند واليابان مدو
  عبية، والتي تعكس أيضا تجارب الإنسان.تعتبر خلاصة الحكمة الشّ

الكتب الإغري إنقية والرعة بالأمثال. ونجد هذه الأخيرة، كمـا هـو   ومانية مرص
، ملحقـة بالأنمـاط الأدبيـة    (Esope)) إيزوب(الأمر بالنسبة للأعمال المنسوبة إلى

ة الخرافة على لسان الحيوان الأخرى، خاص(Fable)  والخرافة هنا عادة ما تنتهـي .
ى والحكمـة. وقـام الأدب   القصة، والتي من خلالها تذكر المغـز  بعبارة تلخص كلّ

نات لفن الخطابة وللأعمال الفلسفية، باستعادة هذه الأمثـال بعـد أن   ون من مدوالمتكّ
  أعاد تشكيلها وصياغتها لإبراز وتوضيح أفكار أو حكم ومغزى.

اب العصور الوسطى (وأحيانا أفرطوا في استعمال) الأمثال، مـازجين  استعمل كتّ
 ـبين الأمثال الشّ (Rabelais) )ليهراب(كما هو الحال بالنسبة لـ  طنعة عبية وتلك المص

فين.ة من قبل بعض المؤلّكلي  
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في الأدب العربي (سنرى فيما بعد أصل هذه الكلمة، المستعارة  )مثل(تعني كلمة 
أي مغـزى.   )حكمة(ما يشمل على  من قبل القبائلية) الحكمة والقول المأثور، أي كلّ

ل الأمر نمطكان المثل في أوا شفهيا قبل أن نوه في الكتب. يعتبر يهتم به الأدباء ويدو
مثـل منـذ    1400 نة، والتي تضملأبي عبيد (القرن التاسع) أقدم مدو )كتاب الأمثال(

العصر الجاهلي إلى غاي  را عبـر  ة العصر العباسي. وسيزداد هذا الإحصـاء تطـو
ة الأخرى التي تملك هي أيضا واصل بين البلدان الإسلاميصال والتّالقرون بفضل الاتّ

يحتل المثل مكانة كبيرة لدى الأمـازيغ. وكـان   و نات أمثال مكتوبة في لغاتها.لمدو
ننتظر الحقّ علينا أنـبة الحديثة لكي تطبع بعض المدو  ه فقـدنا  نات. هذا ما يعني بأنّ

اعدد لا يحصى من الأمثال طيلة القرون الماضية. غير أن لأمثال نات الجامعة لالمدو
رورة بأنّالتي طبعت لا تعني بالضما تبقى منها. ذاستنفا ه قد تم  

 ـ قافات الغربية الحديثة تنظر اليوم إلى المثل كأنّإذا كانت الثّ ر ه إحدى بقايـا الفكّ
 زات المثل الذي يبـثّ وهو في الواقع إحدى ممي –القديم المهجور، بل حتى الرجعي 

 ـ ، ففي البلدان التي لا تزال الثّ- قديمةرية فكّ امغزى وأحكام تخلد أنماط فهية قافـة الشّ
عبيرية الحية والتي يعبـر عنهـا مـن خـلال     طرة يعتبر كأحد الأشكال التّهي المسي

 ـ عبية والحـس عبارات قصيرة، غالبا ما تكون مجازية، تعكس الحكمة الشّ   تركالمشّ
  ة قرون.جارب المتراكمة خلال عدكما تعكس أيضا التّ

للمثل حتى في هذه المجتمعات، كما هـو الحـال    انلاحظ منذ مدة تراجع ناغير أنّ
 ـ   ة بالنسبة لمنطقة القبائل التي تعيش نموا اجتماعيا الذي غالبا ما يكـون مرافقـا بقلّ

يـر  خت المدرسة فيهم طـرق تفكّ ابة التي رسقليدية. فالأجيال الشّقافة التّالاهتمام بالثّ
وبة ومستوردة، مستعملة لغات ومرجعيات أخـرى  س ثقافة مكتجديدة، قائمة على أس

قليدية. وأعاد المطلـب الأمـازيغي نوعـا مـا     عبيرية التّبدأت تهمل هذه الأشكال التّ
صلة بهـا  عبير المتّأثيرات الخارجية وأشكال التّالتّ أن قليدية، إلاّقافة التّالاعتبار إلى الثّ

تبقى قويها. وفضـلا عـن ذلـك، يجـب     صدي لا يصعب من عملية التّة للغاية، مم
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قافة التّالثّ الاعتراف بأند بما فيه الكفايـة حتـى تسـتجيب لمتطلبـات     قليدية لم تتجد
  مستعمليها.

إن آث وغليس(نة هي عملية جمع شخصي قمنا بها لدى نقطة انطلاق هذه المدو( 
مـن منطقـة    ها أمثالا. وأضفنا إلي2000- 1995في هضبة الصومام، خلال سنوات 

ها. يجـب القـول   رة تمت الإشارة إلينات وكتب متوفّبائل الكبرى، مأخوذة من مدوالق
نتـاج ثقافـة    - الأمثـال  وتية، ونادرا مفرداتية، فإنه بالرغم من الاختلافات الصبأنّ

  نواحي منطقة القبائل. هي نفسها في كلّ - مشتركة طويلة
ê×ñ^fÏÖ]�Øn¹]�†â^¿ÚV� �

Øn¹]<Ìè†Ãi : كلمة« anzi » ي تشير إلى المثل، أدخلت حديثا إلى القبائليـة.  الت
والتي يمكننا ربطها بالجذر  « anhan »، جمع « anhi »ارڤية فالكلمة مستمدة من التّ
. )الـذي يسـبق  (أو  )لاالذي يـأتي أو (الذي يحمل معنى  NZYالأمازيغي المشترك 

 ـ ويمكننا أن نشتقّ دنـا  ( « enzu »ة من هذا الجذر بالقبائلية، على سبيل المثال، كلم
ه يحمل نفـس معنـى   . ونجد بأنّ)لالأو( « amenzu »، وكلمة )لجاء الأو( )الأول
أي مـا يسـبق    )قبـل الكـلام  (اللاتينية، والتي تعني حرفيا  « proverbium »كلمة 

 « lemtel »وتستعمل القبائلية، كأغلبية اللهجات الأمازيغية الأخرى، كلمـة   الخطاب.
. وهـذه الكلمـة   )المثـل (للإشارة إلى  )مثل(مأخوذة من العربية ال « lemtul »جمع 
كافؤ كافؤ. ونجد فكرة التّشابه والمساواة والتّالحامل لمعاني التّم ث ل ة من جذر مشتقّ

ها الكلمـة التـي   إنّ( :)مثل(عريف ذاته الموضوع من قبل الكتاب العرب لكلمة في التّ
. وبالإضـافة إلـى   )متشابهة ومماثلةتصل وتقارن بين عدد من الوضعيات نعتبرها 

  المقارنة، على المثل أن يستوفي شرطين آخرين:
  ؛الإيجاز: فالعبارة عادة ما تكون وجيزة - 
 لالات.لسانية، حاملة لداستعمالها في الخطاب: مجموعة من الإشارات الّ - 
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˜Ú^Æ<h^Ş}V العديد من الأمثال تفهم تلقائيا، ولا تحتـاج إلـى تفسـير أو     إن
  رح. كـ :ش

Ma tbeddeḍ, medden akk inek, ma teɣliḍ, ḥedd ur k-yessin 
  اس من حولك معك، وإن سقطت، نكرك الجميع.النّ إن كنت واقفا، ستجد كلّ

 Win yegnen deg trakna yini-as ccetwa teḥma أو :
  تاء دافئ.الشّ ش سميك يمكنه دائما القول بأناالذي ينام في فر

هذا الوض غير أنوح ما هو إلا صوري، لأن فهم المثل يستلزم فهم مضمونه. إن 
ه، زيادة عن المعنى الجلّي والواضح لالي للمثل يؤدي بالقارئ إلى فهم بأنّالمحتوى الد

مـا بـنجم   اني لا يبرز على الفور، وإنّهناك معنى آخر يجب إدراكه. وهذا المعنى الثّ
مما قيل. وهكذا، فإن ل يريد المثل الأواس يحاولون دائما الاستفادة مـن  النّ القول بأن

اس من حوله، ويتظاهرون ه حينما يفقدها، ينفر النّفيعة لشخص ما، غير أنّالمكانة الر
  اني يشير إلى شخص يتحدث في أمور يجهلها تماما.بعدم معرفته. والمثل الثّ

ـباستعمال المثل يصبح من الس  عهل إسماع أمور وتمرير أفكار من الصلاء ب الإد
  لياقة.ابوهات أو المحرمات الاجتماعية أو قواعد الأدب والّبها مباشرة بسبب الطّ

ة المثـل  خاصـي  )يتكلم بالأمثال(، « ihedder s lemtul »تبرز العبارة القبائلية 
والتي غالبا ما يعاب ويلام عليها بسبب غموضه، بل وحتى نفاقه! وهو يتعارض مع 

كـان لا يـذكر دائمـا     ادق، حتى وإنريح والصر أي الصالخطاب الواضح والمباش
  حقائق نود سماعها. أليس المثل ذاته من يقول ذلك:

Menyif tidet yesseqraḥen wala lekdeb yessefraḥen 
  أحبذ سماع حقيقة تجرحني عن سماع كذب يفرحني.

عبر عـن  يبقى المثل، بالرغم من الازدواجية التي يحملها، ي: عبير عن الحكمةالتّ
الحكمة المحدابقة. ففي القبائلية، غالبا ما نسبق الأمثال دة من قبل تجارب الأجيال الس

كمـا  (  « amek qqaren, at zzman »أو  )كما قالوا(، « amek qqaren »بعبارة 
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نة في الأمثال وشخصيات أو أحداث . ويربط أحيانا بين التجارب المدو)قال الأسلاف
دة. غيمعينة ومحدالتجارب غالبا ما تشمل كل الحـالات المتشـابهة. وتجـدر     ر أن

الإشارة إلى أن حكمة المثل لا تفسر دائما في نطاق مغزى، أي حسن سـيرة ولكـن   
بشكل عام وليس من   دةفي إطار تجربة، أو معرفة يجب استعمالها في ظروف محد

الضوك الحسن. وهـذا مـا   لروري أن يكون هذا الاستعمال موافقا للأخلاقيات أو للس
  الي:نجده في المثل التّ

A win ijebbden amrar, ixef-is ata da ɣur-i ! 
  أنت الذي تسحب الحبل، طرفه عندي!

المستعمل من أجل التهديد بالانتقام ضد كل شخص يمتلك، حينها، تفوقـا، نـدري   
خاء والكـرم  لسه سرعان ما سيفقده. ففكرة الانتقام التي تعتبر عموما مناقضة لقيم ابأنّ

والعفو الذي يدعو إليوص إلى وسيلة ضـغط  ها الدين، تتحول هنا إلى سلوك وبالخص
  على الآخرين.

fl”^}<êe^Ş}<¼´V لـم تقـدم وتصـاغ فيـه      لا يمكن اعتبار المثل مثلا إن
نة له وفق شكل معين. كما هو الحال بالنسبة لـ الكلمات المكو« paroémia »   لـدى

زه عن باقي العبارات اللغويـة الأخـرى، كـإدراج    يمي )نشكل معي(الإغريق فللمثل 
القافية، أو عدد من القافيات على سبيل المثال، واستعمال تراكيب نحوية أو مفـردات  

شبيه والاستعارة والقيام بمقابلات ومقارنـات غيـر   ور البلاغية كالتّقديمة، وكذا الص
  منتظرة...

ل الأمازيغي عمومـا، علـى الخصوصـيات    يشمل تعريف المثل القبائلي، والمث
الية:مات التّوالس  
عبارة وجيزة (باستثناء بعض الأمثال التي تتحدث فيها شخصيات لذكر عـدد   - 1

  من الحقائق دفعة واحدة).
، الأمر الذي يمكننا (mise en forme stéréotypée)موضوع في شكل مقولب  -2
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 ه مثل.عرف عليه مباشرة على أنّمن التّ
 الوضعيات المماثلة. شمل كلّبة يمكن توسيعها لتّيعبر عن تجر - 3
 يعبر عن قاعدة تدين سلوكا أو تهتدي به.   - 4

8ŞÖ]fljÖ]�l^ÏffljÖ]�æ_�íéfÎ^ÃflçŞê×ñ^fÏÖ]�ØnÛ×Ö�íè…V� �

Øn¹]<Øu]†Ú :   يعتبر المجتمع القبائلي، كغالبية المجتمعات الأمازيغيـة الأخـرى
تدوينه كتابيا، يعهد به للـذاكرة.  مجتمعا ذات ثقافة شفهية، أين الإنتاج الأدبي، عوض 

يضمن   ر، كما هو الحال بالنسبة للمثلاستعمال نص، خاصة بشكل متكر بع، إنبالطّ
اله نوع من الحفظ والصبل حتـى    غييراتذا الحفظ ليس بمنأى من التّه يانة، غير أن
خيلـة.  والدحريفات. فبإمكان المفردات أن تتغير تحت تأثير الألفاظ المستعارة من التّ

ذلـك   ه بالرغم من كلّأنّ خلي عن تراكيب نحوية أصبحت قديمة جدا. إلاّكما يمكن التّ
التي تسـاعدنا علـى اقتـراح     - لاليةكلية والدالشّ–تبقى العديد من المؤشرات اللغوية 

 couches)طوريـة  عاقبيـة أو التّ بقـات التّ تاريخ محدد، أو على الأقل تحديـد الطّ 
diachroniques) لمثل القبائلي.ل  

1<I<�ŞÖ]<í{µ‚ÏÖ]<íÏf<Vّبقة القديمة جـذورها مـن   تستمد الأمثال المنتمية إلى الط
أكيد، هذه الأمثال لم تصلنا على شكلها الأصـلي، غيـر أن   أسحق عهود التاريخ. بالتّ

عرف عليها أساسا مـن خـلال الكلمـات    محتواها لم يتغير عبر القرون. ويمكننا التّ
ة عبر القيم لمتواجدة على مستوى المفردات والشكل، ولكن خاصالقديمة والمهجورة ا

 ـ   المرجعيـات   ضـامن. إن رف والتّالتي تحملها: قيم ريفية التي يغلـب عليهـا الشّ
م، تغيرت جذريا اليوم، غير أن الأمثال بقيـت  الاجتماعية كالعائلة الكبيرة أو قرابة الد

هل تعميمها على عـدد  ة وبالتالي من السالقيم التي تحملها هي قيم عام لأن  كما هي
ضـامن ومسـاعدة   كالتّ )القيم الاجتماعية(من الوضعيات. وهذا هو الحال بالنسبة لـ 

م الأخلاقيـة (داقة، أوالمحتاجين والصـ )القي  ـكالص  لـم والكـرم   دق والصراحة والح
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  والإنصاف والعدالة.
 ـ ها مصدر اعلق بها، لأنّكما نجد أيضا حب الأرض والتّ روة وعـزة  لعـيش والثّ

مزيـة الأمازيغيـة، الأرض   جديد والبعث. فـي الر ها رمز الخصوبة والتّولأنّ فسالنّ
ن لهم الغـذاء  ، أتينا من الأرض) وتؤمnekker-d seg wakal » »تنجب الكائنات (

نرجـع إلـى     « ad nuɣal ɣer wakal »وحين توافيهم المنية، تستقبلهم من جديد (
  الأرض).

بقة القديمة أمثالا تشير إلى المحـيط كالجبـال والمجـاري المائيـة     لطّونجد في ا
  والنباتات والحيوانات...

 awal »قليديـة ( عـاليم الأخلاقيـة التّ  أخيرا، نجد فيها عبارات خاصة حاملة للتّ
uzemni ».(راجع الموضوعاتية) .(أقوال الحكيم ،  

صرفية ونحويـة قديمـة    كلي، تتميز أمثال هذه الحقبة بتراكيبعلى المستوى الشّ
 « tif »أو  « menyif »كالأسماء بدون تصدير، أوعبـارات مقولبـة علـى غـرار     

  ومفردات مهملة. (راجع لغة المثل). ) يستحسن، من الأحسن(
هي تلك التي تعود على الأرجح إلى فترة ما بعـد الإسـلام   : بقة الوسطىالطّ - 2

اليمه. كما تشمل على نسبة، نوعا ما وتسود فيها المرجعيات إلى الدين الإسلامي وتع
ة، من المفردات العربية.عالي  

م والفلسفة التي تحملها هي تلك المنتمية إلى الإسلام: أحادية الإلـه، تفـوق    إنالقي
 ـ يئات والواجبـات تجـاه   وعظمة االله، الإحسان، مكافأة الأعمال الحسنة ومعاقبة الس

  الخ. ...الأقارب
 ! Yenna-as : win ur nezmir i leqḍa-s, yerwel seg lqaɛa-sأمثلة :

  ه بمغادرة أرضه!من لا يقبل حكمه، علي  قال:
Yetteldi Ṛebbi tiwwura, mebla tisura. 

  يفتح االله الأبواب دون (استعمال) المفاتيح.
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Iɛeffu iɣeffer i win yeccḍen iwexxer. 
  تاب. أخطأ ثم منيغفر االله ل

الأمثال التي تشـير إلـى    ويمكننا أن نصنف فيها كلّ :بقة الحديثة نسبياالطّ - 3
لبي للمجتمـع.  الس طوروابط الاجتماعية والأسرية والتّك الرذحلال الأخلاقي وتفكالانّ

  خيلة.عرف على هذه الأمثال بفضل المفردات الدوهنا أيضا يمكننا التّ
 :أمثلة 

Yewwet-iyi urumi, ccektaɣ i gma-s. 
 ت لأخيه.) فاشتكيميلروضربني الفرنسي (ا

Kečč d lmir, nekk d lmir, mkul wa anda yettdemmir. 
  واحد منا يدفع من جانبه. أنت عمدة، وأنا عمدة، وكلّ

كلمة  (إن« lmir » ة مأخوذة من الفرنسي« maire »ّها يمكن أن تكون من ، إلا أن
  أصل عربي الأمير)

Yir aɛbar, deg yir karṭuc, yir awal deg yir qemmuc. 
يئ مصدره فم نتن.طلقة رصاص سيئة مصدرها رصاصة رديئة، والكلام الس  

  )« cartouche »ة مأخوذة من الفرنسيkarṭuc »  »( كلمة 
fléÃq†Úê×ñ^fÏÖ]�Øn¹]�l^V� �

fljÖ]<l^éÃq†¹]<í{éÞ^Ó¹]æ<íé−…^ :يعبر المثل عن حقيقة تاريخية، وهو مبدئيا  
زمان  ه صالح لكلّنّأمان والمكان. ومن خصائصه على الز ر يدلّمؤشّ مجرد من كلّ

ها. حتـى وإن  فق عليواب وسلم القيم والأخلاق المتّه قائم على الصمكان، بما أنّ ولكلّ
اريخي ليتحول إلى المثـال  ه يفقد دائما بعده التّنّإكان المثل مستلهم من واقعة حقيقية، ف

ة.الذي تبنى عليه الحقيقة العام  
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   ه في:وهذا ما نجد
Axerraz yenɣa mmi-s. 

  قتل البرادعي ولده.
برادعي، أو إسكافي يتعلق الأمر، ولا متى، ولا كيف قتل  ولا نعرف هنا عن أي

ابنه. فالأمر هنا لا يتعدى سرد حكاية برادعي عديم المهارة وخز ابنه الجالس بجنبـه  
حينما نطلب مـن  هنا هو الدرس المستخلص، والمثل الذي يذكر  حتى الموت. فالمهم

  أولئك الذين يستعملون الأدوات الخطيرة للاحتراس حين يزاولون مهنتهم.
أننا لا ندري ما إن كانت أسماء شخصـيات   كما تذكر في هذه الأمثال لأسماء، إلاّ

         (Ɛli n Weɛli ))علـي ن وعلـي  (وجدت في الواقع. وهذا هو الحال بالنسبة لــ  
 ورين في المثل الآتي:المذك (Waɛmara) )وعمارة(و 

A nnger-ik a Ɛli n Weɛli ma ad tedduḍ d Weɛmara. 
  ك قادر على مرافقة وعمارة.مسكين أنت يا علي بن وعلي، أتظن أنّ

حينما نتكلم عن خصم قوي حال  نا قادرين على مواجهته. على كلّا، نزعم بأنّجد
 في: )بوزيد(ار هناك العديد من الأسماء أختيرت من أجل القافية، على غر

I wacu-t Buzid ? I waman d yiẓid ! 
  احونة!لما ينفع بوزيد؟ لنقل الماء والحبوب إلى الطّ

، رمـز الحماقـة ونكـران    (Beẓẓi) )بزي(هناك أيضا أسماء طريفة على غرار 
 الجميل:

Yečča Beẓẓi, yerẓa qessul. 
 أكل بزي، ثم كسر الصحن.

على لسان الحيوان، كما هو الحـال بالنسـبة    البعض من الأمثال ترافق الخرافات
 اهيـة خصية المـاكرة والد لتلك التي تتكلم عن ابن آوى. ويعتبر هذا الأخير مثالا للشّ

 ـ ه يـدور حـول المكـر    والتي لا تتوان عن القيام بأعمال شريرة. فالكلام المسند إلي
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 ن حينما يقول:أشاد، كما هو الشّواب والرنا نجد فيه أيضا الصوالخداع، غير أنّ
Tkellxeḍ-iyi abrid, yenɛel baba-k ! 
ma tkellxeḍ-iyi wis sin, yenɛel baba! 

  خدعتني مرة، اللعنة على أبيك!
  ولكن إذا خدعتني مرة ثانية، فاللعنة على أبي!

ما يصيبنا من قبـل   ابقة، فنستحق إذا كلّبمعنى آخر، إذا لم نتعلم من تجاربنا الس
  أعدائنا.

المغـزى   ض الأمثال نصوص سردية قصيرة لتوضح بدون أدنى شكوترافق بع
 والحكمة، مثل:

A Faḍma ɛass axxam, ay axxam ɛass Faḍma. 
 بفاظمة. ت اعتنِها البيبالبيت، أي فاظمة اعتنِ

الذي يحكي عن بنت غبيه حينمـا رجعـا  ها لحراسة البيت، غير أنّة تركها والدي  
منذ ذلك الوقت، حين نغادر البيت ننطق بمثـل هـذا   وجدا المكان رأسا على عقب. و

يشار بها إلـى   )البيت(، أي « axxam »نا لا نثق في البنت. وكلمة المثل لنعني به بأنّ
  حراس البيت الخفيين.

هـا لا  أنّ وتبرز أحيانا ضمن بعض الأمثال لأسماء أماكن أو لأسـماء قبائـل، إلاّ  
يات وللعبارات المقولبة المرافقة للخصوصتعتبر وحدات سردية. وغالبا ما تذكر فقط 
  أنحاء منطقة القبائل: لها، على غرار هذا المثل المعروف في كلّ

Agawa yecbeḥ, fiḥel ma ikeḥḥel ! 
المتواجدة بجرجرة وسيم بطبعـه، فـلا    )إيڤاواون(الأڤاوا (الزواوي) من قبيلة  إن

  داعي إذا ليزين أعينه!
شـيء لإبـراز قيمتـه. ويسـتعمل      إلى أي والذي يطلق على شخص لا يحتاج

أنفسـهم   )آث وغلـيس ((الزواوة) هذا المثل للافتخار بأنفسـهم. ويمـدح    )إيڤاواون(
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   باستعمال المثل الآتي:
Ulac aɛeggun deg At Waɣlis. 

  )آث وغليس(لا وجود لأبلـه عند 
 ـويستعمل هذا المثل أيضا للتّ مـن   ؤبـر ذاجة والغبـاوة للتّ حذير من استعمال الس

اته.مسؤولي  
نا لا نملك عنه أية معلومـات  أنّ بمكان، إلاّ اونصادف أحيانا حدثا أو شخصا ملحق

       )آث بـوراج (أخرى باستثناء تلك الواردة في المثل ذاتـه. علـى غـرار مـريض     
(At bu Rraj)ومام، المذكور في هذا المثل:، إحدى قبائل هضبة الص  

Amuḍin n At bu Rraj, yeččan sebɛa tbuɛjajin! 
  فطائر محلاة! الذي أكل سبع )آث بوراج(كمريض 

 )صدوق(الذي يذكر كلما تعلق الأمر بمريض بالوهم. وفي مثل آخر تذكر مدينة 
ومام:الموجودة أيضا بهضبة الص  

Iruḥ ɣer Sedduq ad yessenz taxsayt. 
  ليبيع القرعة. )صدوق(ذهب إلى 

معروفـة علـى    )صـدوق (اجر، فمدينة هذا التّ ق الأمر هنا باحتقار غباوةويتعلّ
  ها بلد القرعة أو اليقطينية!منطقة القبائل بأنّ مستوى كلّ

اريخيـة. والمثـال   ويمكننا من خلال أمثال نادرة استنتاج بعـض المعلومـات التّ  
ابط بـين  ريـق الـر  الموجود علـى الطّ  )برج منايل(المعروف هو ذلك المتعلق بـ 

  وزو: - الجزائر وتيزي
Amzun d Burǧ Mnayel, sufella yecbeḥ yerqem, 
daxel yeččur d zzwayel ! 

  ل والحمير!وداخله مليء بالخي كبرج منايل، الذي يبدو جميلا من الخارج،
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 ـ والحقيقة المقصودة هنا، هي أنّ ه ه لا يجب تصديق المظاهر الخارجية، غيـر أنّ
ـان التّ  برج منايل كا يمكننا أن نستنتج في نفس الوقت بأنواجـد  ن مربطا للخيـل إب

الواجـب قراءتـه    )برج منايل(ركي. والمثل هنا يوضح ويفسر أيضا اسم المكان: التّ
هـي   )منايـل (. فكلمة )برج الفرسان(، أي  (lberǧ n yimnayen))برج ن ييمياين(

الأمازيغية، وليس كما يدعيـه الـبعض     (Imnayen))إيمناين(تشويه بالعربية لكلمة 
  !)أم نايل(البرج كان لامرأة تدعى  بأنأحيانا، 

�ŞÖ]<¼é�]<flê{Ãéf :    إذا كانت أسماء الأماكن نادرة، فالإشـارات إلـى المحـيط
 ـضاريس هو ذلك الساتي والتّنّبعديدة. فالمحيط ال هل ائد في منطقة القبائل: الجبل والس

  والوديان...
ور والحمار والكلـب  لثّمل المحيط الحيواني على الحيوانات الأليفة كالبقرة واتويش

هذه الحيوانـات   عبان. وكلّا الحيوانات البرية فتشمل الأسد وابن آوى والثّوالقطة. أم
ور ها لتوضيح مغـزى أو حكمـة. فـالثّ   مذكورة إما للخصال أو للعيوب المنسوبة إلي

العامل بحماس، هو ضحية نكران جميل الإنسان؛ والحمار هو ذلك الحيـوان الـذي   
نفرغ فيه جم ا بالنسبة لابـن  غضبنا عندما يصعب علينا مواجهة خصم أقوى منا. أم

  ر.آوى، أمكر الماكرين، فهو يمثل الأنانية والشّ
fléÃq†¹]fléÂ^Ûjq÷]<l^í :ّقليدي يشير المثل بصفة دائمة إلى المجتمع القبائلي الت

مع تنظيمه الاجتماعي والأسري. والمقصود هنا بالأسـرة هـي الأسـرة الكبيـرة     
ضامن، ولكن أيضا تلك التي تعرف تـوترات  س الوحدة والتّالواسعة القائمة على أسو

بين أفرادها بسبب المسائل المتعلقة بالميراث وتحديد حدود الملكيات. فالاقتصاد هنـا  
ـ يقوم أساسا على فلاحة الأرض، التي تعتبر أهم  روة، حتـى وإن كانـت   مصدر للثّ

الأراضي الصفي المحيط الجبلي.راعة نادرة الحة للز  
الآبـار  حفّـار  سيج ومهنة البرادعي وويشير المثل أيضا إلى نشاطات أخرى كالنّ

ص لمواضيع المثل).الخ. (راجع الفصل المخص  
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ê×ñ^fÏÖ]<Øn¹]<Äé•]çÚ : هـذه   حتى وإن بقينا نستعمل حتى اليوم الأمثال، فـإن
في منطقة القبائـل الغـابرة   ائدة الأخيرة تعتبر شهودا عن عالم ولّى. عالم القرى الس

باتي والحيواني الأغنـى ممـا   بحرفييها وجماعتها (ثاجماعت)، المجلس وبمحيطها النّ
هو عليه اليوم. وكذلك لغة ذات عبارات ومفردات قديمة والتي لا تزال معروفة حتى 
يومنا هذا بفضل هذه الأمثال. إذا بقيت الأمثال حتى يومنا، بالرغم من قـدمها، فهـذا   

هـا تعبـر   من، لأنّع إلى الحقائق التي تحملها وإلى الحكمة التي لم يتمكن منها الزراج
عن الرشاد والفطرة الس  المسـتعمل   ليمة أو عن القضاء والقدر. ونتيجة لـذلك، فـإن

 ـللمثل لا يولي اهتماما كبيرا للمرجعيات إلى المجتمع التّ اس قليدي. فعدد قليل من النّ
ه نتذكر دائمـا  ، أي البرادعي أو الاسكافي، غير أنّ« axerraz »يعرفون معنى كلمة 

برادعيا عديم المهارة قتل ابنه، وبالتّ بأندا حينمـا نسـتعمل   الي علينا أن نحترس جي
  أدوات خطيرة!

قليدي. لـم  يفي التّأما فيما يتعلق بالمغزى والعبرة، فهي تلك المرتبطة بالمجتمع الر
ها كلية، نتمكن من الحفاظ عليـ   غير أن  رف مبادئها الأساسية لا تـزال تلقـن، كالشّ

  سنا. ضامن بين أفراد الأسرة والاحترام الواجب لمن هم أكبر مناوالتّ
1 - شـيء   تتمثل التقوى القبائلية في الإيمان باالله الواحد والقادر على كـلّ : ينالد

لبشـر الـذين   شيء، وهو رحيم با كما هو مذكور في الإسلام. فاالله قادر أن يفعل كلّ
يؤمن لهم عيشهم. ويطلب دائما من المؤمر والعمل علـى ربـح الجنـة    ن فعل الخي

  بأعماله.
 :ةالإلهي القدرة - 

Nekni nettḥebbir, Ṛebbi yettdebbir 
  ر في الأخير.االله هو من يقر فكير، غير أننحن نشغل بالنا بالتّ

 :ةالإلهي العدالة - 
Ccraɛ igenni, laɛmer iɣelli ! 
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ماء لا يسقط أبدا!حكم الس  
  :الاتكال على االله - 

Ay Agellid a Lkamel, nekni ad nsebbeb, Kečč kemmel. 
لطان الكامل، نحن نبدأ الأمور، وأنت أكملها.أيها الس  

 :قوة القدر - 
Ayen ur nektib, ula seg yimi ad yeɣli 

ما لم يكتب، يسقط (إن تعلق الأمر بلقمة) من الفم.  
 :نيارور وتفاهة عالم الدغ - 

Win yesɛan ttrika ur tt-yettawi s aẓekka. 
 من يملك المال والأراضي، لا يمكنه أخذها معه إلى القبر.

Idir, idir, leqrar nneɣ d agadir. 
  راب.مهما طالت حياتك، مصيرك يبقى التّ

 وجوب عمل الخير لضمان الآخرة: - 
Aɛwin n laxert, yettebba deg ddunit. 

نيا.زاد الآخرة يحضر في الد 
Lǧennet d win tebɣa, mačči d win i tt-yebɣan. 

 الجنة هي التي تختار من يدخلها، وليس الذي يرغب دخولها.
Ddunit s wudmawen, laxert s lefɛayel. 

ها تنظر فقط للأفعال.فوذ، أما الآخرة فإنّنيا اهتماما كبيرا لأصحاب النّتولي الد  
2�I��{Ç¹]ïˆ :يستخلص المغزى من خلال قواعد سلوكية ينص   عليهـا المثـل. إن 

  قليدية.قريب في غالبية المجتمعات التّالمغزى الذي يلقنه المثل هو ما نجده بالتّ
 - ة الحسنة:الني  

Anida tella nniya, aḥayek ad idel meyya. 
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 ية الحسنة، مجرد لحاف يمكنه غطاء مائة شخص.أين تسود النّ
 - بر والاستسلام للقدر:الص  

Ssber d aḥbib n Ṛebbi. 
  

بر حبيبا الله.يعتبر الص  
Ccedda tetbeɛ-itt talwit. 

كينة.بعد البلاء والمصائب تأتي الس  
 الحقيقة: - 

Tidet zeddigen am waman. 
افية كالماء.الحقيقة الص  

  ضرورة العدل: - 
Ticki iɣab ccreɛ, lǧehd yeɣleb lḥeqq. 

  العدل، تهيمن القوة على الحق.عندما يغيب 
 - خرية من الآخرين:الامتناع عن الس  

Ur kkat a gma, ineṭṭeḍ. 
  ه معدي (يمكنه أن يصيبك أنت أيضا).لا تسخر منه يا أخي، إنّ

غير   من سخر من الآخرين، أصبح هو نفسه محل سخرية كلّ د لنا المثل بأنيؤكّ
تهزاء من أشخاص يضعون أنفسهم محل اس على الاسه، وبشكل متناقض، يحث النّأنّ

  سخرية:
Win yufan dderya n taḍsa, ma ur yeḍsi ara, Ṛebbi ad t-yezzem 

  من وجد أبناء الأضحوكة والسخرية، ولم يستهزأ منهم، حاسبه االله.
 ـ خرية في الواقع يسمح بالاستهزاء من الأشخاص الذين يضعون أنفسهم محل الس

جاء تصـحيحهم. أمـا إذا كانـت العاهـة     زاء يمكن الربأفعالهم. وبفضل هذا الاسته
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خرية هنا تمنع منعا باتا. وهكذا تمت المحافظة علـى  طبيعية، جسدية أو عقلية، فالس
  الحكمة!

ونجد إلى جانب هذه المبادئ المعنوية والأخلاقية الكبيرة بعـض الأمثـال التـي    
تتناقض معها كليلحياة، والذي يمكننا تسميته س لة، والتي تقبل في الأخير كقواعد وأس

  :)الفكر الميكيافلي للقبائل(بـ 
  حق الأقوى: - 

Bab n ddraɛ, itett nnfeɛ. 
 صاحب القوة، هو من يستفيد دائما.

Mmi-s n taɣaṭ, ad t-yečč wuccen. 
  ابن الماعز، يأكله إبن آوى.

 - ق الأغنياءتفو:  
Ma yesɛa uqjun timẓin, bɣant akk medden i nnesba. 

  عير، رغب الكل مصاهرته.إذا ملك الكلب الشّ
  أو في رواية أخرى:

Ma yesɛa uqjun irden, ɣaren-as medden sidi. 
  اس بسيدي.إذا ملك الكلب القمح، ناداه النّ

   :قوة وجبروت المال - 
Idrimen, skarayen abrid deg lebḥer. 

  ريق وسط البحر.يشق المال الطّ
  حيل أمرا ممكنا).(بمعنى آخر، يجعل من المست

 :شيء ثمن لكلّ - 
Baṭel, yebṭel. 

المجاني، لا معنى له.
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  أر من الذي يتجاوز الحدود:الثّ - 
Win i k-yefkan lebsel, efk-as tiskert. 

  الذي يعطيك بصلا، أعطيه ثوما.
  : داقةخصية قبل الصالمصلحة الشّ - 

Iḥbiben am yiḥbuben, bḍu, teččeḍ ! 
 ين، افتحها وكلّها!الأصدقاء كحبات التّ

D lǧib-ik i d aḥbib-ik. 
  جيبك هو صديقك.

3�I�flŽ‰ö¹]�íéÂ^Ûjq÷]�ô�^f¹]íŠV��� �

 :رفالشّ - 
Yif nnif aḥerrif 

  رف أسمى من الخبز.الشّ
غذيـة  ضحية بكل شيء، حتى بالأشياء والأمور الحيوية كالتّبمعنى آخر، يجب التّ

  رف.من أجل الشّ
 - ة الأصولأهمي:  

Mmi-s n yizem d aɣilas. 
 بل.ابن الأسد هو الشّ

Ma yella baba-k d adrar, baba d sebɛa idurar. 
كان والدك يساوي جبلا، فأبي يساوي سبعة جبال. إن 

Tettarew tezdayt ttmer. 
مر.خلة التّتنتج النّ

  : ضامن الأسري ومتطلباتهالتّ - 
Anda i tettedduḍ ay aḍar, s aẓar! 
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  كذا يا قدم؟ إلى جذوري!إلى أين أنت متجه ه
 (بمعنى آخر، عائلتي)

Anda llan yidammen-ik i yella lhemm-ik. 
 أينما وجدت دمك، وجدت تعاستك.

Win-ik am zzher-ik. 
  قريبك يشبه مصيرك.

  (بمعنى آخر، أينما ذهبت تأخذه معك).
  حق البكورية: - 

Akken i k-yezwar i k-yugar. 
  كما سبقك، يفوقك.

 - ب عنها:وما يترتّيافة الض  
Cḍeḥ-iyi a gma ad k-rreɣ. 

  أرقص (في عرسي) يا أخي، وسأرقص في عرسك.
أو على الأقـل رد  هاهدية تفوق تلك التي تلقينا تقوم العادة على مبدأ إجبارية رد ،
  :هشيء، أو معروف، يساوي ما تلقينا

Win ur nezmir i lxir, yerr areṭṭal. 
  عليه برد المثل. الذي ليس بإمكانه فعل الخير،

 - داقة وحسن الجوار:الص  
Asawen, ɣef wudem n uḥbib d akessar. 

 يتحول المرتفع في وجه الصديق إلى منحدر.
A tunṭict ma yi-teɣnuḍ ? D kra n lemḥibba i trennuḍ ! 

يمكنك أن تغنيني؟ أيتها الهدية الصغيرة، بم  
داقة!فأنت تزيدين فقط في روابط الص 
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Ma tezriḍ sin ɛedlen, ini-as dderk ɣef yiwen. 
  قل يقع على أحدهما.الثّ ن، فقل بأنيهمان متفيإن رأيت شخص

  الوفاء بالعهد: - 
Azger, ttaṭṭafen-t seg yicc-is, argaz, ttaṭṭafen-t seg yiles 

  ور من قرنه، أما الرجل فيمسك من لسانه.يمسك الثّ
  طلاقة اللسان والبلاغة: - 

Win yesɛan iles, medden akk ines. 
  الذي يحسن الكلام، تصبح كل الناس ملكه.

  الكتمان والاحتراس، بل حتى الفردانية: - 
Mkul yiwen ikemmez ajeǧǧiḍ-is 

  واحد يحك جربه. كلّ
Lukan d lɛali tuccerka, tili ccerken medden aẓekka. 

  اس نفس القبر؟راكة حسنة لتقاسم النّلو كانت الشّ
  

4�I�]�ì†{‰ù�Vهـا  قليديـة. إنّ الأسرة المذكورة في الأمثال هي الأسرة القبائلية التّ إن
 ـالتي غالبا ما تع  « lwacul »الأسرة الكبيرة،   ـ ــ . (indivision)يوع يش فـي الشّ

جال. يجتمع الأفراد حـول  تثبت دائما من قبل الر - سبوهي دائما أبوية النّ–والبنوة 
يخ الذي يالعائلة أو الشّ ربدير الحياة الاقتصادية والاجتماعية. إن العائلـة   دور رب

(patriarche) تناقص اليـوم مقارنـة    لا يزال مهما في العديد من الأسر، حتى وإن
هـا تخـرج   المرأة لا تتمتع بحرية كبيرة، غير أنّ بالماضي. وفي ظل نظام كهذا، فإن

، على المـرأة طاعـة   عام من البيت وتشارك في الأعمال المتعلقة بالفلاحة. وبشكل
ة هي المفضـلّ  )دائرة الأعمام(، ونعني الرجل. وفي نظام مثل هذا، تعتبر قرابة  الدم

وج المميز للبنت هو دائما ابن عمها. والخال، أي أخ الأم، يلعب هو أيضـا دورا  والز
بـة  وارق مـثلا، المطال ه لا يمكن لابن الأخت، كما هو الحال بالنسبة للتّمهما غير أنّ
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  بالميراث.
زات الأساسية للأسرة، كما تبرز في الأمثال:وها هي الممي  

 - سب:ة القرابة والنّأهمي  
Win ur nesɛi tarbaɛt ur yettɣimi deg tejmaɛt 

  الذي لا ينتمي إلى فرقة أو مجموعة، لا يمكنه حضور أعمال المجلس.
لا يمكنه الإبـداء  (بدون أنصار، بالخصوص أولئك المنحدرين مثله من أصل واحد، 

  بآرائه)
  ضامن:الوحدة والتّ - 

A baba wwten-aɣ, a mmi, ɛeqlen-aɣ! 
  أبي، اعتدوا علينا، يا بني، لقد عرفونا!

 حدين)نا غير متّ(بمعنى آخر، لقد عرف الأعداء بأنّ
Aksum afuḥan, i t-tetten d imawlan. 

  لحم المتفسخ يأكله الأقارب.الّ
 ساء)ة النّأن تتكفل بأعضائها المعوزين، خاص(بمعنى آخر، على الأسرة 

 - ة (العاطفية) للأقارب من جانب الأمالأهمي (lexwal):  
Ssken-iyi xali, ad k-fkeɣ meyyat ryali!  

  !ريال قل لي من هو خالي، أعطيك مائة
Ulac xali-k deg tsirt ! 

  احونة!لا وجود لخالك في الطّ
  (بمعنى، لمساعدتك)

D lqella n lwali i yerran medden d xwali. 
اس بخالي.النّ الذي ليس له أقارب يحمونه، يلقب كلّ إن  
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 - ة الأولاد:أهمي  
Dderya d lwens n ddunit. 

إن نيا.الأولاد هم رفقاء هذه الد 
Kulci ar t-bḍuɣ d tnuṭ ala ayen teǧǧa tɛebbuṭ. 

  بطني. ما أنجبت شيء مع زوجة أخي، إلاّ يمكنني أن أتقاسم كلّ
  تضحيات الوالدين من أجل أبنائهم: - 

Amek i s-tenna tegmert : seg wasmi i d-urweɣ ur swiɣ aman 
zeddigen. 

  صافية. الفرس: منذ أن وضعت لم اشرب ماء كما قالت
  قوة الأمومة: - 

Amek i s-tenna tyaẓiṭ : A win ur njerreb tasa, ad yens anda nensa ! 
ليل كما قضيناه.الّ فليقضِ ة : الذي لم يجرب جروح وآلام الأمومة،جاجكما قالت الد  
تميل الأم نهم:فاع عن أطفالها وترفع من شأّدائما إلى الد  

Akli ɣur yemma-s yif bab-is. 
إن ه، أسمى من مولاه.العبد، في نظر أم 

Tenna-as tɣerdayt : Cebbheɣ mmi deg lḥiḍ am lǧuher deg lxiḍ. 
  فأرة : شبهت ابني وهو يجري على الحائط، كلؤلؤة معلقة في خيط.قالت ال
  تنافس الأعمام : - 

Kulci yeggan, ḥala tabenɛemmet d waman. 
  وم، باستثناء حقد أبناء العمومة والماء.شيء يمكنه النّ كلّ
 - هر:الابتعاد عن الص  

Aḍeggal am umrabeḍ, aɣ afus-is twexxreḍ. 
م عليه وابتعد عنه في الحين.هر كالمرابط، سلّالص  
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  : (tinuḍin) نافس بين زوجات الأخوةالتّ - 
Lemɛanda n tnuḍin ula deg tewriḍin ! 

  راط!شيء، حتى لو تعلق الأمر بالض زوجات الأخوة يتنافسن حول كلّ
  رات:نافس بين الضالتّ - 

إن د الزوجات ظاهرة مقبولة في العادات، غير أنّتعدهـا  ا علـى أنّ ر دائمها تصو
راع وللمشاكل.مصدر للص  

Axxam n yiwet ibeded, axxam n snat isenned, axxam n tlata yeṛwa 
tilufa. 

 زوجات مليء بالمشاكل. قائم، بيت زوجتين مائل، بيت ثلاثبيت زوجة واحدة 
D acu i k-igan d gma, a  mmi-s n takna n yemma? 

  من جعل منك أخي، يا ابن ضرة أمي؟
 - ة المهينة لليتيم:الوضعي  

D agujil uma s tamart. 
  يتيم حتى ولو كانت له لحية.

واج، و ما إن ينجب من زوجتـه  والده يعيد الز ر المرء كثيرا لفقدان أمه، لأنيتأثّ
 ه الأوائل.ؤالجديدة، سرعان ما ينسى أبنا

Win umi yekkes baba-s ur s-yekkis ara, 
win umi yekkes yemma-s ur s-yeǧǧi ara. 

ما لم يأخذ له شيئا،الذي أخذ له االله والده، احسب وكأنّ إن  
  ه لم يترك له شيئا.أما الذي أخذ له االله والدته، فاحسب وكأنّ

  :قوة الحماة - 
فقـات.  النّ قليدية، وهي التي تراقب كلّفاق في الأسرة التّرف على الإنّهي التي تشّ

 « d tamɣart  »غار نحو الملذات. فعبارة ت الصف من ميولاها هي التي تخفّكما أنّ
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ير أمور شخص يتدخل في تسي أنيب كلّبقيت تستعمل حتى يومنا لتّ ) إنها الحماة(أي 
  ح والبخل.البيت، أو يعرف بالشّ

Axxam ur nesɛi tamɣart, am wurti bla tadekkart. 
 ين.ين بدون آبرة التّبيت بدون حماة (عجوز) يشبه حقل التّ

Ṭṭaɛa n temɣart, d tasusmi. 
مت.طاعة الحماة، هو الص  

  نافس بين الحماة وزوجة الابن :التّ - 
Tislatin d tissegnatin. 

  زوجات الأبناء عبارة عن إبر.
 - جل والمرأة :العلاقة بين الر  

  جل والمرأة:كامل بين الرد الأمثال بشكل واضح التّتؤكّ
Argaz d asalas, tameṭṭut d ajeggu alemmas. 

الرجل هو رافدة السقف، والمرأة هي الرية.كيزة الأساس 
المرأة لا تهتم فقط بأشغال البيت، بل تنسج أيضا وتعمل في البستان وتسـاعد   إن

فة خصوصـا  حتى في أعمال الحقل. أما من حيث توزيع المهام داخل البيت، هي مكلّ
بيـت، وهـذا بالاسـتعمال المنهجـي     جل إلى الما يجلبه الر خار كلّدإبالمحافظة وب

  للموارد.
Argaz d aceṛcuṛ, tameṭṭut d tamda. 

جل شلاّل، والمرأة حوض يجمع الماء.الر 
  ساء :د بإسراف وبتبذير النّه هناك بعض الأمثال تندغير أنّ

Lxalat d lexla. 
  ساء يمثلن الإفلاس.النّ
  




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
72

  كلما أتيحت لهن الفرصة:وجية بوصفهن بالخيانة الز ىوالبعض الآخر لا يتوان
Ay argaz ay ameɣbun, yeksan deg lexla am userdun. 

مسكين أنت أيجل الذي يرعى في الحقول كالبغل.ها الر  
 (بمعنى آخر: بينما زوجتك تفعل ما يحلو لها!)

5�I�flnÖ]æ�ØÛÃÖ]ìæ† :العمل، مصدر الثّ إنن إلـى  روة واكتمال شخصية الفرد، مثم
ق بالفلاحة.العمل المتعلّة أقصى حد، خاص  

Laẓ ur kkisent tyugwin ur t-tekksent tregliwin. 
إن ران اقتلاعه، لا يمكن لدعائم آلة النسيج من نزعه.الجوع الذي ليس بمقدور الثي  

Win ur ɛeyycen yirgazen, ma ad t-ɛeyycen yifeggagen? 
دات آلة النسيج بإمكانهـا  الذي لا يجلب قوت عيشه من الثيران، أتعتقد بأن مس إن

ته؟تغذي  
  خص البطال:نديد بالبطالة وبالشّالتّ - 

Iɣimi ur yessegmay ara amcic. 
 .الجلوس بدون عمل لا يزيد من حجم القطّ

Argaz ur nxeddem, err-as tabarda ad yagum. 
جل الذي لا يعمل، ضع على ظهره بردعة وابعثه لجلب الماء.الر  

  أو في رواية أخرى:
Argaz ur nxeddem, efk-as taruka ad yellem. 

  الرجل الذي لا يعمل، أعطه المغزل وأتركه يغزل.
ـ  ويؤكد المثل القبائلي بقوة هذه الحقيقة المجمع علي  ه لا يمكننـا  هـا والقائلـة بأنّ

ثروة مصدرها العمل: كلّ الحصول على شيء بدون تعب، وأن  
Tidi tettawi-d udi. 

ة.بدالعرق يجلب الز  
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D afus aberkan i d-yettawin aɣrum amellal. 
اليوداء تجلب الخبز الأبيض.د الس 

ه يطلب من الإنسان ح، غير أنّقشف وبالشّبذير، بل بالتّخار وعـدم التّيوصى بالاد
  :(fares ddunit)متع بالحياة التّ

Kra i telwiḥt, kra i terwiḥt. 
  ات.قليلا للوحة القرآن، وقليلا للذّ

6�I�ì^{é£]�h…^ŸV� �

 ة:اس والعلاقات الاجتماعيالاختلاط بين النّ - 
Ddu d ṭṭaleb ad teɣreḍ, ddu d umeksa ad tekseḍ. 

  اعي، ترعى الغنم.مع المتعلم، تصبح عالما، اذهب مع الر امشِ
 - رورةالحاجة والض:  

D lqella n tecriḥt i yeččan bibras. 
ات.ندرة اللحم تدفع بنا إلى أكل الكر 

Ččiɣ-k ay aberčečču ɣef wudem n čučču. 
  لحم.أكلتك يا فطر لأستعيد مذاق الّ

  :جاحعب من أجل النّالتّ - 
Win yebɣan lǧennet ad tt-yekcem, isew qeḍran d yilili! 

 من أراد دخول الجنة، عليه بشرب القطران والدفلى!
Ulac ticraḍ bla idammen. 

م.لا وجود لوشم بدون إسالة الد  
  :من الحياة عاسة يعتبران جزءوالتّ سوء الحظّ - 

Ulac taseṭṭa ur ihuzz waḍu. 
يح.لا يوجد غصن لم تحركه الر 
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Ulac taccuyt ur neqqid. 
  ار.لا وجود لقدر لم تنله النّ

  :تعاقب الأفراح والأحزان - 
A win yeḍsan ḥader ad truḍ. 

  أنت الذي تضحك احترس من البكاء.
  سوء الحظ: - 

Deg leɛmer geḥleɣ, asmi geḥleɣ dderɣleɣ. 

  لم أكحل قط عيناي، وحينما كحلتهما، عورت نفسي.
  تناقض وانقلاب الأشخاص والأشياء: - 

Ulac tirect mebla akerfa. 
  .(حشف) لا وجود لحبوب بدون شيلم

7�I�8¿ß¹]�‚Â]çÏÖ]Ù^ÃÊúÖ�íÛV��� �

   الحذر: - 
Ameyyez qbel aneggez 

  القفز.فكير قبل يجب التّ
  الاحتراس من المظاهر: - 

I mellulen d aqjun, i berriken d tizizwit. 
الكلب هو الأبيض، والنّ إنوداء.حلة هي الس 

Tizizwit ḍas berriket, tgemmer tamment. 
  ها تنتج العسل.حلة فإنّبالرغم من سواد النّ

  انتهاز الفرص: - 
Uzzal ijebbed deg leḍmu. 

في الحرارة.الحديد يتمدد  إن 
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 - هور:سرع والتّالتّ ضد  
Kra n win yettɣawalen, yekkat-it wugur. 

  من تسرع وجد عائقا أمامه. كلّ
  

<Ø{n¹]<íÇÖV ّه نمطّبما أن أدبي – فهية كان ينتمي بشكل مطلق إلى الشّ حتى وإن– 
وي علـى  ه ينطاكرة، فإنّز عن اللغة المستعملة يوميا. وحتى يحفظ في الذّفالمثل يتمي

ة به.بنيات خاص  
<‡^{«ý]V ّن من حفظ المثل، نعطيه شكلا مقتضبا ووجيزا، فتنزع منـه  حتى نتمك

  نترك سوى المفردات الأساسية الواجب حفظها. مثل: كلمة تُحمله حملا زائدا، لا كلّ
Aceyyeɛ d areyyeɛ.

  إرسال رسول مضيعة للوقت.
انية إلاّلى لا تختلف عن الثّفالكلمة الأو (الفونيم)  وتبالص« r/c »  وأحيانـا، لا .

  يتعدى الأمر مجرد مصافة للمفردات على غرار:
Ad yemɣi ad iban

رع، نرى إلى أي صنف ينتمي.حين ينبت الز  
إذا تعلق الأمر بتجاور بـين   فة إلاّدوع من المصاالقبائلية لا تسمح بهذا النّ غير أن

  أفعال في المضارع.
طويلة. وهنا يتحـول الإيقـاع والاتـزان     لقصيرة، نجد أمثالاإلى جانب الأمثال ا

  اكرة:والقافية إلى الوسائل المساعدة على حفظ وترسيخ المثل في الذّ
Amek i s-yennan wuccen : a win yufan lexrif xerfayen,
ccetwa yumayen, anebdu ɛamayen !

ـ ين دام مرتفصل نضوج التّ كما قال ابن آوى: آه، لو أن  تاء دامـت  ين أكثـر، والشّ
يف دام سنتين!يومين،والص  

 حو:وعلينا تقسيم هذا المثل على أساس الإيقاع والقافية، ليصبح على هذا النّ
Amek i s-yenna wuccen :
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A win yufan lexrif xerfayen,

Ccetwa yumayen,

Anebdu ɛamayen.

fl{éÊ^ÏÖ]í :يبرز لنا المثل السابق أهميي عملية حفظ وترسيخ المثل فـي  ة فة القافي
نـوع مـن     (homophonie)اكرة. بالفعل، يحدث تماثل الأصوات بين المفردات الذّ

ـ دى الص  ية. يمكننـا اعتبـاره كمسـجل    داخل المثل، مركزا على الكلمـات الأساس
(marqueur)   الذي عادة ما يبرز في الأدب الأمازيغي (في الحقيقة نجده في العديـد

عر أساسا، وفي أنماط أخرى، كما هو الحال بالنسـبة  فهية)، وفي الشّالشّقافات من الثّ
  للمثل:

Ameyyez qbel aneggez 
  فكير قبل القفز.يجب التّ

Alqim yetbaɛ wukkim

  لطم.اللقمة التي يتبعها الّ
عندما تغيب القافيجع بين المفردات عن طريق التّة، يربط السوتي:قارب الص  

Akken yella wass, ad t-yeks umeksa 
مهما كانت أحوال اليوم، فالرعي.اعي مجبر على الذهاب إلى الر  
íéeç×‰ù]<l^Â]‚eý]V ة والإيقاع ما يبرز في المثـل، وإنمـا   ليست سوى القافي
  هناك أيضا صور بلاغية:

ها تحويل شيء إلى آخر بسـبب تشـابه فـي    الاستعارة والتي تُعرف على أنّ - 
 ـ ـان أو مفترضا. علاقات مثاليا كـالمعنى، حقيقي طلحات ة أو تماثلية حسـب مص 

  ):R. Jakobson /ر. جاكوبسون(
Mmi-s n yizem d aɣilas.

 بل.ابن الأسد هو الشّ
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لة في استعمال كلمة للإشارة إلى كلمة أخرى تربطها بها علاقـة  الكناية والمتمثّ - 
  تجاورية لدى جاكوبسون):انتماء أو انتساب أو تجاور (علاقات تراكيب تعبيرية أو 

Aḍad, yeskanay kan akka !

  هو أمامه. االأصبع يشير فقط إلى م
عيين والاتهـام  اخر، ويرمز الأصبع إلى التّخص السإلى الشّ «aḍad»وتشير كلمة 

  والوشاية.
  تقاربات غير منتظرة: - 

Am nekk am kečč a lǧameɛ neɣ tifeḍ-iyi s ugertil.

ك أنت على الأقل تملك حصيرا.أنّ المسجد، إلاّ هاأنا فارغ مثلك أي  
  أو أيضا:

Am tfunast yurwen inisi : ma temceḥ-it amek, ma teǧǧa-t ulamek.

 ولا تستطيع تركه. مثل البقرة التي وضعت قنفذا : لا يمكنها لحسه، 
Anda tella nniya, aḥayek ad idel meyya.

مكنه غطاء مائة شخص.ة الحسنة، مجرد لحاف يأين تسود الني  
ـفي الواقع، هذه الص  ه ور المستعملة في المثل، حتى تلك غير المتوقعة، تقبل لأنّ

ه لا يمكننا أن نقارن هاية هناك مغزى وحكمة. فالمستعمل للمثل على دراية بأنّفي النّ
ه لا يمكن لبقرة أن تضع قنفذا، وليس بمقدور مجرد لحاف غطـاء  أنفسنا بمسجد، وبأنّ

حسـيس بفكـرة الإمـلاق والقيـام     ور تساعد على التّشخص، إلا أن هذه الصمائة 
بالخيارات الصة الحسنة.عبة وقوة الني  

ص فـي  كما نجد حوارات مبنية على شكل سؤال/جواب الغاية منها ترسيخ الـنّ 
  اكرة، مثل:الذّ

Anwa i d gma-k ay azger ?

- D win d wi jebbdeɣ akal!
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  من هو أخوك يا ثور؟
  لك الذي يحرث معي!ذ

وأحيانا يطرح السؤال وحده، بما أن ة:الإجابة بديهي  
Anda-t uxxam-ik ay uccen ? 

  أين يوجد مسكنك، يا ابن آوى؟
والإجابة المنتظرة هي أن    الحيلـة   ابن آوى لا يملك مسـكنا. بمعنـى آخـر، إن

  والخديعة لا فائدة ترجى منهما.
íµ‚ÏÖ]<l]�†Ë¹] ì…çrã¹]æ «Archaïsmes» :ّصوص غالبا ما تكـون  هذه الن

قديمة جدا، وتشمل الأمثال أحيانا لأشـكال صـرفية ونحويـة أو مفرداتيـة قديمـة      
أو  « menyif »ومهجورة لا نجدها سوى في الأمثال، كما هو الحال بالنسبة لعبارات 

«ttif» ،)من الأحسن(.  
Menyif tidet yesseqraḥen wala lekdeb yessefraḥen.

 ذ سماع حقيقة تجرحني عن سماع كذب يفرحني.أحب
Menyif ad zwirent wala ad ggrint. 

  أحبذ أن أعيشها من قبل، خير من عيشها فيما بعد.
  (نتحمل أكثر المصائب حينما نكون شبانا).

  ، تأخذ الجملة صيغة غير اعتيادية:« ttif »مع 
Ttif laẓ yir imensi.

 سيئا. ناول عشاءمن الأحسن البقاء جائعا على أن أت
Ttif mreḥba tixsi.

أفضل سماع كلمة ترحيب على أكل ماعز (في العشاء)
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  الحالي لهذه الجمل هي: كل العامالشّ
  اسم + فعل + اسم

Laẓ yif yir imensi.

Mreḥba tif tixsi.

  محل تصريف. « if »أين نجد فعل 
للمنافسة مـن قبـل    ها هامشية وعرضةأنّ وهناك أشكال أخرى لا تزال حية، إلاّ

 )صـافية ( « zeddigen »عت أشكال أخرى متداولة بكثرة، كما هو الحال بالنسبة للنّ
  الي:كما ورد في المثل التّ

Amek i s-tenna tegmert: seg wasmi i d-urweɣ ur swiɣ aman zeddigen.

صافية. كما قالت الفرس: منذ أن وضعت لم اشرب ماء  
  

 ـ« izedganen »وم استبدلت هذه الكلمـة بــ   في اللغة المتداولة الي   ذكير. وللتّ
ها صـافية) قديمـة.   (والتي يمكننا ترجمتها بعبارة بما أنّ « zeddigen »تعتبر كلمة 

عت:يغة لتكوين النّعلى أي حال، تستعمل بعض اللهجات الأمازيغية هذه الص  
  كبير. هما أنّ(الجبل) الكبير، حرفيا (الجبل) ب  maqqeren (adrar)وارق: التّ
ها (الأرض) البيضاء، حرفيا (الأرض) بما أنّ  mellalen (tanoa)غادامسي: - 

 بيضاء.
لحية : مال (مثل الشّيغة أيضا على مستوى بعض لهجات الشّونجد هذه الص« itri 

ɣezzifen » ،)وفـي القبائليـة   )ه طويـل النجم بما أنّ(حرفيا ) المذنب       « tala 
zeggaɣen »  ع بما أنّالينبو عـت  النّ ه أحمر المستعمل في أسماء الأماكن)، غيـر أن

ة به مستعملـة اللاحقــة في هذه اللهجات ثابت وقائم على بنيات خاص   « -an » :
« aberkan » ،)الأسود( « azedgan » ،)الخ. )...قيافي، النّالص  
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طريـق   على مستوى المفردات، نسجل العديد من الكلمات غير المسـتعملة أو فـي  
عملة ذهبية  )الريال(، « taryalt »لصوص)؛ (أداة يستعملها الّ « tanuga »الإهمال: 

المسـتبدلة اليـوم    ) السكين(، « tafrut »الخ. كما نجد كلمات كـ :  ...إسبانية قديمة
 ص أو الأمثـال: ، والتي لا نجدها إلا في القصlmus » »بكلمة مستعارة من العربية 

D aḥeddad bla tafrut. 
  حداد بدون سكين.

ة مستخدمة في الأمثـال  عر، نجد كلمات مستعارة من العربيوكما هو شائع في الشّ
من أجل القافيجع:ة أو الس  

Iḍul llil ɣef ugellil. 
  طال الليل على الفقير.

(الليـل)   « llil »بالنسـبة لــ    « iḍ »بينما الكلمـات المسـتعملة عـادة هـي     
  (المسكين، الجائع). « agellil »لـ  « amellaẓu »و

<Ø{nÛ×Ö<êqçÆ]‚éfÖ]<ÙøÇj‰÷] :ّماذج قطة الأخيرة بعض النّنقترح في هذه الن
  لتمارين لفائدة تلاميذ اللغة الأمازيغية انطلاقا من الأمثال.

 ـ )آث وغلـيس (الأمثال المقدمة هنا جمعت في منطقة  - 1 رات . اسـتخرج المتغي
  الموجودة مقارنة مع منطقتك.

 ثال حول موضوع ( مثلا، المرأة، العهد، الحقيقة، الخ).ابحث عن أم - 2
3 - نة أمثال حول موضوع معـين، أدرس المفـاهيم والمعـاني    انطلاقا من مدو

 : الحقيقة، الاستقامة، العدالة... (terme-clé)المحاطة بكلمة جوهرية 
4 - نة أمثال، أدرس خصوصـيات أو مقولبـات   انطلاقا من مدو(stéréotypes)  

جل، المرأة، الحمـاة، ابـن   ى البشر والحيوانات المذكورة في المثل : الرالمنسوبة إل
الخ. ....جاجةآوى الد 
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 مغزى المثل القبائلي. - 5
6 - المرجعيينية للمثل القبائلي.ات الد 
د نوع هـذا المجتمـع:   : من خلال المثل حدقليدي القبائلياقتصاد المجتمع التّ - 7

 الخ. ...الإنتاج المستعملة ة، وسائلتاجي، فئاته المهنينظامه الإنّ
 .لغة المثل القبائلي - 8
  ؛استخرج كلمات وعبارات قديمة ومهجورة- 
استخرج كلمات مستعارة: كلمات مستعارة انـدمجت فـي اللغـة، وكلمـات     - 

انية، اشرح أسباب وجود هذه الكلمات المستعارة، وأذكر مستعارة زائدة. في الحالة الثّ
 تبدلت بها.ما هي المفردات الأمازيغية التي اس

  مقارنة المثل القبائلي بأمثال أخرى : - 9
  ؛أمثال أمازيغية- 
 -؛ةأمثال جزائرية بالعربي 
 أمثال من لغات وثقافات أخرى.- 

(راجع قائمة الأمثال المذكورة في الملحق، وراجع أيضـا المقـالات والمراجـع    
  .المقدمة في البيبلوغرافية)

ة لتوضـح وتفسـر بعـض    جاء دورك لتقترح أمثالا مقلدا الأمثال المعروف- 10
ص لكلمـات  الحقائق وحكم ومغزى من اختيارك. بإمكانك إدراج داخل النّ

  ومفاهيم تنتمي لعصرنا.
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íÚ‚ÏÚ : فأرسطو(عر(  في كتابه« poétique » كما يلي : اللّغز)   يقـوم مبـدأ
  .)على قول أشياء واقعية باستعمال تراكيب مستحيلة اللّغز

من واقعنا اليومي، حتى لا نقول من أحداث يومية تافهة، للوصـول   اللّغزلق ينط
ق بـالمحجم:  هير المتعلّالشّ اللّغزتعريفه ب )أرسطو(إلى حقيقة غير منتظرة. ويوضح 

  .)ار ليلصق البرونز على رجل آخررأيت رجلا يستعمل النّ(
 ـ يملك دائما معنى اللّغز بأنRhétorique »  »ويوضح في كتابه  . ولهـذا  امجازي

 الأمر يتعلق بأكذوبة، ثم بحدث حقيقـي  ذيجب أن نقصي على الفور الفكرة القائلة بأن
فيه تعذيب رجل يلصق علـى   كما هو مذكور على سبيل المثال في المشهد الذي يتم
الأمر يتعلـق بحلـم. حينمـا     جسده البرونز باستعمال الحديد المصهور، أو على أن

 ضي أن نقبـل مسـبقا بـأن   تالقاعدة تق إيجاد الإجابة عنه، فإننطرح لغزا أو نحاول 
ركيبـة البلاغيـة   مـا يوجـد فـي التّ   المعنى لا يوجد في الواقع كما هو مذكور، وإنّ

صب  ه تمفلا يجب أن نفهم منه بأنّ )أرسطو(المستعملة. وهكذا عندما نرجع إلى لغز 

محجمات، وهي اليوم  وضع مما تالبرونز على رجل باستعمال الحديد المصهور، وإنّ
  م كانت عبارة عن نواقيس مـن حديـد  يها في القدعلى شكل نواقيس زجاجية، غير أنّ

ار، ونضعها علـى جسـم الإنسـان لإحـداث تحويـل      أين نحدث فراغا، بإشعال النّ
المتجـاوز  (هو ما أنتج الانطباع  وضعوصب ه اللّبس المتعمد، بين م. إنّوتصريف للد

  .غزاللّأي  )للواقع
 François) /فرونسـوا مينيسـتريي  (، قام عالم البلاغة الفرنسي 17وفي القرن 
Ménestrier)   أرسطو(مكملا لما قاله  اللّغزبتعريف(:  

)لغز، مهما كانت طبيعته، مجرد كلام كان أو تعابير وصـور، أو   كلّ بشكل عام
عنـه هـذه   ما، هو سر حاذق يهدف إلى حجب معنى مخالف لما تقدمه وتعبر يكلاه
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  .)ورعابير والصالكلمات أو التّ
م وسـيلة  يومع ذلك، فإن اللغز ليس مجرد لعبة. فقد كان في القد: صالوالاتّ اللّغز

اتصال، لغة مشفرة أو مرموزة، يلجأ إلي   اللغـة   ها لإيصال رسـائل مهمـة. بمـا أن
اللّغزاللجوء إلى حيلة  المستعملة يوميا تعتبر عادية، تم.  

 ـ(تلقى من   Darius)/داريوس( بأنHérodote ) /يرودوته(يروي لنا  يتيينالس( 
(Scythes) ـ  هم. ، الذي كان في حرب ضدهم، عصفورا وفأرا وضفدعا وخمسة أس

الي : الفـأر  كالتّ اللّغزها رسالة استسلام، مفسرا هذه الأشياء على أنّ )داريوس(وأول 
يمثل أرض السيتيين؛ الضـهفدع يمثل مياههم؛ الأس  عـن جيوشـهم، والكـل     رم تعب

غوبريـاس (الكاهن معروض على الملك كدليل على استسلامهم. غير أن/ (Gobryas 
 اللّغز إن(ويله، كان له رأي آخر، فقال: يد صحة تأّصل به الملك طالبا منه تأكّالذي اتّ

خنبأ ماء، وإذا لم تتحول إلى فأر لتيعني ما يلي: إذا لم تتحول إلى طائر لتحلق في الس
تحت الأرض، وإذا لم تتحول إلى ضفدع لتقفز في البحيرات، فلا يمكنك الإفلات منا 

  )مصيرك الموت بهذه الأسهم!
 )داريـوس (نفس الملك،  أن )تاريخ ملوك فارس(في كتابه  )عالبيالثّ(ويروي لنا 

ه لا يـزال طفـلا   مسم ليفهمه بأنّأرسل إلى الإسكندر مضربا وكرة وحمولة من الس
 ـصغير  )داريـوس (ه هـو،  ا، وكل ما يمكنه فعله هو اللعب بالمضرب والكرة، و أنّ

مسم الموجودة في الحمولة. وعلى غـرار  سيرسل ضده جيشا جرارا كعدد حبات الس
، أعطى إسكندر معنى آخر للغزه. فحسـب  )يتيينالس(الذي أول خطأ لغز  )داريوس(

كالمضرب الذي يرمي بـالكرة   تأويله، فقد رمى عدوه بكل إمبراطوريته تحت قدميه،
مسـم، وهـي   التي لها نفس الشكل مع الأرض، والتي سيحكمها كلية. أما بالنسبة للس

  ...)داريوس(حبات زيتية، وذوقها ليس مرا، فإنها تعني أملاك 
ـ  ومن خلال هذين المثلين نرى بأن  ه التأويل يعتمد أساسا على حالة المرسـل إلي

   سير اللغز ليست بالضرورة نفس التي اسـتعملها المرسـل   فالرموز التي يستعملها لتف
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  أو الباعث...
 اللّغـز نجيم. ويمكن اعتبـار  في العصور القديمة بالتّ اللّغزارتبط : نجيموالتّ اللّغز

لغة التنجيم ليست واضحة وتنطق بكلمات غريبة لا يمكـن   أحد أدوات التكهن، بما أن
  عن طريق الكهنة.   تأويلها إلاّ
  كهن.نموذجا لهذا التّ « La pythie de Delphes »نا اعتبار ويمكن

ويعتبر تأويل الألغاز في الأساطير القديمة عملية خطيرة، يمكن أن يترتب عنهـا  
ففي الخرافـات الإغريقيـة، كانـت هنـاك      خص الذي يتجرأ على ذلك.أخطار للشّ

صـف  ، والنّ(أو أنثى الملغز)، نصـفها امـرأة   « Sphinge »شخصية خيالية تدعى 
تطرح ألغازا على المسافرين الـذين   (Thèbes) )تيبس(الآخر لبؤة تجول في منطقة 

  فتترك أولئك الذين يجدون الحل، وتلتهم الآخرين.  تباغتهم
وهـم شـعب سـلافي قـديم مـن منطقـة        (Wendes)) الونـد (وكان يعتقـد  

د بأولئـك  رصتت Prepolnica) /بريبولنيكا (بوجود امرأة تدعى   (Lusace))لوزاس(
لـم   هار. تطرح عليهم ألغازا، فـإن الذين يبقون يعملون في الحقول عند منتصف النّ

يجدوا الحل، قطعت رؤوسهم بمنجل. كما كان يعتقد بوجود وحش أنثى آخر يـدعى  
 ـ Sarpolnica) /ساربولنيكا( ه لا يتعـرض إلا  والذي كان يقوم بنفس الشيء، غير أنّ

م على مضاجعتها قبل أن تقتلهم بإدخال لسانها الملـيء  للمراهقين الذين كانت ترغمه
  عر داخل أفواههم.بالشّ

المطروح نجدها لدى  اللّغزص لكل من لا يتمكن من تأويل وفكرة العقاب المخص
 ـ خص الـذي  الأمازيغ أيضا. ففي منطقة القبائل مثلا، يقبل أن يحمل على ظهره الشّ

ينه من قبلطرح اللغز، أو شخص آخر يتم تعييف، يصـبح  ه. وعند سكان منطقة الر
محل سخرية كبيرة قبل أن يجبر على حمل شخص أو شيء آخر على ظهره. عنـد  

ه امرأة شريرة ، الذي كان يتصورونه وكأنّاللّغزليل رفقة لوح، يجبر على قضاء الّالشّ
 للغاية، تقوم بوخزه بإبرتها، وهشم أنفه بالضرب. العقاب ما هو إلا وهمي وصـوري 




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
85 

 

  

  ه كان عقابا حقيقيا في حقبة قديمة.ه يمكن أن نفترض بأنّنّغير أ
اريخيـة  لغوي، إلى الحقبة التّ، كإحدى أشكال الإبداع الّاللّغزيرجع : والأدب اللّغز

القديمة. فقد كان نقطة انطلاق للعديد من الأساطير والخرافات، أي إلى أقـدم نمـط   
بالألغاز. فالآلهـة لا   نتكلمي نت كوالكاهنا (Sybilles) )السيبيليات(أدبي بشري. فـ 

ما عن طريق وسائل ملتوية وفي لغة باطنية لا يفهمهـا ولا  تتكلم بطريقة مباشرة وإنّ
ليس فقط وسيلة تواصل بين الكاهن والآلهة  اللّغزن. وووالعارف العونيفسرها إلا المطّ

ة.وإنما أيضا وسيلة للكشف عن الأشياء الخفي  
 قافات مصدر وأصل الأساطير. والأسطورة في حـد من الثّفي العديد  اللّغزيعتبر 

  ذاتها تعبير مجازي، أي لغة غير مباشرة تختفي وراءها الحقائق والحكم.
عبي، في الحكايات على عبير نجدها أيضا في الأدب الشّكوسيلة للتّ اللّغزواستعمال 

ح عدد مـن  (ساحر، غول، أفعى) يقوم بطر (Sphynx) اسبيل المثال، أين نجد ملغز
 ـ  حيحة. كمـا  الأسئلة على الأبطال، ويتركهم يمرون بسلام إن وجدوا الإجابـة الص

يمكنها أن تكون وسيلة يجرب فيها البطل أو وسيلة لإيقافه علـى بعـض الأسـرار    
  ل على اكتشاف بعد آخر للواقع.ئخص الذي سالخفية، فاللغز يمكن الشّ

 Proverbe) 2جرد لعبة كأمثال دراماتيكيـة بة الحديثة تحول اللغز إلى مفي الحقّ
dramatique) لهو، أو منافسات بـين أشـخاص   ة، أي مجرد وسيلة لّوفزورة وأحجي

هر.ليلا للس ومع بروز الرمط نفسـا  وع أو النّالفيلم البوليسي، أعطي لهذا النّ واية، ثم
يتعلق دائما، كمـا  الأمر  أن خصيات تدور داخل عالم واقعي، إلاّجديدا. فالإطار والشّ

  هو الحال بالنسبة للأسطورة أو الحكاية، بإيجاد حل للّغز.
  :القبائلي اللّغز

 )آث وغلـيس (نـة، أي عنـد   في المنطقة التي جمعت فيه هذه المدو: سمياتالتّ
غـز اسـم   ومام، يطلق على اللّبهضبة الص« timseɛreqt »    المشـتقة مـن فعـل ،

« ɛreq » ،ر"، فاللّ، الذي يعني "فقد، تاهغز بحد ذاته يرمي حقا إلى تضليل ضلّل، حي
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خص الذي يطرح عليه. ويطلق عليه أحيانا اسـم  ير الشّوتحي« aqennuz »   جمـع
« iqennaz » ّاللّغـز  المأخوذة من الكلمة التي ينطق بها للإعلان عن عدم إيجاد حل 

  .  )الإقرار بالعجز عن إيجاد الحل(تعني  « qennez »و 
طلحات أخرى، من سميات، مصمناطق الأخرى، بالإضافة إلى هذه التّونجد في ال

نها:بي  
 - « Tamsefrut »  جمع)« timsefra »  المشتقة مـن ،(« ssefru »  أي فـك ،

ح، وخاصق وأيضا وضفالشّ)عرم الشّنظّ(ة كشف، فر .  غ عر لغة تستعمل فيهـا صـي
 )آخـر  ئًاوتعني شـي  ئًاول شيمجازية مما يستلزم تفسيره لجعله واضحا. (القصيدة تق

  ). Michael Riffaterre/ميكيائيل ريفاتير(الكاتب 
 - « Timesbibbit »  جمع)« timesbabbay »   المشتقة مـن فعـل ،(« bibb » 

خص الـذي لا يجـد الحـل    إشارة إلى العقوية المسلطة على الشّ )هرحمل على الظّ(
  هر.والقاضية بحمل شخص أو شيء على الظّ

سميات الأكثر استعمالا فـي منطقـة القبائـل الكبـرى، نجـد كلمـة       من بين التّ
« lemḍun » المأخوذة من فعل  )التلميحات(، أي« meɛɛen » وهي كلمة عربيـة ، 

 ـ الحديث بـالتّ  )لمح(وتعني  ة كلمـة  لميح والاشـارات، وخاص« asefru »  جمـع ،
« isefra »  ومرادفها« tamsefrut » هنا كاسم تصغير.  المذكورة أعلاه، والمستعملة

لهجـات  ، والتي تعنـي فـي غالبيـة الّ   « timsal »، جمع « tamsalt »وأيضا كلمة 
  .)أمر، مسألة، شغل(القبائلية (بما فيها لهجة آث وغليس) 

 على غرار منطقة القبائل، إن: اطقة بالأمازيغية الأخرىسميات في المناطق النّالتّ
آيـت  (من العالم الأمازيغي عديـدة. فعنـد    سميات المستعملة في المناطق الأخرىالتّ

 « tiḥija »ثر اسـتعمالا هـي   لس الأوسط المغربي، الكلمة الأكّفي الأطّ )سغروشن
أيضا لـدى شـاوية الجزائـر بصـيغة      اوالتي نجده )أحجية(المأخوذة من العربية 

« mḥajia » « tamḥajit »،وفي الميزاب . « amḥaja »   في الجزائـر، وبسـبب .
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. )حكاية عجيبـة (معنى  « tamḥajit »أصبح لكلمة  )محاجية(ة ة العاميعربيتداخل ال
 « tinfas »غـز، وهـي   سميات الأمازيغية للّفي إحدى التّ )الحكاية(ونجد أيضا فكرة 

  يفية.في اللهجة الر )الحكاية، الخرافة( « tanfust »جمع كلمة 
 ـ طق واللهجـات، إلاّ لعديد من المفردات المختلفة حسب المنـا اوارق يملك التّ ه أنّ

فـي   « tunẓart »فنجد  )طرح لغز( « unẓar »هناك كلمة مشتركة مشتقة من فعل 
  في مالي ونيجر. « cimzoren »و  « timzuren »الآهاڤار، 

ففـي   )اللّغز(و  )الفزورة(إذا كان بإمكان اللهجات الأمازيغية الأخرى الخلط بين 
ات مختلفـة. ففـي لهجـات    ن، كما توجد تسميارقية يوجد فرق واضح بين الأمريالتّ
(جمـع   « iggi »اسـم   اللّغزفي نيجر، يطلق على  « Iwlamedden » )أيولاميدن(

« iggiten » المأخوذة من ،(« aggu »  التي تعني)اللّغـز . وتعريف )النظر من فوق 
في حد ذاته هو ما نريد أن نميتسـمى  ه. أما الفزورة فزه، أو معنى نريد الوصول إلي

« maslo » جمع ،« masloten »  المشتقة من فعل« esel »  عميم وبـالتّ  )سمع(أي
ما حتى على طلحات، و إنّالفرق لا يكمن فقط على مستوى المص . إن)تبليغ الأخبار(

ة:مستوى البني  
 - الفزورة تشمل عبارة عن سؤال، في الحقيقة سؤال زائـف  ل منصوصين، الأو
 ـ ؤال مطروح، والثّه ليس هناك سبما أنّ ؤال. والعبـارات  اني عبارة عن جـواب للس

 )طـرح الفـزورة  (،  « agu maslo »المستعملة للإعلان عـن الفـزورة هـي:    
  )؛ذكرتنبأ، القيام بمجهود للتّ( ; « semmektu »و

فيمكنه أن يشمل العديد من الوحدات، مستعملا لغة مغلقة والتي يطلب  اللّغزأما  - 
ها الألغـاز!"  ، "إنّ«!iggiten »هي:  اللّغزت المستعملة للإعلان عن تفسيرها. والعبارا

  ، "ما هي سوى مجرد ألغاز!".« ! iggiten ɣas »و
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ية:يعرف المثل القبائلي من خلال ثلاثة معالم أساس  
  ؛صالوضعية اتّ- 
 -؛ز للخطابشكل ممي 
 ة.ة ثقافيكمرجعي اللّغز- 

fléÃ•æfli]<í<Ù^{’V اللّغز ة كانت تزاول سابقا في منطقة القبائل بمناسـبة  لعبة أدبي
في الأعراس، أين كـان   (tuqqna n lḥenni)عدد من الحفلات، كحفل وضع الحناء 

ساء، مجتمعين أو منفصلين، يتنافسون، البعض بطرح الألغاز، والـبعض  جال والنّالر
لمناسبة. العديد من الألغاز المستعملة في مثل هـذه  الآخر يبرز ذكاءه بإيجاد الحلول ا

بعضها مبتكر من قبل رجـال   قافي المشترك، غير أنالمقابلات تنتمي إلى العمق الثّ
ة اختفت كلية اليوم في منطقة القبائـل، ولا تـزال   ونساء ماهرين للغاية. هذه الوضعي

تفـالات مباريـات   حية حتى اليوم في الأطلس المغربي، أين ترافق عـدد مـن الاح  
  ة.مكانة مهم اللّغزومناضرات بلاغية يحتل فيها 

لا توجد اليوم وضعية لطرح الألغاز. يكفـي أن تكـون مجموعـة مـن     ة خاص
خول في عالم الألغاز.الأشخاص تريد قضاء بعض الأوقات المرحة للد  

بصفة عامل عبارة لعبة باستعماخص الذي يطرح الألغاز هو الذي يبدأ الّالشّ ة، إن
  مثلا، يقول: )آث وغليس(معينة. عند 

Greɣ issegni g ssqef 
Win i d-ihedren ad yesselqef ! 

  ،قفكبيرة على الس إبرةً أرمِ
  الذي ينطق، مصيره الموت!

من أجل إسـكات الحاضـرين    (ddaɛwa)ق بأمر شعائري حقيقي الأمر هنا يتعلّ
مر أيضا وظيفة أخرى تكمـن فـي   خص المتحدث. ولهذا الأوجلب انتباههم تجاه الشّ
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لطة: سلطة الملغز الذي يسأل، يحاكم ويجازي.إعطاء المتحدث الس  
D acu-t ? Bibb-iyi neɣ ssefru-d ! 

 اللّغزبماذا يتعلق الأمر؟ أحملني على ظهرك أو فك!  
موز، وبـين  دائما علاقة غير متوازية ما بين الملغز، أي واضع الر اللّغزيفرض 

ما يملك أيضـا  ؤال فحسب، وإنّل لا يملك سلطة السموز. الأوأو حلاّل الر زاللّغاك فكّ
اني لا يملك ولا واحدة منهما، وزيادة على هذا، هو مجبر علـى  . بينما الثّاللّغزمفتاح 

  اللّغـز القيام بمجهود من أجل إيجاد الإجابة. ومن جهة أخرى، حينما يفشل في فـك 
موز بتواضع بهيعترف فكّاك الرخرية منه.زيمته، ولا يفوت الملغز الفرصة من الس  

رة من قبل حلاّل الرموز للإعلان عن هزيمته هي:العبارة المستعملة بكثّ إن  
Bubbeɣ-k ! 

  أحملك على ظهري!
والمراد بهذه العبارة هو خضوع المنهزم لإرادة الملغز، بقبوله، كما تنص عليـه  

ه يمكننا فهم العبارة من الجانـب  غير أنّالقاعدة، حمل شخص (ثقيل الوزن) يختاره. 
مزي، أي أن الحمل الذي يحمله هو ثقل الهزيمة.الر  

  :  بالقولوحينها يأمر الملغز 
Sbubbeɣ-ak… 

تحمل .... على ظهرك. عليك أن  
  يء الواجب حمله، وأحيانا يضيف:خص أو الشّويذكر الشّ

Rniɣ-ak lqum d lqum d uyaẓid bu uqamum, ad iteddu 
ad ineqqeb deg-k seg … alamma d … ! 

  أضيف لك هذا القوم وذاك، وديك ذو منقار كبير ينقرك من ... إلى ...!
خص أو ذلـك  بإمكان العقوبة أن تكون رمزية فقط، أي أن المنهزم يحمل هذا الشّ

  يء في الخيال فقط. فالسخرية وحدها تكفي لكي تكون عقابا للمنهزم.الشّ
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ن أيضا طيبا بإلغائه لكل عقوبة ودعوته للمصالحة. فبمجـرد  يمكن للملغز أن يكو
 Ar »يجيـب مباشـرة:    )أحملك على ظهري(، «! bubbeɣ-k »أن يقول المنهزم: 

lǧennet, ad neqqim jmiɛ ! » ،)ومباشـرة بعـد   )إلى الجنة، أين نكون مجتمعين .
عرفة مـا إن كـان   لم اللّغز وفك . ويبدأ بعدها تحليلتبادل هذه العبارات يعطي الحلّ

ور المستعملة توافق تماما معنى الحل المقترح. فإن لـم يكـن كـذلك    عريف والصالتّ
  تنقلب الأمور ليصبح الملغز محل سخرية الجميع.

عـرف علـى   عر والحكاية، يمكـن التّ على غرار المثل والشّ: ز للخطابشكل ممي
  الية :مات التّالقبائلي بالس اللّغزالفور على 

  .تضب أو الوجيزشكله المق  -  أ
لميحي (يكون دائما على شكل تعريف يقترح فيه مرادفا للكلمة المـراد  شكله التّ  -  ب

 .إيجادها)
 .ةأو ذات قافي ترتيبه على شكل مجموعات ذات إيقاع و/    -  ت
 ور المذهلة التي تتجاوز الواقع المألوف).بلاغته (تراكم لعدد من الص  -  ث

و يعتبر في القبائلية شرطا أساسـيا   غز في لغات أخرى.كل الوجيز للّنجد هذا الشّ
مكن مـن  ، الذي يجب أن يكون قصيرا جدا مـن أجـل الـتّ   اللّغزره في الواجب توفّ

 ـ ترسيخه في الذّ زة اكرة. كما يجب تقليص، إلى أقصى حد، لقائمة الخصـائص الممي
  .اللّغزخص الذي يحاول إيجاد مفتاح يء المراد إيجاده من أجل تضليل الشّللشّ

على أساس تعريف، تجرد من خلاله الكلمة المراد إيجادها من سـياقها   غزاللّيبنى 
قليديـة نشـرح   عـاريف التّ ز خصائصها. في التّما يمي أهمعلى فقط  بالإبقاءاللغوي، 

 ـ  اللّغزالكلمات المجهولة باستعمال مرادفات معروفة ومفهومة، وحينما يتعلق الأمر ب
آخر، الكلمة المراد إيجادها تنتمي إلى المفردات نقوم بإتباع الطريقة المعاكسة. بمعنى 

عريف المقدم، المفروض تسهيل عملية  البحـث  التّ المعروفة من قبل الجميع، بيد أن
  هو الذي يضفي الغموض على المضمون!




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
91

 ـ اللّغزعادة ما يتخذ  ة أو شكل قصيدة قصيرة، مع إيقاع معين غالبا ما تكون قافي
اتجانس مل بالخويشّ اصوتيصاوص صور ة.مثيرة للغاي  

يغ المجازيـة والموازنـات والمقارنـات    رة الاستعارات والصعر بوفّويرتبط الشّ
  الإنتاج المتجاوز للواقع المألوف.بة التي تذكرنا كثيرا راكيب غير المنطقيوالتّ

  :اللّغزو ها هي بعض الأمثلة لنوضح خصائص 
Iḥezzem 
irezzem 
ibedd deg tizi 
am yizem. (Irden). 

  ،حزم نفسه كما يجب
  ،هيأ نفسه (للمعركة)
  ،وقف فوق الهضبة

  .كالأسد. (حزمة سنابل)
  ص هنا قصير.النّ - 
ابع مع بروز قطيعة فـي البيـت   اني والرل والثّالأو الأبياتالإيقاع ثلاثي في  - 

  مقاطع لفظية). 5الث (الثّ
 - ة غنية بـ نسجل قافي- zem؛  
ة، والتـي  ة العموديية معنوية واحدة، وهي الوضعيصعريف فقط بخاأحتفظ التّ - 

  ة.ويلها بـ : الفخر والقويمكن تأّ
Beddeɣ nnig n tzeqqa 
Sliɣ i ubeqqa. (Aɣerbal) 

  ،وقفت فوق الغرفة
  وسمعت لصفعة. (الغربال).
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  ؛ص قصيرالنّ - 
 - ة بـ قافي-qqa.  
ت الموجهة للغربال مـن  ربايء: الضزة للشّية واحدة مميعريف بانتقاء خاصالتّ - 

  حين.أجل إسقاط الطّ
Rebɛa bedden, 
yiwen yettedden, 
wayeḍ yeqqar abaden ! (Aqjun yesseglafen). 

  أربعة واقفون،
  ن،واحد يؤذّ

  وآخر يقول : لاـ أبدا! (كلب ينبح).
  ؛مقاطع لفظية 7و 5، 4إيقاع تصاعدي:  - 
 - ة بـ قافي-den.  
الأذان هـو صـرخة)    زة : قوائم وفم (بمـا أن خصائص ممي ثلاث عريف:التّ - 
  ).لاه يقول بأصبعه يل (الذي يهزه من اليسار إلى اليمين، وكأنّوالذّ

ˆÇ�×Ö]<<»^{Ïm<Äq†ÛÒV  مرادف آخـر وهـو    اللّغزحتى وإن كان يطلق على
صـال بـين   ة اتّلا يمكن حزره، بل يتم فكّه فـي وضـعي   اللّغزمعنى  فإن  الفزورة

  قافية.ات الثّفس المرجعيشخصين يتقاسمان ن
الشّ إنيء المراد إيجاده لا يمكن تصوره في حد مـا  طلح)، وإنّذاته (شيء أو مص

من خلال كيفيغير   ور المستعملة تبدو غير منطقيةة إدراكه من قبل المتحدثين. فالص
يل على سـب  ،راكيب لغوية عادية بعد تعديلها أو تترك كما هيها عادة ما تستخدم لتّأنّ

  المثال:
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Lɛinser seddaw n uẓru 
ṣeffer ad yeddu. 

  ،الينبوع تحت الصخرة
  ق المياه.صفّر وتتدفّ

 ـيتـدفّ (، « yettazzal am lɛinser »عن الأنف الذي يسيل يقال عادة:  ه ق وكأنّ
  .)كالحنفية( « am lɛin  »، أو )كالينبوع( « am tala »أو  )الينبوع

 ـت ثقافية خاصوبعض الألغاز لا تشمل لمرجعيا اطق ة، وبهذا يسهل على غير النّ
  بالأمازيغية فهم هذين اللغزين:

Mlaleɣ-t-id deg ubrid 
Nniɣ-as sani ? 
Yenna-yi-d : sani ur d-ttuɣalen. 

  ،التقيت به في الطريق
  سألته إلى أين هو ذاهب؟

 فأجاب: إلى أين نذهب بلا رجعة.
Aɛerqub n wakal 
Zzerriɛa-s d aksum. 

  ،من تراب حقل
  لحم.بذوره من الّ

إن الخاصية المميزة للميت (السز المقبرة (أرض مليئـة  فر بلا رجعة)، والتي تمي
بالأموات) هي عالميثقافة معينة. ة ولا تخص  
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 ـ ويمكننا قول نفس الشّ ن يتطرقـان لـنفس   ياليين، واللـذ يء بالنسبة للغـزين التّ
  الموضوع:

Yuɣ luḍu, ur yeẓẓul ara, 
Yelsa ur d-yeǧǧi ara, 
Iruḥ ur d-yuɣal ara. 

لاة،توضئ ولم يقم الص  
  وراءه، ئًالبس ولم يترك شي

 ذهب ولم يعد.
Yiwen iniɣem 
Yeččur takufit. 

  ،تينة جافة واحدة
  ملأت جرة.

 ـ ل يقصد به شعائر تحضير دفن الميالأو اللّغز ت ووضـعه فـي   ت (غسـل المي
، أو كومة تراب تغطي (bazina) )بازينا(الأمازيغي اني يذكر شكل القبر الكفن)؛ والثّ

ة حبوب.  القبر، وشكلها الدائري يذكر شكل جر  
وع:قافية هي الوحيدة القادرة على إيضاح ألغاز من هذا النّة الثّوالمرجعي  

Ikerri 
Ur turiw tixsi. 

  ،كبش
  لم تلده شاة.

الكبش يولد من الشّ من البديهي بأنـهذا الم اة، غير أن  وص يصـبح مقبـولا   نص
حينما نعلم بأن قاليـد القبائليـة   لام. ففي التّالأمر يتعلق بكبش سيدنا إبراهيم عليه الس

ضحية بابنه، أرسـل االله  على التّعليه السلام مدة من الإسلام، حينما أقدم إبراهيم المستّ
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  له كبشا ليذبحه مكانه. وهذا الكبش القادم من الجنة لم تلده شاة!
رورة أكثر ذكاء وأمهـر  ليس بالض اللّغزخص القادر على فك الشّ قع، إنفي الوا

ل يعرف أكثر من الآخرين المرجعيـات  خص الذي لا يصل إلى الحل. فالأومن الشّ
مـا   ،ماذجور والنّراكيب والصما أيضا التّالمشتركة، ليست فقط الأشياء ووظائفها، وإنّ

  يغ المقولبة.كذا الص، و(standards) )المعايير(نسميه اليوم 
fl�Ö]�íéßfÖ]ˆÇ8×Ö�íé×ÓV� �

<{fl’Ö]<íéßfÖ]íéiç :في أغلب الأحيان على شكل  اللّغزه سابقا، يبرز كما أشرنا إلي
 ـمقاطع مقفاة. كما هو الحال بالنسبة للشّ ـعر وللمثل أيضا، تعتبر القافي  مـن   اة نوع

ابع الأدبي للمنتوج.موز المبرزة للطّالر  
إن ها أيضا العنصر الـذي يضـع، داخـل    مجرد تكرار صوتي، إنّة ليست القافي

شـابهات  المجموعة، شبكة من المعاني التي تربط بين المفردات المقفاة: أي مجمل التّ
  ها.  ابطة بين الأشياء المشار إليكرارات والمقابلات المطابقة للعلاقات الروالتّ

  وهذا مثال عن المقابلة:
Izgaren imellalen 
qqnen s lerbag izeggaɣen. (Tuɣmas d uksum). 

  ،ثيران بيضاء
  لثة).حم الّلمربوطة بشكال حمراء (الأسنان وال

المفــردات المقفــاة هــي:  إن« imellalen » ،)والتــي تشــير إلــى  )بيضــاء
« izgaren » ،)ّيرانالث(  و« izeggaɣen » ،)المشيرة إلـى  ) الحمراء« lebrag » 

تملك نفس القافية كتلك التي نجـد فـي    « izgaren »ة . في الواقع حتى كلم)كالالشّ(
لـون  التي تعتبر معزولة عنها. والّ « lebrag »فهناك سوى كلمة   الكلمات الأخرى،

 )لثـة الّ(و « tuɣmas » )الأسـنان (ا، وهي مهنا يفرق ما بين الكلمتين المراد إيجاده
« aksum n wuglan ».  




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
96 

 

  

  شابه:مثال عن التّ
Yewet udfel deg udrar 
ttwaɣen tesyar. (Ccib d tuɣmas yehtutan). 

  ،ة الجبللوج قمغطت الثّ
 احونات.فتدهورت الطّ

من حيث  )احوناتالطّ(، « tisyar »و )الجبل( ، « adrar »تتشابه الكلمات المقفاة
فـي   االمادة التي تتكون منها، أي مادة الحجر. وفي الإجابة المراد إيجادها نجد تقارب

  مرجعيات:الكلمات وال
 - « adrar/aqerruy »أس/، الر ؛مالجبل، القم  
 - « tisyar/tuɣmas »/حن.لطّااحونات، وسائل الطّ ، الأسنان  

اللّغز بما أن مييز بين المجموعـات  ة هي التي تقوم عادة بالتّيطرح شفهيا، فالقافي
وجـود   الإيقاعية: إيقاع ثنائي في حالة وجود مقطعين، أو مجموعة ثلاثية في حالـة 

ثلاثة  مييز في الكتابة بين اثنينية من التّنا هذه الخاصالخ. وتمكنّ ...ثلاثة مقاطع مقفاة
أسطر أو أكثر. وبهذا نكتب اللغز الآتي في مقطع شعري واحد أين ندرج فيه بيتـين  

  شعريين:
Ufiɣ-t deg xenduq 
Yesburr abeḥnuq. (Lmeyyet). 

  ،وجدته في خندق
  .ت)لميرأسه مغطاة بقماش. (ا
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ون من ثلاثة مقاطع مقفاة، يجب صياغته في ثلاثـة أبيـات   الآتي والمتكّ اللّغزأما 
ة:شعري  

S ufella d taseṭṭa 
s wadda d taseṭṭa 
s daxel d lfeṭṭa. (Tiṭ) 

  ،فوقها غصن
  ،تحتها غصن

  ووسطهما فضة. (العين).
  

المقاطع بطرق أخـرى.   مييز هنا بينة، ويكون التّهناك عدد من الألغاز بدون قافي
  ة مماثلة:بني لهمان اعلى سبيل المثال جملت

Kecmeɣ deg yiwen ṭṭaq 
Ffɣeɣ deg tlata leḍwaq. (Taqendurt) 

  ،دخلت من نافذة واحدة
  .خرجت من ثلاثة نوافذ. (لباس أو فستان)

  + مجموعة اسمية.« deg »  البنية: فعل+ أداة جر
وتية القاضية باستبدال بعض الحروف فـي  ونسجل في الأخير بعض الألعاب الص

  طق:كلمة واحدة لابراز كلمتين جديدتين متقاربتين من حيث النّ
Ḥewreq, ẓẓawreq 
zzerriɛa ur nesɛi lewreq. (Lemleḥ) 

  ،حار ولامع
  حبوب لا تملك أوراق. (الملح).

  h/l/ẓالمقابلة بين: 
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Yelli-s uɛeṭṭar 
tettali, teṭṭar. (Ameqyas) 

  ،اجر المتجولبنت التّ
  تصعد وتنزل. (سوار).

  ɛ / Ø    المقابلة بين :
الي:وع التّمة من النّالعديد من الألغاز مبنية من جمل منتظّ: حويةة النّالبني 

Verbe + expansion, d + prédicat nominal, propositions 
coordonnées, propositions juxtaposées. 

  
  ونذكر على سبيل المثال:

Greɣ afus-iw deg lbir 
Kkseɣ-d tamellalt n yitbir. (Udi). 

  ،أدخلت يدي في بئر
  .أخرجت منه بيضة حمامة. (الزبدة)

Ččiɣ takufit 
Ur ṛwiɣ. (Tamellalt). 

  ،أكلت جرة بأكملها
 ولم أشبع. (حبة بيض).

D amellal am uyefki, 
Isess aman am uɛejmi. (Arekkti). 

  ،أبيض كالحليب
  العجل. (العجين).يشرب الماء ك
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  كما نجد نسبة عالية من الجمل الاسمية، التي غالبا ما تبرز على شكل تعدادات. أمثلة:
Tacmuxt n waman 
Tasumta n lkettan. (Lmesbaḥ). 

  ،جرة ماء صغيرة
 ان. (القنديل).وسادة من الكتّ

Anzel n waman 
Tayuga n yilfan. (Tasirt). 

  ،محرك الماء
  ير. (الطاحونة المائية).زوج من الخناز

  
ق الأمر هنا بنوع من الجرد والإحصاء لعدد من المعالم والإشارات المساعدة يتعلّ

فـي  يء المراد إيجاده. ونلاحظ هنا بنيات هامشية، كأداة النّفي عملية البحث عن الشّ
ق الأمر ببنية قديمـة ومهجـورة   ). يتعلّ« ur…ara »، مكان « ur/wer »(اقصة النّ

أقسم بـاالله  ( « Wellah, ur ččiɣ »ل حاليا في بعض العبارات المقولبة كالقسم! تستعم
  :اللّغزائدة في . وهذه البنية هي الس)بأنني لم آكل!

Tetteddu 
Ur thedder. (Tili). 

  ،تمشي
 ل).م. (الظّبدون أن تتكلّ

Yusa-d d inebgi 
Ur yesɛi tuɣmas. (Llufan). 

  ،جاء ضيف
ضيعبدون أسنان. (الر.(  
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  وفي اللغة العادية نقول بالأحرى:
Tetteddu ur thedder ara. 
Yusa-d d inebgi, ur yesɛi ara tuɣmas. 

  في، ولكن للحصول على قافية:لإبراز النّ « ur »الحالات، يسبق  ضوفي بع
Yusa-d d inebgi 
Ur fell-as nebni. ( Llufan). 

  ،جاءنا ضيف
  .لم نكن ننتظره. (المولود الجديد)

  .Yusa-d d inebgi ur nebni ara fell-asض : عو
ـوكما هو الحال بالنسبة للمثل، نجد صي  ر بــ  غ لا تتغي« myif » ،« menyif »       

  + اسم. « yif »و 
Menyif ul-is, ilemc-is, 
Menyif ilemc-is, ul-is, 
Kifkif ilemc-is, ul-is. 

  قلبها أحسن من قشرتها،
  قشرتها أحسن من قلبها،

  ينة).فرق بين قشرتها وقلبها. (الجوزة والخوخة والتّلا 
l]�†Ë¹] :راكيب الغريبة، كما يعتبر مكان التقـاء الكلمـات   على التّ اللّغزمل تيش

ريفة والكلمات القديمة والمهجورة والكلمات ذات المعاني الغامضـة أو  المعبرة أو الطّ
  بدون معاني واضحة.

والتي  )الخبز لبimassen » ،) »ورة، نذكر وكمثال عن الكلمات القديمة والمهج
  .)الخبز لب(، والتي تعني حرفيا « ul n uɣrum »استبدلت بـ 

Taḥbult ur nesɛi imassen 
tecbeḥ ur tesɛi ifassen. (Aṣurdi). 
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قطعة خبز بلا لب،  
  وسيمة بلا أيدي. (قطعة نقود).

، غيـر  عـام  صانع أطباق الكسكسـى بشـكل   )الخراط( « aberegnu »وكلمة 
ها لا تزال مستعملة في لهجات أخـرى فـي   أنّ إلاّ )آث وغليس(مستعملة اليوم لدى 

ومام:منطقة هضبة الص  
Taɛekkazt uberegnu 
Tkeččem akal ur trekku. (Azrem). 

  ،عصا الخراط
  ف. (الأفعى).تدفن في الأرض ولا تتلّ

  كلمات طريفة:
Xemsa imqeluqba, 
Wwin taqelaqbut, 
ɣer uxxam uqelaqbu. 
(Xemsa iḍuḍan, afus, tijɣelt d yimi).  

  ،إيمقلوقباخمسة 
  ،حملوا ثاقلاقبوتس واحدة

  ).(الأصابع الخمسة لليد، ملعقة، الفم أقلاقبو. إلى منزل
الكلمات مشتقة من الجذر  يبدو بأنQLB  ففكـرة  )قلب، أوقع(والذي يشمل فكرة .

الأكل هنا ينظر إليلبي، أي بمعنى الجشع.ها من الجانب الس  
  الكلمات ذات المعاني الغامضة:

D iḥlalaḍen 
d iblalaḍen 
ulac tamurt ur wwiḍen. (Iṣurdiyen). 
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  مصقولين،
  دائريين،

  أصقاع العالم. (النقود). وصلوا إلى كلّ
  الكلمات الصبيانية:

Lullu 
Iɛelleq ɣef čučču. (Timengucin). 

  ،لولو
  أذن). معلق على قطعة لحم. (حلقة

هي الكلمة الصبيانية إلى أي شيء يلمع أو يرن والمستعمل كلعبـة.   « lullu » و
  فتستعمل بمعنى اللحم. « čučču »أما 

Aɛekkaz, 
Iɛelleq lullu. (Ameqyas) 

  وار).معلقة في طرف عصا. (الس ،لولو
  في حلقة دائرية: الرقص كلمات صبيانية تستخدم عادة حين ونجد حتى

Ḥanun, zanun 
ur yettfaraq lkanun. (Amcic) 

  لا يفارق موقد الجمر. (القط). ،حانون، زانون
ة عوض كلمات أمازيغية لا تزال كما نلاحظ استعمال مفردات مستعارة من العربي

  محل استعمال حتى اليوم:
  إما من أجل القافية، كما هو الحال بالنسبة لفزورة الخرشوف:- 

Yemma Maɛkufa 
tbubb acḥal d ccuka. 

  تحمل على ظهرها كومة شوك. ،أمي المنحنية
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المستعمل حتى  « asennan »عوض  )وكةالشّ( « ccuka »أين استعملت  كلمة 
  اليوم.
 طابعا خاصا: اللّغزوإما لإعطاء - 

Lqedd megduda, 
ṣṣifa maɛǧuba, 
s daxel d ddheb, 
s ufella d lfeṭṭa. (Tamellalt). 

  سق،جسمها متّ
  جمالها مبهر،

  خلها ذهب،دا
  وخارجها فضة. (بيضة).

اطرالسلان الأون مستمدان مباشرة من العربية الدة، وبالرغم مـن  ارجة أو العامي
القـوام  ( « lqedd »ذلك تبقى مفهومة بالقبائلية. والكلمات المكونـة لهـذه الجمـل:    

  .هي مفردات مستعارة )تَعجب( « ɛǧeb »و) الشكل والجمال( « ṣṣifa » )والقامة
ل بعض المفردات المستعارة من العربية لإعطائها معنى مضحك، بل حتـى  وتحو

  الآتي: اللّغزكاريكاتوري، كما هو الحال في 
Tlata ddrareḥ 
Musa U Saleḥ 
Ɛmer Cebbeḥ. 
(Tlata yinyen, taccuyt d tseksut).  

  ،ثلاثة أطفال
  ،موسى بن صالح
  و عمر الوسيم.
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  تافي) والقدر والكسكاس الموضوع فوقه).لاثة (الآ(أحجار الموقد الثّ
 )فـال، الأبنـاء  الأطّ( « ddrari »بمعنـى   « ddrareḥ »أين اسـتعملت كلمـة   

) بإضـافة اللاحقـة الابلاغيـة    « dderya »(والمستعارة إلى القبائلية على صـيغة  
(suffixe expressif)   الحاملة للمعاني الاحتقارية والمنتقصة« ḥ ».  

و بالأحرى أسماء شخصيات، كبعض شخصـيات الحكايـات   وتبرز شخصيات، أ
يمــا  'وهو طفل ذكي ومازح معروف بحيله ضـد الغولـة    )بلعجوط(على غرار 

، أو أسماء طريفة لتمييز شخص أو شيء من خلال عيـب   (Yemma Ǧida))جِيـدة
 ـ اللّغـز أو شائبة. وهذا ما وجدناه فـي   ابق حـول الخرشـوف،   الس« Yemma 

Maɛkufa » تمد من فعل المس« ɛkef » )انكمش وانطوى على نفسه(.  
 ـ هذه الابتكارات تزيد من الطّ هذه الفوارق، وكلّ كلّ ي والخفـي المميز ابع السر

لعبة.ريفة، مظهر الّذبيانية والكلمات الطللّغز وتعطيه بإضافة المفردات الص  
�íÆøeˆÇ8×Ö]V� �

fljÖ]Ì‘ç×Ö<í×é‰çÒ<Ìè†Ã : عريف المقـدم  على التّ القبائلي أساسا اللّغزيقوم
عريف هو منصوص موضوعه مرتبط بشيء أو بكلمة، والمسـند  التّ إن رح.أثناء الطّ

(prédicat)  هو جملة تشرحه بالإشارة إلى جملة من المعانيم(sèmes) أي الوحدات ،
) classificatoires، (تصـنيفية،  (sèmes génériques)ذات معنى: معانيم شـاملة  

ة معانيم خاص(sèmes spécifiques)  ،فارقـة) ،distinctifs   أو معـانيم تقديريـة ،(
(sèmes virtuels) ،محتملة) ،potentiels.(  

ه لا يحتوي إلا على عنصـر واحـد وهـو    أنّ لكلمة داخل قاموس، إلاّ اللّغزيشبه 
هو ذكر اسم الكلمـة (العنصـر    اللّغزلالي أو تحليل المدلول. فما ينقص العنصر الد

  حوي للكلمة.ب أو الصوتي) والعنصر النّالخطي المكتو
جريـد  عريف على مبـدأ التّ حينما يتعلق الأمر بشرح كلمة داخل قاموس، يقوم التّ

ن سياقاتها وتقديم بواسطة جمـل قصـيرة لأهـم معانيهـا.     عالقاضي بعزل الكلمة 
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  الي:وع التّوالعرض الأكثر تداولا واستعمالا هو من النّ
« X d Y » 

  " عهو س " 
 ونة من مفردات مجردة على غرار:متكّ (métalangage)عمال للّغة انعكاسية باست

حيوان، إنسـان  (  (termes génériques)أو من أسماء جنس )عبارة عن، نوع ...(
  .)مادة

Aqcic d amdan 
 .فل إنسانالطّ

Izem  d  aɣersiw  
  .الأسد حيوان

  

واضحة بما فيـه الكفايـة    اللغة الانعكاسية تكون دائما يقوم المبدأ على أساس أن
حتى تمكن المستعمل من إيجاد المعلومة التي يبحث عنها، بدون أن يكـون مجبـرا   

  على امتلاك معرفة معمقة للّغة المستعملة.
بصفة عامقريب بـين  المفردات مشروحة انطلاقا من كلمات معروفة، وبالتّ ة، إن
طبيعـة الكلمـة بتعـداد    بربطها بكلمات مضادة. كما يمكن تعريـف   المرادفات، أو

  يمكننا ذكر: )فلالطّ( « aqcic »خصوصياتها المميزة لها. وبهذا، بالنسبة لـ 
Aqcic, d amdan, d ddker, d ameẓyan.  

  فل، إنسان، ذكر وصغير.الطّ
ريقة المتبعـة فـي   ه معاكس ونقيض للطّ، غير أنّاللّغزبع، هناك تعريف في بالطّ
فالكلمة المراد إيجادها هي أسهل بكثير من المفـردات  عاريف داخل القاموس. تقديم التّ

زات الشيء المراد المستعملة لشرحه. وعوض تعداد المعانيم المطابقة لخاصيات وممي
  إيجاده، نجد تراكيب وعبارات محيرة.
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في قاموس أحادي اللغة، يكون على هـذا   )القنديل( « lmesbaḥ »فتعريف كلمة 
  حو:النّ

« D taɣawsa udeqqi, sfawayen yis-s at-zik, tetteddu s teftilt akk d 
zzit. » 

وء بواسطة فتيلـة  "أداة أو شيء مصنوع من الفخار، استعمله القدامى لإنتاج الض
  وزيت".

  عريف المقترح في اللغز:وهاهو التّ
Aɣyul n wakal 
tabarda  n lkettan. 

  ،حمار من تراب
  بردعة من الكتان.
. )الحمـار ( « aɣyul »اسـتعملت كلمـة    )يءالشّ( « taɣawsa »عوض كلمة 

. هنـاك منطـق   )البردعة( « tabarda »استعملت كلمة  )الفتيلة( « taftilt »وعوض 
فلا يمكن فصل البردعة عن الحمار، غير أن هذا المنطق يعتبر منطقا داخليا. وحتى 

من الكتـان!  شكيك فيه، فلا وجود لحمار من تراب، ولا لبردعة هذا المنطق يمكن التّ
الإشارة إلى القنديل موضحة في مستوى ثاني، وهذا بذكر شـكل القنـديل الـذي     إن

انويـة:  يمكنه أن يوحي إلى شكل الحمار، وبالخصـوص بـذكر هـذه الكلمـات الثّ    
« akal » )ّرابالت(  و« lkettan » )الكتان(.  

المـراد  تبدو الأمور في اللغز وكأن الملغز يحاول جاهدا إخفـاء معنـى الكلمـة    
وهـذا مـا يفسـر تسـمية      )خص عن قصـد نضل الشّ( « d aseɛreq »إيجادها، 

« timseɛreqt » )للّغز بالأمازيغية. )التي تضل، التي تخدع  
  على مرحلتين: اللّغزيقدم تعريف 
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الإيضاح: ويقدم فيه المعنم الأقل وضوحا وغير المتوقع إيجاده. (علـى سـبيل    - 
  ؛العينين) لون الأسود لإيجادالمثال: الّ

هـا  إشراك الكلمة المطلوب إيجادها بكلمة تبدو مظهريا بعيدة كل البعد، غير أنّ - 
  تربطها بها علاقة دلالية. (الكتان بالنسبة لـ الفتيلة).

  .: لغز الفارسمثال
S ufella d rruḥ 
s wadda d rruḥ 
deg tlemmast d lluḥ. 

  ،من فوق روح
  ،من تحت روح

  وفي الوسط لوح.
  

 )الحصـان (، ومعنم « rruḥ » )روح(هو  )الفارس(م المستعمل بالنسبة لـ فالمعن
  ).lluḥ(لوح،  )مادة(هو  )رجالس(، ومعنم « rruḥ » )روح(هو 

تكمن قوة اللّ: ورةالصور التي يتضمنها وبوفرة:غز في الص  
  صور تقليدية، مستعارة من اللغة المستعملة من قبل الجميع، مثل: - 

D aberkan am qeḍran 
Ineṭṭeḍ am cciṭan. 

  ،أسود كالقطران
  يطان. (البارود).يلتصق بك كالشّ

تحمل بين طياتها نسبة عالية من التناقضات   (surréalistes)صور فوق واقعية - 
وار.ودرجة عالية من الاعتباطية، كما هو الحال بالنسبة للغز الس  
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Taklit, 
texneq lalla-s. 

  ،أَمـة
  خنقت مولاتها.

م، بحيث أن الأمة هي التي تهيمن على مولاتها. وفـي  جل انقلاب في القيأين نس
  ل:لغز الظّ

Tezger asif 
ur tebzig. 

  ،قطعت الوادي
  ولم تتبلل.

ويدفع أحيانا بالمفارقة إلى حد المستحيلات، كما هو مذكور فـي لغـز المولـود    
  الجديد:

Yusa-d d inebgi, 
ur yesɛi tuɣmas, 
nezla-as ikerri, 
ur yesɛi iɣsan. 

  جاءنا ضيف،
  بدون أسنان،

  ذبحنا له كبشا
  بدون عظام.

 )كبش بـدون عظـام  (مقبولا، فما يتعلق بـ  )ضيف بدون أسنان(إذا كان اقتراح 
الكبش فقري. في الواقع، تقوم هـذه الاقتراحـات فقـط     يعتبر أمرا مستحيلا بما أن

  ضاعة!دي للرالثّ بترجمة صورة المولود الجديد، بدون أسنان والذي يعطى له




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
109

إن هذه الصور والتي تضاف إليور البلاغية كالتشبيه والاستعارة والمبالغـة  ها الص
الحل يمكن إيجاده بتفكيـك   قطعة أدبية مبهمة وسرية، غير أن اللّغزهي التي تجعل من 

  مكوناتها.
<°Ú^–Úæ<l^Âç•çÚˆÇ�×Ö] :مرجعية اللغز، على غرار المثل والحكاية، هـو   إن

بـاتي والحيـواني، ونشـاطاته    قليدي القبائلي، بنظامه الاجتماعي، ومحيطه النّالعالم التّ
  والوسائل المستعملة يوميا، وأصنافه البشرية ومعتقداته...

<<á^{ŠÞý]<Ü{ŠqV ّشريح. فكل أطراف جسم تعطينا الألغاز دروسا حقيقية في علم الت
  راكيب فوق طبيعية.الإنسان موضوع وصف وهذا باستعمال لصور كثيرة ضمن ت

  كما هو الأمر بالنسبة للرأس أين تذكر تجاويفه: - 
Aqerrum 
bu sebɛa tefliwin. 

  ،جذع شجرة
  مثقوب بسبعة ثقوب.

  العينان: - 
Snat teslatin 
deg tekwatin. 

  ،عروستين
  في زاويتين.

  أو:
Snat n tebḥirin ẓerrbent, 
yekka-d udrar gar-asent. 

  ،نان مسيجتاحديقت
  هما جبل.يفرق




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
110 

 

  

�ŞÖ]<†‘^ßÃÖ]íéÃéfV< <
عدد من الألغاز مرتبطة بالسماء التي تلعب دورا مهما في حياة الفلاحـين الـذين   

حب الحاملة للأمطار.يترصدون، خلال فترة الحرث، الس  
Ma igen ur neggan, 
ma yettru, nḥemmed Ṛebbi. 

  إذا نام، فقدنا النوم،
  وإذا بكي، حمدنا االله على ذلك.

إن قافات الشعبية، تعني الاتساع واللانهاية بل ماء، كما هو الحال في أغلب الثّالس
 اللّغز(بسبب رمزيتها الدينية)، كما هو مقترح في  (incorruptibilité)حتى اللافسادية 

  الآتي:
Tagertilt-iw n nnḥas 
Ur tettruẓ ur tetteṭfas. 

  ،حصيرتي من نحاس
  لا تتكسر ولا تلتوي.

مس نجـم  الشّ جوم والكواكب. إنمس والقمر لمكانة مهمة بين النّشّمن ال يحتل كلّ
 ـ أن بالنسـبة  نهاري، يلقي بضوئه وبدفئه. وتشرك في العالم الأمازيغي، كما هو الشّ

افة الأمازيغية ربمـا  قافات المتوسطية الأخرى، بالقوة والمجد. وتشخيصاته في الثقّللثّ
  لتي كانت تعتبر آلهة حامية.مس، واما هي إلا بقايا لعبادة قديمة للشّ

Anda ddiɣ, 
yedda yid-i. 

  ،أينما ذهبت
  ذهبت معي.

  




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
111

إن قليدية المستعملة من قبل الفلاحين القبائل هـي روزنامـة   منية التّالروزنامة الز
وزنامة أو التقويم الجولياني شمسية مستلهمة من الر(Calendrier julien)  غيـر أن ،

ينية والأعياد تعتمد على القمر. واللغز الآتي يشير إلـى  حساب الحمل والاحتفالات الد
  بروز واختفاء هذا النجم.

Ilul-d d wacciwen, 
meqqer-d mebla acciwen, 
yemmut s wacciwen. 

  ،ولِد بقرنين
  ،كبر بدون قرنين

  ومات بقرنين.
  ه تناقض:هار وكأنّليل والنّوينظر إلى تعاقب الّ

Mcawaren, 
wa yeqqar : ih, 
wayeḍ : ala ! 

  ،إتفقوا
  ليقول أحدهم : نعم،

  والآخر : لا!
حاب والضباب والجليـد باسـتعمال   وتشير الألغاز أيضا إلى الأحوال الجوية كالس

مكثف للصباب:ور المذهلة، كما هو الحال هنا بالنسبة للض  
Taḥayekt n Belɛejuṭ 
i yezḍan mebla taḍut. 

  ،لحاف بلعجوط
  المنسوج بدون صوف.
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  سبة للعاصفة:بالن
Tamɣart teshanzew, tettru, 
tislit tɛelleq lullu, 
amɣar yettgalla irennu. 
(Lehwa, lebraq d ṛṛɛud). 

  الحماة، ساخطة، تبكي،
  زوجة الابن زينت نفسها بالحلي،
  والشيخ المسن يقسم بلا انقطاع.

  (المطر والبرق والرعد).
  حتى المجاري المائية مذكورة:

Yetteddu ur yesɛi iḍarren, 
izehher ur yesɛi idmaren, 
ixebbec ur yesɛi accaren. 

  يمشي، ولا يملك رجلين،
  ينفث وينفخ و لا يملك صدرا،

 يخدش ولا يملك أظافر.
Tabaqit n lbaqiya, 
ččan deg-s rebɛa meyya, 
teqqim akken theyya. 

  جفنة لا تنضب،
  أكل منها أربعة مائة شخص،

  تلئة.ولا تزال دائما مم
  الخ.
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l^Þ]çé£] :الحيوانات المذكورة هي الحيوانات الأليفة التي تربطها بالإنسـان   إن
  علاقة مستمرة في ظل المجتمع التقليدي.  

  البقرة :
Tetteddu, 
tfesser ticeṭṭiḍin. 

  تمشي،
  باسطة لقطع من القماش.

يك:الد  
Ibedd ɣef ṣṣur, 
yeɣɣar a Menṣur. 

  ،وقف فوق الصور
  يا منصور! صارخا :

نب:الأر  
Aɛudiw-iw crir, 
Llebsa-s d leḥrir, 
Ur t-irekkeb 
La lqayed, 
La lmir. 

  حصاني يعدو وبسرعة،
  لباسه كله من الحرير،

  ،لا يمتطيه
  ،لا قايد

  ولا عمدة.
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ـومن بين الحيوانات البرية، يذكر الثعبان بشكل خاص  ه القبائـل  ، الذي ينظر إلي
  ه :بارتياب، بسبب خدعه ومكر

Lqedd uɛekkaz, 
lǧehd n rebɛin d argaz. 

  طوله كالعصا،
  وقوته كأربعين رجل.

  اغل:فيليات كالقمل التي كانت سابقا من اهتماماتهم وشغلهم الشّكما تذكر أيضا الطّ
Taɣaṭ-iw taberkant, 
tekcem deg teẓgi, 
teɛreq. 

  معزتي سوداء،
  دخلت الغابة،

  وظلت الطريق.
l^i^fßÖ]V تات برية مستعملة كغذاء أو كدواء موضوع ألغاز. كـ :هناك نبا  

  البلوط: - 
S ufella d teɣerrast, 
ɣer daxel d taglast. 

  من فوق قشرة،
  وفي الداخل نخالة.

 - Diss, ampelodesmos tenax  
Ibedd deg tizi, 
iserreḥ i yimezran-is.  

  وقف على الهضبة
  طالقا لشعره.
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اكه المزروعة في منطقة القبائـل هـي المـذكورة    الحبوب والخضر والفو أن إلاّ
المدفونـة  (البذور هي محل العديد من الألغاز. والعبارة التي تميزها هـي   غالبا. إن

  ها تنبت):ها تدفن) والبعث (بما أنّت (بما أنّمع صورة المي )تحت الأرض
Almi mmutent, 
i d-kkrent. 

  ،بعد الموت
  هوض.تمكنت من النّ

Mmugreɣ-d  Yemma Ǧida, 
Nniɣ-as : anda akka ? 
Tenna-iyi-d : ɣer laxert ; 
ad d-uɣaleɣ!  

  التقيت بأمي الغولة (يما جيدة)
  سألتها: إلى أين أنت ذاهبة هكذا؟

  أجابتني: إلى عالم الأموات،
  لكنني سأعود!

  ثر ذكرا هي:الفواكه الأكّ
 - يتون:حبة الز  

Akli, 
iɛelleq seg timiṭ. 

  عبد
  سرة.معلق من ال

  ينة:التّ - 
Tesɛa afriwen ur tettafeg, 
tesɛa ayefki ur tetteẓẓeg.  
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ها أجنحة ولا تطيرلدي،  
ها الحليب ولا تحلب.لدي  

لص مـن  بات المسـتخّ ين ولبن النّجرة التي تغطي حبات التّ(يلمح هنا إلى أوراق الشّ
  بتة)ساق النّ

Tamarẓẓagt idel yifer. 
رع المغطى من قبل ورقة.الض  
 - بار:الص  

S ufella teqbeḥ, 
s daxel tecbeḥ. 

  قبيحة من الخارج،
  و مليحة من الداخل.

 - مانة:الر  
Yemma Ǧida, 
turew-d miyya. 

  
  ،أمي الغولة

  أنجبت مائة.
 - الية :الكرمة أو الد  

Teɛwej, teqwej, 
teǧǧa-d i tt-yifen. 

  ملوية وملتوية،
  وأنجبت من هي أفضل منها.
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  نا ذكر:خضر، يمكنّسبة للوبالنّ
  :القرعة - 

Jedbeɣ amrar, 
yenhed udrar. 

  سحبت الحبل،
  تحرك الجبل.

  الخرشوف: - 
Yemma Maɛkufa, 
tbubb acḥal d ccuka. 

  أمي المنحنية،
  الحاملة على ظهرها كومة شوك.

  الخ.
ð^é�ù] :  (الأدوات المنزلية، أدوات العمل، الـخ) أغلبية الأدوات المستعملة يوميا

  ل عدد من الألغاز.هي مح
  المكنسة:   - 

Yebges, 
yexnunes. 

  حزم نفسه،
  اتسخ كلية.

  القنديل: - 
Aɛeqqa n yired 
yeččur axxam. 

  ،حبة قمح
  ملأت البيت.
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 - لوالد:  
Refdeɣ-t, yujjaq, 
serseɣ-t, yujjaq, 
amek ara s-xedmeɣ ay axellaq ? 

  لم،حملته، تأّ
  وضعته، تألم أيضا،

  لخالق؟ما العمل أيها ا
  : الغربال - 

Yezzi, yezzi, 
yečča aṣerfiq.  

  دار، دار،
  وتلقى صفعة.

  : الملعقة - 
Afus-is deg ufus inu, 
Llḥess-is deg wul inu. 

  
  يدها في يدي،

  وصوتها في قلبي.
  :المطرقة - 

Mmugreɣ-d baba amɣar, 
nniɣ-as : anda tettedduḍ ? 
yenna-iyi-d : ɣer terzi uqerruy-iw! 

  قيت بجدي،الت
  سألته : إلى أين أنت ذاهب؟
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  فأجابني: إلى تهشيم رأسي!
  : البندقية - 

Yemma Ǧida, tameɛkuft, 
ur tetteffeɣ mebla taluft ! 

  جدتي المنحنية،
  كانت هناك مشاكل! ذالا تخرج إلا أ

  الخ.
 ـ  (aẓeṭṭa)ول وألهمت بعض الأدوات المستعملة من قبل الإنسان كالمحراث والنّ

  على سبيل المثال: منها ن الألغاز. نذكرالعديد م
(المـداد)؛   « ijebbaden »(المسـداة)؛   « ifeggagen »عناصره  ول وأهمالنّ - 

« iɣunam » .(القصب)  
Sin gnen, 
sin bedden, 
sin qqaren : sak, sak. 

  اثنان نائمان،
  اثنان واقفان،

  واثنان يقولان : ساك، ساك.
  (Les cardes) الممشقة - 

Sin wayetmaten, 
Ttemxabbacen. 

  أخوان،
  يتخادشان.

  المحراث: - 
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Baba amɣar akeɛraruf, 
a win umi tecbeḥ tikli, 
afus-is deg ufus inu, 
iccer-is yettazu tixsi. 

  جدي المنحني،
  صاحب المشية الرشيقة،

  يده في يدي،
  وظفره يكشط الأرض.

<Ü{ŠÏÖ]<»<ˆÇ�×Ö<êqçÆ]‚éfÖ]<ÙøÇj‰÷] : عـدد   اللّغزيتمخض عن يمكن أن
  مارين حول اللغة واستعمالاتها.كبير من التّ

l^jèç’¹]<Ùçu<àè…^³: (sonorités)  

 -؛جعدراسة القافية والس  
 - صويتية : ما هي التّمزية التّالرراكيب الصغرض؟ وتية المستعملة، ولأي 

  .(structure phonique)صويتية : البنية التّ(expressifs)المفردات الابلاغية 
 

íéÊ†’Ö]æ<íèçvßÖ]<íéßfÖ]<Ùçu<àè…^³< <
  ؛أنواع وأنماط الجمل المتواترة: تأكيد، تساؤل- 
 ؛الجمل الاسمية والجمل الفعلية- 
 عداد والإحصاء.التّ- 

l]�†Ë¹]<Ùçu<àè…^³V< <
المستعملة للبحث عن كلمة. ليست  (réseau de sèmes)دراسة شبكة المعانيم  - 

مـا المعـانيم   عرف مباشرة عن الكلمة، وإنّعلى التّ المعانيم الأساسية هي التي تساعد
 ,D aberkan am qeḍran »عريف المقترح للبـارود:  انوية. وهذا ما نجده في التّالثّ

ineṭṭeḍ am cciṭan » ،)ّفلا وجـود هنـا   )يطانأسود كالقطران، يلتصق بك كالش .
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يه، وإنما هنـاك  عرف علالتي تساعد مباشرة على التّ )متفجرة( )مادة مسحوقة(للمعنم 
 )الخبـث (، بالإضافة إلـى معنـى أخلاقـي،    )مادة ملتصقة( )اللون(معاني ثانوية، 
شبيه بالشيطان. هذه المعاني في الواقع تتقاسمها العديد من المفـردات  المترتب عن التّ

ري.مما يعقد اللغز، ويزيد من طابعه الس  
هو الحال بالنسـبة للغـز    ، كما(sémiques)تُولِد بعض الألغاز لبنيات معنمية  - 

 ـ   حبة التين، أين بإمكان المعنم (مذكر/مؤنث) التّ ين: مييز بين ثلاثـة أنـواع مـن التّ
« aqirquc » ) ّضـج التينة التي تسقط قبـل الن( « tabexsist » )ّاضـجة ينـة النّ الت( 
« iniɣem » )ّينة الجافةالت(لالي بالبحث عن تسميات أخـرى  . ويمكننا إثراء الحقل الد

الثـة  رجة الثّكتوراه الدفي رسالتنا، الد )ينة بالقبائليةمفردات التّ(لتينة. (راجع مبحث ل
1985.(  
  ؛البحث عن المفردات القديمة والمهجورة ودراستها - 
البحث عن المفردات المستحدثة: استخراج الكلمات التـي تحـاكي أصـوات     - 

 « aqelaqbu »ككلمـة   (والتي غالبا ما تكون طريفة،  (onomatopéique)الطبيعة
بالنسبة للملعقة). العمل على إبراز بأن الكلمـة   « taqelaqbut »بالنسبة للإصبع، و 

أو من خـلال   (onomatopée)المستحدثة غالبا ما تكون مشتقة من محاكية صوتية 
(قَلَب) مع تكرار  « qleb »ه مستمد من جذر معروف. وفي المثل المذكور، نعتقد بأنّ

  لفظية.قاطع الّإبلاغي للم
hç×‰ù]<Ùçu<àè…^ÛjÖ]V< <

 - دراسة الصبالإضافة ور البلاغية المستعملة في اللغز، الاستعارة بشكل خاص ،
  ؛شبيه والمقابلة والكنايةإلى التّ
انطلاقا من دراسة الاستعارة والكناية، انتقل إلـى دراسـة هـذين الأسـلوبين      - 

عن غياب تسميات محددة، أن قامـت  كأساليب للاستحداث اللغوي. في الواقع، ترتب 
من الاستعارة والكناية بإعطاء تسميات لعدد كبير من المرجعيات. فبالنسـبة لــ    كلّ
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 )حبـة فـول  (الذي يعني بالمعنى الحرفي  « abaw »المغرب الأوسط،  )ثامازيغت(
خص سمي كذلك بسبب تشابه قائم بين قامتـه  . فالشّ)شخص قصير القامة(يعني أيضا 
هـي   )صاحب اللون الأسود( )أسود( « aberkan »الفول. وفي القبائلية  وطول حبة

سمية على علاقـة تقـارب   سمية التي تطلق على شخص أسود اللون. وتقوم هنا التّالتّ
 اكبيـر  اعدد خص مستمدة من لون بشرته. وفي الحقيقة، إنوتشابه بما أن تسمية الشّ

للإشارة إلـى شـخص أسـود.     « akli »من اللهجات القبائلية تستعمل كلمة أخرى، 
الكلمة تشير بالمعنى الحقيقي إلى العبد، إما أن كان أسود أو غير ذلك، ونلاحظ هنـا  

ود كانوا فـي المجتمـع   نفس تحويل للمعنى، وهذا راجع إلى كون كل الأشخاص الس
  القبائلي القديم إما عبيدا أو تابعين، الأمر الذي نتج عنه تسميتهم كذلك.

ة في عملية استحداث المفردات. وهي لا تخلق ة مهمذ الكناية على حصتستحو - 
لة جديدة ما بين المفردات التي تربط بينهما، كما هو الحال بالنسبة للاسـتعارة  أية ص

إعطاء لشيء لا يملك اسما (...) اسـم  (أين يجب إيجاد تشابه، فالكناية تكتفي فقط بـ 
قشيء مرتبط به بشكل ضي( .(M. Le GUERN, 1973, p.91).  

  

Víé×ñ^fÏÖ^e<ÔÖƒ<àÂ<í×nÚ_< <
« Afus » )؛)ممسك(و  )مقبض(و  )دالي  

« Ameẓẓuɣ » )(و  )الأذن؛)معالس 
« Tasɣart » )الخ. )...رمي القرعة(و  )الخشبة 

<í{éÂ]‚ec<àè…^³ :ّانطلاقا من النماذج اللغوية والدبإنتـاج   لالية المستخرجة، قم
لفـاز والهـاتف   وأدوات تقليدية أو عصرية كآلة الغسيل والتّجديدة حول أشياء  ألغازٍ

  قال والحاسوب، الخ.النّ
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íÞ…^Ï¹]<Ùçu<àè…^³ : القيام بالمقارنة ما بين الألغاز القبائلية وألغاز من مناطق
  أخرى من بلاد المغرب.

 ؛النقاط المشتركة - 
 الاختلافات. - 

ة. على سبيل المثال، كيف إنجاز تمارين لمقارنة تعاريف بعض المرجعيات المعين
من القبائلية والشّ وصف حبة الزيتون في كلّ يتمـاوية والميزابية والر  لحية. يفية والشّ

أيضا وصف كل من الموت والمولود الجديـد والسـماء والقمـر وشـهر      وكيف يتم
  رمضان، الخ.

 - ور البلاغية المستخدمة؟ما هي الص  
 - ملة,ور المستعالقيام بالمقارنة ما بين الص 
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�I3�I�í{{è^Ó£]��Tamacahut� �� �� �� �
 

íÚ‚ÏÚ :ّمط الأدبي الأكثر شيوعا في العالم، كما يمكـن  عبية النّتعتبر الحكاية الش
اعتبارها الأقدم في تاريخ الإنسانية. فهي موجودة في أقدم أوراق البردي المصـرية  

ثقافة و لا لغـة لا   وفي الألواح المكتوبة بالخط المسماري في بابل. واليوم، لا توجد
ة.تملك حكايتها الخاص  

فال فحسب، فقد كانت، ولمدة طويلة وسيلة لا يقتصر دور الحكاية على تسلية الأطّ
لإبلاغ وإيصال المعتقدات والخرافات. كما كانت وسيلة لتعليم القواعد والقـوانين أو  

  ها.القناة التي تدون من خلالها الشعوب لأبرز الأحداث التي ميزت تاريخ
ـأنّ الحكاية مليئة بالأحداث العجيبة، إلاّ بالفعل، إن  يل العـارم  ه من خلال هذا الس

وتعاقب الأحداث المذهلة، هناك درس يمكـن   (surnaturels)للأحداث الفوق طبيعية 
استخلاصه ومبادئ، بل حتى حقائق، يمكن اكتشافها. إن سالة الموجـودة ضـمن   الر

صون في الآداب، وكذا علماء الاثنولوجيا والفلكلوريين الحكاية هي التي يحاول المخت
وعلماء النفس والمحللين النفسيين والباحثين في ميدان العلوم الإنسانية، فك رموزهـا.  
أما اهتمام الإنسان العادي بالحكاية فهو راجع قبل كل شيء إلـى ، وهنـا نسـتخدم    

كن أيضا إلـى البحـث   ول )صمتعة النّ( (Roland Barthes) )رولان بارث(عبارة 
  .)الأزمنة القديمة(عبير القديم والمهجور، على أصالة وبساطة كل للتّضمن هذا الشّ

قافية أو تلك المهددة بالانقراض، نجد هذه الحاجـة الماسـة إلـى    في الأقليات الثّ
ات. وتعمل هـذه المجموعـات   ة والذّالحكاية مرتبطة بشكل ضيق بالبحث عن الهوي

لى البحث عن نبرات اللغة القديمـة والأشـياء والعـادات والتقاليـد     الثقافية جاهدة ع
اكرة والتي نريد من خلالهـا  القديمة، وكذلك الخرافات والمعتقدات التي تتشبث بها الذّ

ة تعبير لخصوصيات لغوية وثقافية.رؤي  
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هذا يمكننا أن نفهم الاهتمام المثار اليوم من قبل الحكاية في المجتمعـات   ومن كلّ
راسات نشرها، كما أنجزت العديد من الد نات تماطقة بالأمازيغية. فالعديد من المدونّال

الجامعية، إما في بلاد المغرب أو في الخارج حول الحكايـة الأمازيغيـة. (راجـع    
  البيبلوغرافيا).

ربية الـذين يريـدون   هذا الاهتمام بالحكاية وصل اليوم حتى المدرسة. فعلماء التّ
رد عليهم. دا جاذبية هذا النوع من السطالعة لدى الصغار، يدركون جيترسيخ حب الم

مـاريول ( هـا راسات (كتلك التي أنجزوأبرزت بعض الد /Mareuil ( 1977  بـأن 
الحكاية والسة، تساعد الطفل والمراهق علـى الإحسـاس بالمشـاكل    رد بصفة عام

ا ذكر المجاعة ومكانة الضرة أو الإنسانية والاجتماعية (بالنسبة للعالم الأمازيغي يمكنن
 ـ ة تلـك  اليتامى). كما يتمكنون أيضا من اكتشاف بعض الغرائز التي تهيجهم (خاص

فيـة  تها، بمعنـى آخـر يتعلمـون كي   الي كيفية تصفيالمتعلقة بالجنس)، ويتعلمون بالتّ
رد والس وتلبي الحكاية، ة.ة والأخلاقياحية الاجتماعيتحويلها نحو أشياء مقبولة من النّ

ة، الحاجة إلى الخوف والرعب والتي تمكن، حسب المحللين النفسيين، من بصفة عام
 عجـب إذا إن طرد مخاوف الأسلاف لمواجهة، فيما بعد، محن الحياة. فلا مجـال للتّ 

 فال شخصيات مخيفة ومرعبة كالعملاق والغول. فإنوجدنا في حكايات موجهة للأطّ
فل شخصيتهم)، فهـم فـي الواقـع    (الذين يتقمص الطّخصوما مرعبين للأبطال  ابدو

  ليم.مو السغلب عليها من أجل النّيرمزون إلى العراقيل والحواجز الواجب التّ
على مستوى الصراسة الأدبية، يمكن أن يترتـب عـن الحكايـة    يغ اللغوية والد

طـاب  مني والمكاني وقواعد تماسـك الخ نظيم الزص والتّدراسات مهمة حول بنية النّ
كما هو الحـال بالنسـبة    واستعمال المفردات وجوانب أخرى عديدة للخطاب وللغة.

صوص لم يسبق نشرها من قبل والتي نسبقها نات السابقة، نجمع هنا عدد من النّللمدو
بدراسة حول الحكاية الأمازيغية وطرق استغلالها في القسم. وعوض الرجوع إلـى  

- لاكوسـت (سة  المتقنـة المنجـزة مـن قبـل     تحاليل سابقة (ونشير هنا إلى الدرا
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حول الحكاية القبائلية، نقترح أنواع جديـدة مـن    Lacoste-Dujardin) /دوجاردين
فية تطبيقها في القسم. وفي الأخير نضع بيبلوغرافيا المقاربات، مع اقتراحات حول كي

المراجع المتعلّ جامعة لأهمى)، مـع  نات أمازيغية وأخـر قة بالحكاية (عموميات، مدو
فية استغلالها بيداغوجيا.تحليلها وكي  

êe�_�¼ÛßÒ�íè^Ó£]V� �

fl’efl�Ö]<íÛíéãË :ّعبية الموروثـة عـن العـادات    مييز بين الحكاية الشّيجب الت
فة، الفيلسوفية أو أخرى، كتلـك التـي   قاليد، والمتداولة شفهيا، وبين الحكاية المؤلّوالتّ
 Les contes)/(حكايات فولتير 18القرن ، على سبيل المثال، في أوروبا إبان هانجد

de Voltaires.( يمكن للحكاية الشّوالأمر في هذه الحالـة لا   عبية أن تنشر، غير أن
المثال ة (نذكر على سبيليتعدى أن يكون مجرد تدوين لنصوص شفهي:    

  « Kinder und Hausmärchen » غريم(للأخوين/Grimm (  
حكايـات  (و Frobenius) /"فروبينيـوس (ـ ل « Volksmärchen der Kabylen »و
 ـ  ...« Contes de Perrault »بيرو  ه يمكـن أن يعـدل   الخ). ويجب الإشارة إلـى أنّ

 ـ موضوع الحكايات الشّ ياغة عبية، بل يمكن أن يتعدى ذلك ليصل الأمر إلى إعـادة الص
/ لتونأنطـوان هـامي  (فين. هذا هو الحال بالنسبة للانجليزي ومحاكاة ساخرة من قبل مؤلّ

(Antoine Hamilton  ـ    1705الذي نشر عام  خرية بالفرنسية تحريفـا علـى سـبيل الس
(parodie) آخـر، هـو مـا     لحكاية معروفة. وفي الأدب  الفرنسي يمكننا أن نذكر مثالا
التي أدرجـت   Marie Leprince de Beaumont)/ ماري لوبرينس دي بومون(قامت به 

 dialogues )ضـمن حـوارات أخلاقيـة    1756عام  « Magasin des enfants »في 
moraux)   الحسناء والوحش(لحكايات، كحكاية( (La Belle et la Bête).  

ـهذه الحكايات، إم  ويلهـا  خرية أو تلـك التـي أعيـد تأّ   ا المحرفة على سبيل الس
(réinterprété) ف عـن الحكايـة   خرية أو البيداغوجيا) تختلّلخدمة هدف معين (الس

كل، بما أن الحكاية ما حتى من حيث الشّمن حيث المضمون فحسب، وإنّ عبية ليسالشّ
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تندرج الحكاية، على غـرار المثـل    فهية.عبية تندرج قبل كل شيء في إطار الشّالشّ
فهي المتناقل شفهيا من جيل إلى آخر. وتعتبر الحكايـة  واللّغز، فيما يسمى بالأدب الشّ

المتكـون   (propos de conversation) )كلام محادثة(بمعنى  )خطابا(قبل كل شيء 
من كلمات، ولكن أيضا من توقف وسكوت وحركات تضفي عليها، وفـق اللحظـة   

 ـ ة.والآونة والمكان الذي ألقيت فيه، وكذلك وفق الجمهور المتلقي لها، مميزات خاص 
ها بذلك تأخـذ  قاليد ويعاد سردها بشكل لا متناهي، فإنّإذا كانت الحكاية موروثة من التّ

الشّ في كل مرة تلقى فيها شكلا جديدا، أيـكل الذي يعطيه إياها الر  بب اوي. لهذا الس
ن لا يتعرضـان  يغز اللذعلى عكس المثل أو اللّ )متحرك(تعتبر الحكاية أحيانا كنمط 

  إلى أي تغيير.
أن إلاّ   فهيظر عن موطنها، إلى الأدب الشّعبية، بغض النّالحكايات الشّ تنتمي كلّ

 (Grimm) )غـريم (نت والتي وصلتنا على شـكل كتـب (حكايـات   التي دو تلك كلّ
 ـ   (Anderson))آندرسن(و  (Perrault)) "بيرو(و ينية أو القبائليـة والحكايـات الص  

تسجيل الحكاية  فهية. حتى وإن تمفقدت، خلال انتقالها إلى الكتابة جزءا كبيرا من الشّ
معية البصرية، التي باستعمال الوسائل السيـة  اوي أو رؤّتمكننا من سماع صوت الر

رار عبارة صال المباشر به. فلا يمكن إيقافه لتكّإيمائيته، فإن المستمع محروم من الاتّ
من  ايضا نوعفاصيل، أو لإثارة متعة معينة أو خوف (الذي يستمد منه أأو لأحدى التّ

بادلات المعبرة ه التّفاسير. هذمن أجل إعطائه بعض التّ مساءلته المتعة). كما لا يمكن
تها.عن وجود إنساني حي وحميمي هي التي تعطي للحكاية جمالها وأهمي  

إذا مكنت عملية تدوين الحكايات مـن ترسـيخها كتابيـا    : تعديل الحكاية تدوين/
الخصـائص المميـزة للحكايـة.     سيان، فبالمقابل أفقدتها كـلّ الي إنقاذها من النّوبالتّ
اللذان يضفيان على الحكاية نكهة حينمـا تكـون    (digression)رار والاستطراد فالتكّ

ن في الكتابة. لهذا السبب لا نجد لهمـا أثـرا فـي الكتـب.     يشفهية، يصبحان مزعج
ها تفقد الكثير من حرارتها. وحتى أنّ ناسق، إلاّفالحكاية تربح كثيرا في الاختصار والتّ
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اوي، ونـرى ملامـح   الـر نا نسمع حقا صـوت  عندما نسجل أو نصور الحكاية، فإنّ
نحرم من وجوده أمامنا. أما فيما يتعلق  باللغة والأسـلوب   ناوعبارات وجهه، غير أنّ

يرات حينما ينقلان إلى الكتابة. وهذا ما يعترف بـه كتـاب   فغالبا ما يطرأ عليهما تغي
 قة وبأمانـة هما دونا بددان بأنّيؤكّ  (Grimm))غريم(ن اكتب الحكايات أنفسهم. فالأخو

ه على مستوى الأسـلوب يعترفـان بأنهمـا    أنّ صوص كما جمعت في الأصل، إلاّالنّ
  فاصيل.هما أضافا بعض التّوبأنّ الخاص ااعتمدا أسلوبهم

فهي كما هو فـي الأصـل، قـدم بعـض علمـاء      وأملا في استرجاع البعد الشّ
مي بتوصية تر Arnold Van Gennep) /أرنولد فان جينيب(الاثنولوجيا، على غرار 

  قد الأدبي، عاطفيا كـان أو معنويـا  شيء كما هو، دون استخدام النّ تسجيل كلّ(إلى 
ه لا يوجد إجماع .غير أنّ)ولا القيام بتقويم لما هو شعبي من خلال مقاييس اصطناعية

 ـ Henri Pourrat) /هنري بورا(حول هذا الموقف. فـ  عبية وهو جامع للحكايات الشّ
جاع الحكاية كما هي في الأصل ويـدافع عـن فكـرة    الفرنسية، يفند أطروحة استر

عبي. وحتى يـتمكن مـن   وع من الأدب الشّمكن من المحافظة على هذا النّتعديلها للتّ
بـإدراج    Pourrat) /بورا(سيان، قام الإهمال والنّمن المحافظة على الحكاية وتفاديها 

 ـ )غاسبار الجبال( « Gaspard des montagnes »ضمن روايته  ات تعتبـر  لحكاي
على ثقافة ريفية. ويعتبر إدراج الحكايات ضـمن بنيـات وتراكيـب      اهدشّالبمثابة 

رقي والغربي علـى حـد   سردية أخرى تقنية استعملت كثيرا في القديم في الأدب الشّ
ع(بأن  )س(روى (التي تتبع بنية  )ألف ليلية وليلة(واء. ونجد مثالا عن هذا في الس( 

ب( روى بأن( روى  بأن )د مرهونـة بهـذه   . وحتى حياة شـهرزا )روى ...الخ )أ
! ونجد نفس الأسلوب مستعملا مـن  لة لتسلية زوجها الملككل لي ىالحكايات التي تلق

)، أين 1350() "ديكاميرون( « Décaméron »في كتابه  Boccace) /بوكاتشي(قبل 
التـي    (Florence))فلورنسا(جمع في بيت ريفي لسبعة نساء وثلاثة شبان فروا من 

 اسـرد  مـنهم  واحـد  اعون على القسم الأكبر من سكانها، طالبا من كـلّ قضى الطّ
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سلية.ص وحكايات من أجل التّلقص  
<ê{Ëè†Ãi<†’ßÃÒ<�ñ^rÃÖ]V  عجائبي(إن كلمة( (merveilleux)   والمفهومة

فـوق  (ق الأمر بالحكاية، بمعنـى  خذ، حينما يتعلّ، يجب أن تؤّ)مدهش، مذهل(بمعنى 
 ـ    « merveilleux ». وكلمة (surnaturel) )يطبيع ة مشـتقة مـن اللاتينيـة العامي

« miribilia »  وهي تحريف لكلمة« mirabilia » أشياء مدهشة ورائعـة (، أي(إن . 
ما يبدو غير واقعي ولكـن لـيس    ما يتعدى الفهم والإدراك، أي كلّ الخارق هو كلّ

 ـاطقة وها الحيوانات النّمحالا أو عبثيا. إنّ حرية العمالقة والغول والجنيات والعصا الس
حري) التي تملك القدرة على تحقيق كلّ(عند الأمازيغ الخاتم الس غبـات الممكنـة   الر
  المشاكل.وأعسر وإيجاد حلول لأعصى 

 ـ يثارغالبا من قبل بعض الشّ )العجائبي(إذا كان  حرة...) خصيات (الجنيـات والس
ة: عالم لا زمني، مسير من قبل قوانين ليست تلك فإنه جزء لا يتجزأ من عالم الحكاي

ه جزء مـن هـذا   لا يصدم المستمع، فلأنّ )العجائبي(التي تتحكم في عالمنا. وإذا كان 
لا (أو  )هذا الأمـر لـيس صـحيحا   (أو  )هذا خطأ(العالم. فالمستمع للحكاية لا يقول 

اول أي أحد تفسـيره.  . فالعجائبي يقبل هنا كمنطق للحكاية ولا يح)وجود لأمور كهذه
يتعايش مع العالم الواقعي دون أن يحـدث   (l'univers merveilleux)فالعالم العجائبي 

خصيات وبعض الأحـداث  بب، حتى وإن وجدت بعض الشّتداخل بينهما . ولهذا الس
الحكاية لا تحدث الهلع، باستثناء ذلك الارتجاف المولد للمتعة أكثر مـن   المرعبة، فإن

  الخوف.
ف عن الخيالي أو الخرافي العجائبي يختلّ إن(fantastique)   الذي تحدث أحداثـه

في العالم الواقعي. ويترتب عن هذا الحدث الغريب وغير المألوف الذي يحدث فـي  
ـ العالم الخيالي القطيعة مع العالم الواقعي. ولهذا الس  رد الخيـالي  بب يترتب عـن الس

لحدث خرافـي   )علمية(محاولة تفسير بطريقة  عب والهلع. وبينما يمكنمناخ من الر
عاديها أمر الحكاية العجائبية تقبل كما هي، وكأنّ فإن خيل مسلم به ومقبـول  التّ لأن
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  منذ البداية.
<<<<<{flŠÖ]<½^{´ù^e<í{Þ…^ÏÚ<í{è^Ó£]<Íøj{}]fljÖ]<íè�†<í{è‚é×Ï : للحكايــة

ة نسبيا مع أنماط أخرى كالخرافة تشابهات قوي(légende)   علـى لسـان   والخرافـة
المنحدرة كلهـا مـن    (épopée)أو الملحمة  (mythe)والأسطورة  (fable)الحيوان 

  مل على أحداث وشخصيات عجائبية.تفهي، والبعض منها يشّالأدب الشّ
ردي الأقرب إلى الحكاية، ولكن غالبا مط السالنّ الخرافة على لسان الحيوانتعتبر 

تكون من الحيوانات التي تتخذ من البشـر  ما تكون أقصر منها، وشخصياتها غالبا ما 
الخرافة على لسان الحيوان تنتهي دائما بحكمـة   نموذجا لها. وبالإضافة إلى هذا، فإن

أيضا قريبة من الحكاية بسبب استعمالها للعجائبي. ولكـن   الخرافةوتعتبر  أو بمغزى.
  خرافـة  ال على عكس الحكاية التي تحدث في عالم وهمي وخيالي ولازمـاني، فـإن

عبي. هذا ما نجده في الأدب المغـاربي  لها الخيال الشّتنطلق من أحداث تاريخية يحو
 ـاطق بالعربية أو بالأمازيغية المتعلّالنّ الحين، الـذين يعتبـرون   ق بحياة الأولياء الص

شخصيات تاريخية حقيقية، غير أن حياتهم أصبحت مليئـة بـالمعجزات والأحـداث    
  الخارقة.

والحكاية. هـذا مـا نجـده لـدى الأخـوين       الأسطورةب بين لط بعض الكتايخّ
 /فلاديميـر بـروب  (وعين، أو لدى ن لا يريان أي فرق بين النّياللذ  Grimm)/غريم(

(Vladimir Propp     الذي يفضـل اسـتعمال عبـارة)  حكايـة أسـطورية((conte 
mythique)  حكايـة عجائبيـة  (عبارة  عوضا عن((conte merveilleux) ّإلا ، أن 

ن بشكل كبير في الواقع. فبينما الحكاية تقتصر على سرد قصـة يبـدأ   امطين مختلفالنّ
    غايـة   بأمر سيء لتتحسن الأوضاع وتنتهي دائما بما هـو أحسـن وأفضـل. فـإن

ص الآلهـة والأبطـال   ها قصموز. إنّباستعمال نظام الر )قول شيء(الأسطورة هي 
واهر (أصل الإنسان أو العالم عض الظّوالحيوانات والأسلاف التي تفسر من خلالها ب

  مثلا) أو المحرمات (كارتكاب المحارم).
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<í{è^Ó£]<l^è^ÆV ة الحكايات الفاجرة بالرغم من وجود حكايات للكبار (خاص
فال ليس مـن أجـل   لا للأطّ، فالحكاية موجهة أو (contes licencieux)أو الفاحشة)

اليوم العبرة المستخلصة مـن الحكايـة   ما من أجل تربيتهم. تبدو تسليتهم فحسب، وإنّ
 هـا ين والأشرار، وكأنّ، تقسم العالم بين الطيب (morale manichéiste)بحكمة مانوية

ه وراء الأبطال والوحوش تتوارى رموز ونمـاذج  حكمة قديمة ولا قيمة لها. غير أنّ
الأطفـال  فة بإدخال ، مكلّ(processus d’initiation)مثالية، بل حتى سيرورة مسارية 

، أي تعليم حـديث يهـدف إلـى    عليم بمعناه العامه التّوالمراهقين إلى عالم الكبار. إنّ
امي إلـى بلـوغ   إكساب المعارف والمهارات، ولكن أيضا بمعناه الاثنولوجي، أي الر

  وإدراك لبعض الأسرار، كسر الحياة والموت، ولكن أيضا الأسرار الجنسية.
كاية واضح: كبير/صغير، غني/فقيـر، شـرير/طيب   باق المستعمل في الحالطّ إن

جميل/قبيح، حكيم/مجنون ... تمكننا من فك الرموز بسهولة. فصاحبة القبعة الحمراء 
ها ترمـز إلـى   التي ذهبت تتجول في الغابة وأين صادفت ذئبا متجاهلة توصيات أم

نت الفتاة ن تمكّالفتاة البريئة، ولكن غير الواعية والتي تستجيب لالتماسات الغرباء. فإ
واية الأصـلية  ها في الرئب، فإنّفي الحكاية، كما هي معروفة اليوم، من الفرار من الذّ

تلتهم من طرفه، وهذا ما يمكن اعتباره جزاءا عادلا لمخالفة القواعد المتبعة. وأميـر  
الحكاية القبائلية (السحابة السراسة، تمـت معاقبتـه  وداء)، المدرجة في ملحق هذه الد 

  هـو عـب واللّ ه بدد ثروة أبيه. وحتى يتمكن من استرجاع  الأموال المفقودة في اللّلأنّ
 ـ دي بحياتـه.  ؤوجد نفسه مضطرا على مواجهة العديد من العراقيل التي  كادت أن ت

احتـرام هـذه القواعـد ينجـر عنـه       بأن افل، والكبير أيضا، أن يعيينبغي على الطّ
  ة.الاستقرار، بل حتى بقاء الجماع

عليم من أجل الاندماج الأحسن واحترام القواعد حتى لا يمس المنطـق الـذي   التّ
الي فقدان توازناتها. هـذه هـي   بنيت عليه الحياة الاجتماعية أو الحياة ببساطة، وبالتّ

سالة الشّالرـ  املة التي يبدو بأن  راعات داخـل  الحكاية تحملها بين طياتها. ففـي الص
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قريب دائما) منتصرين، أما الأشرار فمصـيرهم  دائما (أو بالتّيبون الحكاية، يخرج الطّ
دائما موضوع  يجاعة والحسنة والأمانة والوفاء والإخلاص هالعقاب. والأعمال الشّ

تمجيد. والأبطال الذين يكونون في البداية في وضعية مزرية، سرعان مـا يجـازون   
و فـي الحكايـة    )ولادوعاشوا سعداء وأنجبوا العديد مـن الأ ( ويستعيدون حقوقهم:

اليـة:  واج، نجد العبـارة التّ القبائلية التي تنتهي بالز« Sebɛa wussan d sebɛa 
wuḍan ṭṭbel yekkat » )طّلم تتوقف الليالٍ أيام وسبع يلة سبعق طبل عن الد(.   

والمستمع، إمالأمور لا تسير علـى   ا أن كان طفلا أو كبيرا، على دراية تامة بأن
الأشرار والظالمين والجائرين لا يعيدون ما سلبوه  في الحياة الحقيقية. وبأن حوهذا النّ

نه من الحلم والأمل في مجتمع أفضل، بل تمكنه من تحمل العـالم  بيد أن الحكاية تمكّ
  الذي يعيش فيه. وهنا تكمن أيضا إحدى وظائف الحكاية.

fljÖ]<l^Ëéß{’V ّـان    عبيةبدأت الحركة الواسعة لجمع الحكايات الشفي أوروبـا إب
والتي   Grimm)/غريم(اسع عشر، بعد صدور مجموعة الحكايات للأخوين القرن التّ

 ـ(ت، على غرار آكان لها صدى عظيم في أوروبا. وانطلقت بعدها بعض الهي ة جمعي
، أو 1831ست عـام  التي تأس  (Société de littérature finnoise) )الأدب الفنلندي

آسبيورنسن(يد بعض الأفراد كالس/ (Asbjörnsen ـ   ـفي النّ سـفاند  (يد رويج، أو الس
 ـ في عملية جمع مدوSvendt Grundtvig ) /غروندفيغ ت بلـدان  ذنات وطنيـة. وح
آرنولـد فـان   ( ، ثـمPaul Sébillot ) /بول سيبيلو(فرنسا ما جمعه  ؛وهمذأخرى ح

جـدر  ). وتPitré) /بيتـري (ة (ما جمعه ، وصقلي (Arnold Van Gennep)/جينيب
الإشارة إلى أن فرنسا كانت تملك مدونات مهمابع عشـر مـع   ة منذ نهاية القرن الس

 ـ أو  (contes de Perrault) )حكايـات بيـرو  (عبية، كــ  مجموعات للحكايات الشّ
دي لونوا(يدة حكايات الس/ (Madame d’Aulnoy) غرفة الجنيـات (، صاحبة( (Le 

Cabinet des fées)في الهند وفي بلدان أخرى، مما نـتج   . وأنجزت بحوث مماثلة
ارسين نة واسعة موضوعة تحت تصرف الباحثينعنه تكوين مدووالد  وهكـذا تـم . 
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مل، من بلد إلـى  تتشّ  قافيةلغوية والثّالحكايات، بالرغم من اختلافاتها الّ فطن إلى أنالتّ
نـة بـرز   آخر، ومن قارة إلى أخرى، على تشابهات مدهشة. وانطلاقا من هذه المعاي

نمط - الحكاياتطلح مص(contes-types)  نماذجأو (modèles) ّكـرار  ، بمعنـى الت
ـ  لنفس البنيات بالرغم من الاختلافات الس  طلح طحية، أو إذا أردنـا اسـتعمال المص

  الحكاية. (fonctions) وظائفالملائم، 
مـن   ء، إبتداAnnti Aarne) /آنتي آرن(الفلندي،  (folkloriste)اقترح الفلكلوري 

نات الاسكندينافية والجرمانيـة.  لأول تصنيف للحكايات، منطلقا من المدو 1910عام 
مه على صنيف، وعمهذا التّ Stith Thompson) /ستيت تومسون(واستخدم الأمريكي 

تومسـون - آرن(صنيف المسمى بـ نات أخرى. هذا التّمدو/ (Aarne-Thompson 
(AT) ن والمعتمد في العديد من دول العالز بين العديد من أنماط الحكايات، ويعيم، يمي

خصيات المتواجدة في الحكاية والأحداث المذكورة وأيضـا علـى   كل نمط حسب الشّ
و رد.حسب المغزى من الستم ـين وثلاثمائة وأربعإحصاء ألفي  ، مـع أرقـام   ان نمطً

يرة:تقسيم هذه الأنماط في مرحلة ثانية على أربعة أصناف كب لفهرستها. وتم  
  ؛حكايات الحيوانات   - 
 -   ؛ينيةالحكايات بحصر المعنى، والتي تشمل الحكايات العجائبية والحكايات الد 
 ؛ريفة أو الهزليةالحكايات الظّ   - 
 -  سلة، في منطقة القبائل مثلا، من نوع يغ أو الحكايات المتسلّالحكايات ذات الص

الذي سرقه. فيقصد الماعز القط الذي فقد ذيله، ولكي يستعيده، يجب عليه رد الحليب 
 هاين التي تطلب منه سـقي يذهب إلى شجرة التّ ين، ثمالتي تطلب منه أوراق شجرة التّ

ثم يتوج رجـة  ه نحو الينبوع الذي يطلب منه إعادة بنائه... الخ. (راجع الحكايـة المد
 حق).ضمن الملّ

 -  
، أمـا  749 إلـى  300قم صنيف من الـر ضمن هذا التّ )العجائبية(نجد الحكايات 
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عة على الأنماط العجائبية الأخرى، كالخرافة على لسان الحيـوان  الأخرى فهي موز
. (راجع أعلاه الفـرق  )حكايات(صنيف كـ أو الخرافة التي يعتبرها واضعو هذا التّ

  الموجود بين أنماط العجائبي).
قترحـا علـى   اوي تلقائيـا، م صنيفات يقوم بها الرقافة القبائلية، مثل هذه التّفي الثّ

مستمعيه انتقاء نمط معين من الحكاية يرغبون في سماعها، إن لم يقوموا هم بطلـب  
ن من الحكاية:نوع معي  

 - Tamacahut n waɣzen؛، حكاية الغول  
 - Tamacahut n taḍsaّ؛ريفة، الحكاية الظ 
 - Tamacahut n warracّ؛فال، حكاية الأط 
 - Tamacahut n ddinالخ. ...، حكاية دينية 

 ـ  غير أنّ ة) ه يستحسن لو أعتمد في القبائلية أيضا (وفي الأمازيغيـة بصـفة عام
نيف تصATّالذي أصبح عالميا، وذلك بإدخال بعض الت ،رورية من أجل عديلات الض

  الأخذ بعين الاعتبار بالواقع المحلي.
fl‚Ö]�Œ†ãËÖ]�{Ö�l^è^Óv×Ö�êÖæEáçŠÚçi�æ�á…aD�V� �

نة (أرقام الحكايات الواردة في مدوAT(  
1�I�l^Þ]çé£]�l^è^Óu� �

  :  الحيوانات البرية.       99- 1
  :  الثعلب، حيوان ماكر.      69 - 1

  علب.:  الحيوانات البرية الأخرى غير الثّ     99- 70
  :  الحيوانات البرية والحيوانات الأليفة.  149- 100
  :  الانسان والحيوانات البرية.  175- 150
  لأليفة.:  الانسان والحيوانات ا  199- 176
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  :  الحيوانات الأليفة.  219- 200
  يور.:  الطّ  249- 220
250 -274  مك.:  الس  
  :  الحيوانات الأخرى.  299- 275

2�I�îßÃ¹]�†’\�l^è^Ó£]V� �

fléfñ^rÃÖ]<l^è^Ó£]íV< <

  . (surnaturels):  أعداء فوق طبيعيين    399- 300
  :  أزواج، زوجات أو أقارب فوق طبيعيين أو مسحورين.      459- 400
400 -424    جات.و:  الز  
425 -449    واج.:  الأز  
  فال.:  الإخوة والأخوات والأطّ    459- 450
  :  مهام فوق طبيعية.    499- 460
  :  مساعدات فوق طبيعية.    559- 500
505 -508    ت عارف الجميل.:  مي  
  :  مساعدات مقدمة من قبل حيوانات.    559- 530
  :  أشياء وأدوات سحرية.    649- 560
  :  علاج سحري.    619- 610
  :  قدرات ومعارف فوق طبيعية.    699- 650
  خرى.:  الحكايات الفوق طبيعية الأ 749- 700

fl‚Ö]<l^è^Ó£]fléßèíV< <

  :  االله يجازي ويعاقب.   779- 750
  :  بروز الحقيقة.   789- 780




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
136 

 

  

800 -809    ماء.:  الإنسان في الس  
  يطان.:  الإنسان يعد الشّ    814- 810

fl’Îù]<íè^Ó£]í‘çV (Contes nouvelles)  

850 -869   ج من الأميرة.:  البطل يتزو  
  من الأمير. زوج:  البطلة تتّ   879- 870
  :  الوفاء والمهارة.   899- 880
  :  امرأة شرسة مستأنسة.  904- 900
  عامل الحسن.:  قواعد التّ   915- 910
  :  أفعال وأقوال ماكرة.   929- 920
  :  حكايات القدر والمصير.  949- 930
  اع طرق وقتلة.:  قطّ   969- 950
970 -999   وصات أخرى.:  حكايات أقص  

æ_<ÙçÇÖ]<l^è^Óu<fl�Ö]Åæ‚~¹]<á^ŞéV< <

  :  عقد عمل.1029- 1000
  يطان.:  العقد المبرم بين الإنسان والش1059ّ- 1030
1060 -1114يطان.هان بين الإنسان والشّ:  الر  
  :  محاولة القضاء على البطل.1129- 1115
  :  الغول المفزوع.1154- 1145
  يطان.:  الإنسان يبيع روحه للش1199ّ- 1170

�¿Ö]<l^è^Ó£]Ö]æ<íËè†flß…�]çV< <

1200 -1349ص الأغبياء.:  قص  
1350 -1439قص  :وجات.ص الز  
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  :  الغبي وزوجته.1429- 1405
  :  زوجان مجنونان.        1430
  :  قصة امرأة.1524- 1440
  :  البحث عن زوجة.1475- 1450
1475 -1499هكم من العوانس.خرية والتّ:  الس  
  ساء.:  نوادر أخرى حول الن1524ّ- 1500
1517 -1518:  واج كعقاب.الز  
1525 -1874قص  :جل.ص حول الر  
  فل الماهر.:  الط1639ّ- 1525
  رحة.:  العوارض المف1674ّ- 1640
  :  رجل أبله.1724- 1675

fl‚Ö]<l^è^Ó£]íéßèV< <

  دينية.رق الّ:  الايكليريوس والط1874ّ- 1725
1725 -1774القس  : قف المخدوع.أو الأس  
1775 -1799م الكنيسة.أو الأسقف وخاد :  القس  
  :  الاعترافات.1809- 1800
  ريفة.:  الخطب الهزلية أو الظّ       1824
  :  مزاح وسخريات أخرى حول الأساقفة.1874- 1825
  عائرية، المستعملة من طرف الكنيسة.:  غموض العبارات الش1844ّ- 1840
  :  مزاح وسخريات من مجموعات أخرى.1874- 1850
  فاخر.بجح والتّ:  الت1999ّ- 1875
  :  منافسات حول الأمنيات.       1925
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3�I�fl‘�ØÓ��î×Â�l^è^Ó£]l^Ë‘æ�æ_�Èé (Contes formulaires):  

2000 -2013ل.:  سرد جمعي أو ضمي: نزهات، تجو  
  سل يشمل زواجا.:  تسل2020ّ- 2019
  سل يشمل وفاة، أبطالها حيوانات.:  تسل2024ّ- 2021
ر التسلسل غير مرتبطة فيمـا  سل يشمل ابتلاع شيء، وعناص:  تسل2028ّ- 2025

  بينها.
  :  الهجوم المعاكس.       2025
  :  حكايات أخرى على شكل صيغ أو وصفات.       2300

4�I���Æ�l^è^Ó£]¹]fl’flj×Ö�í×e^ÏÖ]��Æ�æ_�íËßÌéß’V� �

  (ما تبقى من الحكايات).
íè^Ó£]�Øé×�V� �

1<I<<Øé×�E<hæ†{e/ (Propp :وسييعتبر الر )فلاديميربروب /(Vladimir Propp 
نة مكونة من أول من حاول القيام بتحليل بنيوي للحكاية، معتمدا في دراسته على مدو

الحكايـة   في نهايـة دراسـته إلـى أن    )بروب(مائة حكاية شعبية من بلده. وخلص 
العجائبية، وبالرغم من تنودة بمجموعـة مـن   عها، تقوم على أساس بنية واحدة، محد

وابت المتمثلة في الأفعال المنجـزة  خصيات) والثّوخصائص الشّرات (الأسماء المتغي
بــ   )بـروب (رر من حكاية إلى أخرى. هذه الأفعـال، والتـي سـماها    والتي تتكّ

بط واحد وثلاثون وظيفة، وحتى وإن محدودة من حيث العدد. هناك بالض )الوظائف(
  رتيب.باع نفس التّها تتسلسل دائما بإتّالحكايات، فإنّ تبرز في كلّ لم

  هاهي قائمة الوظائف:
  .أي)(النّ ،أحد أفراد العائلة يغادر البيت - 1
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 .(المنع) ،نهي البطل عن القيام بعمل محدد - 2
3 - يتجس(الانتهاك) ،ه سلفاد في خرق المنع المشار إلي. 
 .(الاستنطاق) ،محاولة المعتدي الاستخبار عن معلومات تخص البطل - 4
5 - (الأخبار) ،ةحيإطلاع المعتدي على أخبار تتعلق بالض. 
 ـ  - 6 يطرة عليهـا، أو علـى ممتلكاتهـا   محاولة  الخصم خداع ضـحيته للس، 

 .(الخدعة)
7 - واطؤ)(التّ ،حية في حبال الخدعة، وانسياقها لرغبات المعتديوقوع الض. 
إلحاق المعتدي الضرر بأحد أفراد العائلة (الإساءة) وإحساس أفراد العائلـة   - 8

 .قص)(النّ ،بنقص ناتج عن إساءة المعتدي
وجه إلى البطل بطلب أو بأمر، فيبعـث  التّ قص ينتشر، يتمخبر الإساءة أو النّ - 9

 (الوساطة). ،أو يترك ليذهب بمحض إرادته
<I VØŞfÖ]<‡æ†e 

B1 - .انتشار نداء الإغاثة  
B2 - .إرسال البطل في الحين  
B3 - .مغادرة البطل لمنزله  
B4 - .انتشار خبر المصيبة  
B5 - عيد.أخذ البطل المطرود إلى مكان ب  
B6 - .تحرير البطل المحكوم عليه بالإعدام بطريقة سرية  
B7 - .الغناء لغناء نحيبي  
10- صرف. (استهلال الفعل المعاكس).عي والتّقبول البطل المستبعد الس  
11- ة. (الانطلاق)مغادرة البطل لمنزله وبداية المهم.  
 لى).(وظيفة الواهب الأو ،تلقي البطل مساعدة سحرية بعد تعرضه لاختبار -12
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C1   -  .الواهب يمتحن البطل  
C2   -  .الواهب يسلّم على البطل ويسأله  
C3   -  تضر أو ميت يطلب خدمة من البطل.شخصية تح  
C4   -  .مسجون يطلب من البطل تحريره  
C5   -  ّه يسبق بسجن البطل.نفس الأمر غير أن  
C6   -  ّصال بالبطل لطلب العفو منه.الات  
C7   -  دخل لمساعدتهم علـى تقسـيم   بون من البطل التّأشخاص يتخاصمون يطل
  غنيمة.
C8   -  .طلبات أخرى  
C9   -  .كائن معادي يحاول القضاء على البطل  

C10  -  .كائن  معادي يدخل في صراع مع البطل  
C11  -  .يعرض على البطل أداة سحرية ويقترح عليه التبادل  

  .فعل البطل) (رد ،البطل يرد على أفعال الواهب -13
 .حرية)حرية تحت تصرف البطل. (استلام الأداة الساة السدوضع الأ -14
(الانتقـال مـا بـين    ، يقاد البطل إلى المكان الذي يوجد به موضوع بحثـه  -15

فر رفقة مرشد)مملكتين؛ الس. 
 .(المعركة) ،نشوب مبارزة بين البطل والمعتدي -16
17- (العلامة) ،تهتلقي البطل لعلامة تعين وتحدد هوي. 
 .(الانتصار) ،ريرةصية الشّخالبطل يهزم الشّ -18
 .(الإصلاح) ،قصإصلاح البطل للإساءة، وزوال النّ -19
 .(العودة) ،انطلاق البطل في طريق العودة إلى بلده -20
 .(المطاردة) ،شخصية شريرة تقتفي أثر البطل -21
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 جدة).يسعف البطل. (النّ -22
 

E1 - .قيام أخوة البطل بالانتزاع منه الأداة أو الإنسان الذي أتى به  
E2 - وج البطل من جديد، وإعادة البحث.خر  
E3 - ّصرفات التي تؤدي به إلـى اسـتلام الأداة   تعرض البطل لنفس الأفعال والت

  المسحورة.
E4 - .ردود فعل جديدة للبطل تجاه تصرفات الواهب  
E5 - .انتقال البطل قرب المكان  الذي توجد فيه الأداة، موضوع بحثه  
  .(الوصول متنكرا) ،قة أخرىوصول البطل خفية إلى موطنه أو إلى منط -23
 .عاوي الكاذبة)(الد ،يدعي بطل مزيف لنفسه دعاوي كاذبة -24
 .عبة)ة الص(المهم إنجازها،يقترح على البطل مهمة عسيرة قصد  -25
 .(المهمة المنجزة) ،تمكن البطل من انجاز المهمة العسيرة -26
 .عرف)(التّ ،التعرف على البطل الحقيقي -27
28- ـ يـف أو المعتـدي أو الشّ  اكتشاف أمر البطـل المز  يتم   ،ريرةخصـية الشّ

 .(الاكتشاف)
 .ة)أ(تغيير الهي ،يكتسي البطل مظهرا جديدا لائقا -29
 .(العقاب) ،معاقبة البطل المزيف أو المعتدي -30
 واج).(الز ،يتزوج البطل ويرتقي إلى العرش -31
إن لى التي تبرز في الوضع الأولـي  الوظيفة الأو(situation initiale)   لا تعتبـر

حضـيري  تة التي تليها بمثابة الجزء التّيفة بحصر المعنى. فهي، بالإضافة إلى السظّو
    لعمل البطل.

هذه البنية المستخلصة من الحكاية الشّ إنفـي   )بروب(وسية توجد، حسب عبية الر
 ـ الحكايات، غير أن دراسات حول ثقافات مختلفة أبرزت بأن كلّ ة ليسـت  هذه البني
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ائف الموجودة في الحكاية مل على الوظّتدد كبير من الحكايات تشعالمية. وإن كان ع
ها في المقابل تملك وظائف أخرى لا تعرفها.وسية، فإنّالر  

ة خصيات في سبعة أنماط رئيسـي تقليص العدد الكبير من الشّ )بروب(كما حاول 
د كلّيحد نمط منها وفق الدرد. ويتعلق الأمر بـ :ور الذي يلعبه داخل الس  

  ؛البطل - 
 ؛الأميرة - 
 ؛الموكل - 
 ؛المعتدي - 
 ؛الواهب - 
 ؛المساعد - 
 - ف.البطل المزي 
كلـود ليفـي   (انتقـدت مـن قبـل     )بروب(حليل المقترحة من قبل طريقة التّ إن

الحكايـات، علـى عكـس     الذي يـرى بـأنClaude Levi- Strauss   ) /شتراوس
وسي علـى أخـذه   الرحليل البنيوي. كما قام بلوم الفلكلوري الأساطير، أقل ملائمة للتّ

قافي. وفي واقع الأمر، ما يعطي للحكاية الحكايات بمعزل عن سياقها الاجتماعي والثّ
تها وأصالتها هي مراجعها الاثنوغرافية.قو  

2�I��Ìéß’iE_JtJ�Œ^µ†Æ/ (A.J. Greimas:  
بتحديـد العـاملين    )بروب(دة من قبل انطلاقا من الوظائف المحد )غريماس(قام 

(actants) ،  ،أو دوائر الأعمال (مستويات الأفعـالsphères d’activités  ولـيس ،(
اخلية لمقاطع ينامكية الد، الأمر الذي مكنه من تحديد الد(personnages)خصيات الشّ
لا  )غريماس(صنيف المقترح من قبل صنيفات البنيوية. وهذا التّرد انطلاقا من التّالس

  رد.أنواع الس يطبق على الحكاية فحسب، وإنما على كلّ
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  المرسل   العامل الموضوع                           المرسل إليه            
(Destinataire)                       (Objet)                   (Destinateur) 

 
  

          المساعد                              لذات   العامل ا                    العامل المعاكس
(Adjuvant)                           (Sujet)                   (Opposant)  

  

إن حو: هناك أداة أو شخص أو شيء غيـر مـادي   عة على هذا النّالأدوار موز
 ينقص يجب البحث عنه. الأداة موضوع البحث يشـار إلي   سـل هـا مـن قبـل المر  

والواجب إرسالها إلى المرات (البطل) خـلال  المستفيد). يتلقى العامل الذّ ه (أوسل إلي
شخصيات أو قوى تساعده في مهمته (المساعدين)، أو بـالعكس يحـاولون   عن بحثه 

  منعه من إنجازها (العامل المعاكس).
 ـالذي يتضم )خصيةالشّ(على عكس مفهوم   ـ ان دائما معنى كائن إنسـان أو  احي ،

  يكون أداة أو قوى لامادية. يمكنه أن (actant)العامل  ، فإناحيوانً
ور يمكن أن يتقلده العديد من الشخصيات المختلفة، وبهذا يمكن أن يكـون  نفس الد

رف البطل العديد من المساعدين، والعديد من المعارضين أو البحـث عـن   تحت تص
  العديد من الأدوات في آن واحد.

ار، وأحيانـا تكـون   وبالمقابل، يصبح بمقدور شخصية واحدة القيام بعدد من الأدو
متناقضة، بحيث تكون المساعد والعامل المعاكس في آن واحد. كما يمكن لشخصـية  

أن تغيـر دورها خلال السرد. بمعنى آخر، إن بنية الحكاية، وبصفة عام  رد ة بنية الس
  ليست جامدة.

رت وظائف النّاختصردي في خمس:ص الس  
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flßÖ]flŠÖ]<“ë�†V< <
 -؛ليالوضع الأو 
 لمؤّهل؛الامتحان ا- 
 الامتحان الرئيسي؛- 
 الامتحان الممجد؛- 
 الوضع النّهائي.- 

(الوضـع   )أ(حولات تبدأ مـن وضـعية   ه سلسلة من التّردي وكأنّص السيبدو النّ
هائي)، مارا عبر سلسلة من الأحداث أين (الوضع النّ )ب(لي) لتنتهي في وضعية الأو

  هي بانتصاره على الكل.يواجه فيها البطل لوضعيات صعبة وخصوم قاسيين، ينت
3�I�fljÖ]8¾çÖ]�Ìéß’‚Þçµ†e�{Ö�êËé/ Brémond :     منطلقـا أيضـا مـن أعمـال

فـي   ردي. وخلـص ص السوضع تصنيف يعكس بنية النّ )بريموند(حاول  )بروب(
إلى تصنيف وظيفـي يشـمل     (La logique du récit))رديص السمنطق النّ(كتابه 

  نص سردي: طبيق على أيللتّوظائف أساسية فقط، والقابل  على ثلاث
�¾çÖ]flæù]<íËé±<Vالوضع الذي يفتح المجال إلى إمكانية أو احتمال.  

  
flnÖ]<íËé¾çÖ]íéÞ^V< <

 ،ين الإمكانية أو الاحتمالتحي  -  أ
  أو   
     .حيينعدم التّ  -  ب
  

flnÖ]<íËé¾çÖ]ínÖ^< <
  ،وفيقالتّ  -  أ

  أو   
  .الإخفاق  -  ب
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الوظائف هنـا  )بروب( صنيف أقل صلاحية من ذلك المقترح من قبلهذا التّ إن .
تفتح المجال إلى إمكانيات، فلا حاجة لنا هنا إلى تسمية الأفعال الملموسة حتى نبـرز  

أي والإساءة، الخ عند بروب)، فالوظائف هنـا تشـير   صوص (كالغياب والنّتنظيم النّ
  إلى أفعال افتراضية.

  ردي هنا أيضا عبارة عن تسلسل للأحداث:ص السوالنّ
  ى تأخذ مكان الوضع الأولي.الوظيفة الأول  

وفيق أو الانتصار (كمـا هـو   جة بالتّرة والمتوة هي الوضعية المغينياوالوظيفة الثّ
ص الحال دائما في الحكايات) أوالإخفاق (الذي يعتبر عمومـا أحـد احتمـالات الـنّ    

ن هيكـل الـنّ    ردي).السـوما بين الوظيفتين توجد الأحداث التي تكـو  ردي ص الس
  الخ). )...غريماس(فة للحكاية وامتحانات المختلّ(الوظائف 

 P. Larivaille) /ب. لاريفـاي (أخـذ  : P. Larivaille) /ب. لاريفاي(نموذج  - 4
مله مبرزا فيه ليس تسلسل الأحداث فحسب فـي  وأكّ  Brémond)/بريموند(تصنيف 

  ردي.ص السحولات التي تطرأ داخل هذا النّردي، وإنما حتى التّص السالنّ
قـاط معروضـة فـي    ل قصة تملك نقطة الانطلاق ونقطة الوصول. وهذه النّفك

عاشوا سعداء وأنجبـوا  (و  )كان يا مكان(الحكاية من خلال عبارات رتيبة من نوع 
ما بوضعيات وبسـياق يشـمل   الأمر لا يتعلق بأفعال وأعمال، وإنّ . إن)وبنات أطفالا

  .ية من حالة إلى أخرىحولات المؤدالعديد من التّ
 

 ما بعد التحولات الأحداث قبل الأحداث
 الوضع النهائي سياق التحولات الوضع الأولّي

  
I 

  الجزاء   العمل            الإثارة      
II             III          IV 

  
V 
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  الي:حو التّل على النّمفص )بريموند(وتصنيف 
لى إمكانية أو احتمال لا تتسـبب   ة التي تفتح المجال إالوضعي لى، أييفة الأوالوظّ

  ها الإثارة؛إذا أثير من قبل لحدث ما: إنّ في بداية العمل إلاّ
 ـ  ) الإخفاق(أو  )وفيقالتّ(، نيةاالوظيفة الثّ ياق تخلط بين نهاية العمـل ونتيجـة الس

  يزه لوحده.بتمي )لاريفاي(اتج عنهما، والذي قام والوضع الجديد النّ
5�I�fljÖ]flßÖ]�Ø{{éÖ^vÞ^{{ŠËíé (psychanalytique) : ــى ــايم(أعط ــو بيتله       /برين

(Bruno Bettelheim)  للحكاية وظيفة تنفيسية(fonction cathartique)   فبإمكـان ،
نب إزاء ما يحـدث أثنـاء مراحـل    الطفل تقمص شخصية البطل بدون أن يشعر بالذّ

(راجـع   .(Œdipe)) أوديـب (مزي للأب أو حلّ لعقـدة  فسي كالموت الرر النّطوالتّ
« Psychanalyse des contes de fées ».(  

 من جانبها بأنMarie-Louise von Frantz ) /لويس فون فرانتز- ماري(وترى 
 ـالحكاية وسيلة للتّ فسـية للاشـعور   ياقات النّعبير، بقناعة وبطريقة مباشرة، عن الس

سـطة والمجـردة   لة في صفتها المبماذج المثالية ممثّالنّ إن( الجماعي. وكتبت تقول:
والوجيزة. وتحت هذه الصـ افية، تعطينا صور النّفة الص  مـاذج المثالي  ة هـذه لأهـم 

فسية الجماعية. ففي الأساطير والخرافات المفاتيح التي تمكننا من فهم ما يجري في النّ
فسية البشرية المواد الأسطورية الأخرى، يمكننا الوصول إلى البنيات القاعدية للنّ وكلّ
قافية التي تغطيها. أما بالنسبة لحكايات الجنيات التـي لا  اختراق طبقة العناصر الثّبعد 

قافية الواعية، فإنها تعكس بوضوح البنيـات القاعديـة   تملك الكثير من هذه المواد الثّ
  )« L’interprétation des contes de fées » . (راجع  )فسيةللنّ

íé×ñ^fÏÖ]�íè^Ó£]V� �

1<I<{fléÚçÛÂl^<Vّمط الأكثر انتشارا فـي الأدب  عر، النّالحكاية، إلى جانب الشّبر تعت
 ـالقبائلي والأمازيغي بصفة عامة. فإذا عرف الشّ ة بعصـرنة  عر اليوم تجديدا، خاص

الحكاية حافظت على سياق وأسلوب تعبيري قديم ومهجور، بدون أن  مواضيعه، فإن
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  يكون ذلك عائقا كبيرا لفهمها.
 ـلبية المجتمعات الركما هو الأمر بالنسبة لغا هرات يفية المعاصرة، فقد عرفت الس

الليلية، التي تحكى فيها الحكايات، تراجعا حتى كادت تختفي وعوضت بسهرات أمام 
هـا  ه برز في السنوات الأخيرة اهتمام جديد بالحكاية التي بدأ ينظـر إلي أنّ لفاز. إلاّالتّ

حتى المدرسة أخذت تهتم بها بـإدراج  ة الأمازيغية. قافة، بل من الهويكعنصر من الثّ
 ـ –الحكايـة القبائليـة   ودراسة الحكاية في برامج اللغـة الأمازيغية.  ة وبصـفة عام

 ـ أنّ قافـات الأخـرى، إلاّ  حكايـات الثّ تشبه  - الأمازيغية ز عنهـا بـبعض   هـا تتمي
  الخصوصيات.

fljÖ]<l^éÛ{Š :لاّترك للإشارة إلى الحكاية، إطلح مشّتملك اللغة الأمازيغية لمص أن 
هـا كانـت   لهجات، ونطاق انتشارها يظهر لنا بأنّهذه الكلمة تستعمل فقط في بعض الّ

  مستعملة على شكل واسع في الماضي:  
Tanfust جمع ،tyenfas )  ومنهـا أشـتق فعـل     )قصة، خرافة، نـص سـردي

« sennefs » )(توارق النيجر). )روى قصصا  
Tanfust جمع ،tinfusin ) (ورڤلـة،   )على لسان الحيـوان حكاية، خرافة، خرافة

  الميزاب).
Tanfust جمع ،tinfusin )حكاية، قصة( الر).(يف  
Tanfust جمع ،tinfas ،tanfusin )اوية).(الشّ )قصة  

ص مـا إلـى الـنّ   الكلمة، كما يبرزه الجرد، لا تشير إلى الحكاية فحسب، وإنّ إن
في القبائلية حيث لا وجود لكلمة و ردي والقصة.الس« tanfust »طلح الأكثـر  ، المص

. وهذه الكلمة خاصـة بالقبائليـة   « tamacahut »استعمالا للإشارة إلى الحكاية هو 
 )هـوى (فقط، وأصلها لا يزال غامضا. هل هي مشتقة من فعل مستعار من العربية 

لسنا متأكدين من هـذا   )؟شيء نرغبه ونريده(الحكاية صممت في الأصل كـ  بما أن
طة قبل كل شيء بالعبارة الممهدة للحكايات القبائلية الكلمة مرتب لأن« macahu »  أو
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« amacahu » التي ينطق بها الررد، والذي يجيـب  اوي لإبراز نيته على بداية الس
  .« ! ahu »عليه الحضور بعبارة 

- »صيغة اسم فاعل في الأمازيغية التي تبدأ بـ  « amacahu »إذا كانت لكلمة 
am »فإن ، « ahu » ّكل أداة النداء تشبه من حيث الش« aha ! » )والتي تربط  )هيا

ه ليس هناك ما يمنعنا من الاعتقـاد  اوي والمستمع. كما أنّواصل بين الرمن خلالها التّ
بأن « ahu » ات الحكاية قبل أن تصبح هي كلمة من أصل صبياني، وكانت من تسمي

ذا، البعض من اللهجـات تسـتعمل   . زد على ه« tamacahut »قاعدة لتكوين كلمة 
 )دالـي (رجمة  المقترحـة مـن قبـل    للإشارة إلى الحكاية. التّ « macahu »كلمة 

(Dallet)  ـــ ــة ( « amacahu » ،« macahu »ل ــة عجيب ــذه قص ـــ  )ه و ل
« tamacahut » )حكاية، قصة، قصة عجيبة(  هـا  أنّ س اشـتقاقية، إلاّ لا تملك لأس

ن، الجـذب... وتسـتعمل أحيانـا    لـة فـي الفـتّ   متمثّتوافق جيدا وظيفة الحكايـة ال 
« tamacahut » ّه في غالبية اللهجات، تعنـي بشـكل   للإشارة إلى الفزورة، غير أن
  حصري الحكاية.

بـالمعنى   « tamacahut »ه في اللغة الحديثة تسـتعمل  كما تجدر الإشارة إلى أنّ
  .)غريبة جدا ردي، قصة لا تصدق، حكايةص السالنّ(المجازي للإشارة إلى 

ة أخرى للحكاية بالقبائلية، وهي هناك تسمي« taḥkayt »   الكلمة مسـتعارة مـن .
العربية، واستعمالها أوسع، فهي تشير إلى أنماط سردية أخرى كالخرافـة والخرافـة   

 tiḥkayin n »اريخي (راجع ريفة، بل حتى الحدث التّعلى لسان الحيوان والقصة الظّ
lgirra » جزائر).أحداث حرب ال  

المستعملة أحيانا للإشارة إلى الحكاية هي أيضا مستعارة مـن   « taqsiṭ »وكلمة 
، وتستعمل أيضا للإشارة إلـى نصـوص سـردية    « taḥkayt »العربية على غرار 
، وإن كانت تشير أحيانـا إلـى   « tamḍayt »ونجد أيضا كلمة  أخرى غير الحكاية.

 ـنّشيء على ال الحكاية فإنها تنطبق قبل كلّ ردي القصـير الـواقعي أو ذي   ص الس
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ردي ص السفي اللغة العادية معنى النّ « tamɛayt »الغايات الأخلاقية. وتحمل كلمة 
  والقصة.
flæ‚¹]íÞ :ّفهي، أوكلـت الحكايـة القبائليـة إلـى ذاكـرة      ها نتاج الأدب الشّبما أن

مستعمليها فقط. لم تبدأ عملية إحصاء الحكايات القبائلية (والأمازيغية بصفة عامة) إلا 
  راسات الأمازيغية.اسع عشر، أي مع بداية الدإبان القرن التّ

فين الذين قاموا بتدوين هذا التّالمؤلّ إنإلاّ عه الكبير وثرائـه، راث أكدوا على تنو 
  ينه كتابيا.ه وللأسف، اختفى جزء كبير من هذا الأدب وللأبد لعدم تدوأنّ

 ع وبمجرد الاطلاع على الكتب المنشورة، نذهل أمام ثراء الحكاية القبائلية وتنـو
ادرة لا تغطي مجمل الحكايات المتواجدة فـي النـواحي   مواضيعها. وهذه الكتب الص

  غرى).لك التي تدعى باسم منطقة القبائل الصة تفة لمنطقة القبائل (خاصالمختلّ
 أن ل من قام بتدوين الحكايات القبائليـة، إلاّ أوW. Hodgson ) /و. هودغسن(يعتبر 
ـ(نة لم تنشر. وهذا ما حصل أيضا بالنسبة لمجموعة هذه المدو  عبية لمنطقـة  الحكايات الشّ

جمة جزئيـا  المتر (Contes populaires de la Kabylie du Djurdjura)) قبائل جرجرة
ــل  ــن قب ــر(م ــام  Père Rivière)/الأب ريفيي ــدر 1882ع ــون دي (. وأص لوبل

سنوات لبعض الحكايـات متبوعـة بترجمـة     عبعد بضLeblanc de Prébois  )/بريبوا
اشتهر في جمع الحكايـات    Auguste Mouliéras)/أوغوست مولييراس( أن فرنسية. إلاّ

خرافـات وحكايـات عجيبـة    (دين مهمين تحت عنوان لمجل 1897و1893بنشره ما بين 
  (Légendes et contes merveilleux de Grande Kabylie))لمنطقة القبائل الكبـرى 

  .1965عام   Camille Lacoste)/كاميل لاكوست(المترجم من قبل 
ليصدر كتاب عالم الاثنولوجيـا الألمـاني    )مولييراس(يجب انتظار ربع قرن بعد 

الذي يشمل أربعة مجلـدات مـع ترجمـة إلـى      (Léo Frobénius)وس""ليو فروبيني
 ـ     Völkersmärchen der »ه كتـاب  الألمانية للعديد مـن الحكايـات القبائليـة. إنّ

Kabylen» يينا(ادر في المشهور، الص( (Iena)  والـذي أعيـد   1922و 1921عام ،
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  .1995، وترجم إلى الفرنسية عام 1978نشره عام 
راث الشّالهادف إلى إنقاذ التّن هذا العمل وضم ور الـذي  فهي، يجب أن نذكر الـد

الـذي   (Fichier de Documentation Berbère)) الملف الوثائقي الأمـازيغي (لعبه 
فون جزائريون أيضـا بجمـع   نشر وترجم العديد من الحكايات القبائلية. كما قام مؤلّ

. هـذا هـو    (manuels d’enseignement)العديد من الحكايات في الكتب المدرسية
لبلقاسم بـن  ( (Cours de langue kabyle)) دروس اللغة القبائلية(الحال بالنسبة لـ

الذي دون حكايات وخرافات على لسان الحيوان بتحديث الأسلوب. و يرجـع   )سديرا
دفاتر بلعيـد، أو منطقـة   (الذي حاول الكتابة، في  )بلعيد آث علي(الفضل الأكبر إلى 

المنشور من  (Les cahiers de Bélaid ou la Kabylie d’antan))ابرةبائل الغـالق
 ـ، متبعا نمطا جديدا للن1964ّعام  (FDB)الملف الوثائقي الأمازيغي"(قبل  ردي ص الس

مستلهم من الحكاية والراتية.يرة الذّواية والس  
نات الحكايـات، وكـذلك العديـد مـن     ومنذ ذلك الوقت صدرت العديد من مدو

ات المنفردة التي غالبا ما تكون متبوعة بترجمة فرنسية، وأحيانا تصدر سـوى  الحكاي
 )Le grain) (الحبـة السـحرية  (صوص نـذكر  رجمة الفرنسية. ومن بين هذه النّالتّ

magique)  مارغاريت طاوس عمروش(لـ(  و« Macahu » لـ)مولود معمري( .
لية والأمازيغية).نة من الحكايات القبائ(راجع البيبلوغرافيا من أجل عي  

<í{é×ñ^fÏÖ]<íè^Ó£]<ØÓ�V الحكاية القبائلية تنتمي، ككل الحكايـات   بما أن
 ـعبية إلى الميدان الشّالشّ خص فهي، فهي عبارة عن كلمة حية يصعب فصلها عن الشّ

خص فهية: نبرات الشّصوص الشّزات النّممي الذي يرويها. فالحكاية القبائلية تملك كلّ
 ـر، التّكراالمتحدث، التّ ـردد، الاستطراد، الخروج عن الموضوع، وخاص  رعة ة الس

واة علـى  كوت... ومن هنا يمكننا فهم الجاذبية التي يمارسها بعض الرمهل والسوالتّ
عة التي يجدها الجمهور المستمع حين سماعه للحكاية حتى وإن كان جمهورهم، والمتّ

فال، الذين يكونون غالبيـة  طّيعرف بعض الحكايات عن ظهر قلب. وأحيانا يطلب الأ
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الاسـتماع  اوي استعمال كلمات ونبرات اعتادوا الجمهور المستمع للحكايات، من الر 
القط لم يسـتعمل  (ما استعمل هذه، أو ، الغول لم يستعمل هذه الكلمة وإنWaɣzenّلها: 

 . ويصل الخيال والـوهم إلـى  )الخ ... هذه النبرة حينما نطق، بل استعمل هذه النبرة
هم يسمعون حقا صوت الغول وزئير الـوحش  درجة تجعل من المستمعين يعتقدون بأنّ

اوي!المقلد من قبل الر  
<í{è^Óv×Ö<íéÂ^Ûjq÷]<Ìñ^¾çÖ]V الحكاية، على غرار الأنماط الأدبيـة   إن

الأخرى المنتمية للأدب الشفهي (المثل، الفزورة، الخرافة، الخ) مرتبطة بشكل ضـيق  
  لتي أنتجتها.بالمجموعة البشرية ا

إذا أصبح اليوم ينظر إلى الحكاية على أنها مجرد وسيلة للتسلية، ففـي الماضـي   
ة. في الحقيقة، لقد كانت الحكاية أيضا وسـيلة  لع بوظائف اجتماعية مهمكانت تضطّ

شـاط (الخياطـة   سلية، حتى وإن كانت رواية الحكاية لا تنقص شيئا من وتيرة النّللتّ
سلال، النّصناعة السيفة لم تكن اقصائية ولا أساسية.هذه الوظّ يج، الخ)، فإن  

الوظّ إناكرة الجماعية ونشر معارف وخبرات من في نقل الذّلى للحكاية تكّيفة الأو
 المجموعة البشرية، وكذلك أساطيرها وقيمها ومحرماتها بالإضافة إلى مخاوفهـا. إن 

كعمل الخير  )ةالأخلاق العام(تبطة بـ القيم التي تحملها الحكاية القبائلية هي تلك المر
دق والعدالة والإنّوالإحسان وقول الصصاف. كما نجد قيام خاصة بالد ين الإسـلامي 

حم، الخ. إضـافة  لة الرر وصكاحترام وطاعة الوالدين وعمل الخير والابتعاد عن الشّ
ـ  إلى هذا نجد العديد من المرجعي  لاة ات التي تشير إلـى أوقـات الصyeẓẓul lɛica  

 ـ  iruḥ ɣer lḥiǧصلى صلاة العشاء، وإلى الحج  وم ، ذهب إلى الحـج، وإلـى الص 
iẓumالخ....، صام  

 ـ (satires)والأهجيات  خرية مـن  ليست نادرة حينما يتعلق الأمر باهانة أو بالس
 « aklan »أو العبيـد   « iɛeṭṭaren »جار المتنقلـون  بعض الفئات الاجتماعية. فالتّ

  ين رفاء. وعادة مـا تبـرز فئـة رجـال الـد     اس الشّآمر ضد النّيتهمون بالتّعادة ما 
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خر منهم. وهذا ريفة أين يسفي الحكايات الظّ  همللإشارة إليṭṭelba »  »تستعمل كلمة 
ما نجده في إحدى الحكايات أين تشبه ضفادع تنق في مستنقع صغير برجـال ديـن   

برمـي أطفالهـا فـي ذات المسـتنقع      يتلون القرآن، وأين تقوم شخصيات الحكايـة 
  لتدريسهم.
 ـ  (fonction initiatique)يفة المساريةوالوظّ ة مـن  هي على نفس مستوى الأهمي

الوظيفة الأخلاقية. فالحكاية  بالنسبة للأطفال وللمراهقين وسيلة تمكنهم من الانـدماج  
، إلى مخاوفهم في عالم الكبار، والتي تمكنهم التطرق  من خلالها ، ولو بصفة رمزية

 ـ  حرة أو وأمنياتهم، وكذلك إلى صراعهم مع عالم الكبار الممثل من قبل الغـول والس
أشخاصا ليسوا محل ثقة. ويبقى هذا العالم بالرغم مـن جاذبيتـه، مليئـا بالعراقيـل     
والمكائد كحكاية البطل الذي ذهب في مغامرة، فإذا وجد نفسه يواجه عنف الآخـرين  

فيهم أقرباءه (أخـوة، أقـارب    نويقوم بالتخلص من خصومه، بمأطلق العنان لعنفه، 
رحلوا أو ماتوا). ويكتشف الحياة الجنسية التي عادة ما تذكر عبـر الـزواج، الـذي    

فـوق علـى كـل    ناجحة (بعد تمكن البطل مـن التّ   (initiation)يعتبر مكافأة لمسارة
لحكايات القبائلية تطرقـت  الامتحانات المفروضة عليه). كما تذكر فيها الممنوعات. فا

ها امن خلال حكاية فـرار بنـت أراد والـد    (inceste)إلى مسألة ارتكاب المحارم 
عقدة أوديب(واج من أخيها، أو إرغامها على الز( (complexe d’Œdipe)  من خلال

 « Lwiḥa melɛebd »حكايـة   دته بالأكـل... إن ه أو هداب الذي أكلته أمحكاية الشّ
سـارة جنسـية   تتشّ )آث وغليس(مأخوذة من منطقة ائعة الالرمل على م(initiation 

sexuelle) فال الصغار. تروي الحكاية قصة بنت صـغيرة مجبـرة   صة للأطّمخص
 Lwiḥa »على الاختفاء، فصنعت درعا من الخشب، الأمـر الـذي يفسـر اسـمها     

melɛebd » )وعندما اكتشف أحد الأمراء أمرها، أج )اللوحة البشريةعلى  اهبر والدي
واج منها.  واكتشف كلّقبول الز من الملك والملكة بعد الزالأمر يتعلق بفتاة  واج بأن

آير أخ الأمير المدفوع بالطّة في الجمال. وقر واج مع (في الحقيقة بشهوة الجنس) الـز
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ج من لوحة تحولت إلى امرأة جميلة، سأتزوج أنـا مـن   أخي تزو بما أن(من كلبة: 
خلـة  فأتوا بكلبة وألبسوها لباس العروسة، وفي ليلة الد )يء!ة، وسيحدث نفس الشّكلب

اب بخلع ملابسها، وحينما وصل إلى آخر ثوب، انقضت عليه الكلبة وأكلته. بادر الشّ
اب الذي لم يبق منـه سـوى   فوق الشّ )نائمة(، تقول الحكاية، وجدت الكلبة وفي الغد
  س الخطير!ه الجنس المهلك، الجنجلده: إنّ

إن قة لموضوع الجنس بشكل مباشـر، تبقـى ممنوعـة علـى     الحكايات المتطر
ها عديـدة  ها الحكايات الفاسقة والإباحية التي يحكيها الأزواج فيما بينهم. إنّفال. إنّالأطّ

ها لم تكن أبدا موضع إحصاء وجـرد، ولا  أنّ قافة الأمازيغية (وفي القبائلية)، إلاّفي الثّ
  ت حول شكلها ومغزاها.موضوع دراسا

عد جمالي. فالروللحكاية بق جمهـوره المسـتمع لجمـال    اوي لا يبحث عن تذو
ما يبحـث أيضـا عـن جذبـه     خصيات والأشياء المدرجة في روايته فحسب، وإنّالشّ

رع فيه، خاصـة لـدى   باستعماله لعبارات جميلة ومفردات منتقاة وصور شعرية تز
  مال.ابة، حب ومتعة الجالأجيال الشّ
وايـة لحظـة   تعتبر لحظـة إلقـاء الر   –سليةنعود من جديد إلى بعد التّ–وأخيرا 

استراحة، يضحك من خلالها الحاضرون ويمزحون جميعا عنـد سـماعهم لحكايـة    
) التي تروي قصـة  1ر الملحق (أنظّ )شعشوعة(و )شعشوع(ظريفة أو هزلية كحكاية 

رامية (طفل خرى. حتى الأحداث الدزوجين غبيين تلاحقهما المصائب الواحدة تلو الأ
حول من خـلال السـرد   يغرق في مستنقع ضفادع، أو رضيع يخرق جسمه بإبرة) تتّ

ـ ولكن من خلال الطريقة التي تحكى بها الحكاية أيضا (الد  هكم) وداء والـتّ عابـة الس
  لتصبح محل سخرية وضحك.

<í{é×ñ^fÏÖ]<íè^Ó£]<íéße :ّي بمجموعة مـن  ميز الحكاية القبائلية كنمط أدبتت
  عرف عليها:يسهل التّ (marques formelles)كلية العلامات الشّ

  ؛هائيةالعبارات الافتتاحية والنّ- 
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 ؛زمنية ومكانية أسطورية- 
 ؛خصياتنمط معين من الشّ - 
 ؛حكمة ومغزى- 
 ؛تدخل العجائبي- 
 -صية.غ لغوية خاص 

flßÖ]æ<íéu^jjÊ÷]<l]…^fÃÖ]<í{éñ^ãV ها كانت كلمة يبدو بأنّتبدأ الحكاية القبائلية دائما ب
الكلمة  جزءا من عادة قديمة مرتبطة بإلقاء وسرد الحكاية، غير أن معناها فقد اليوم. إن

هذا الحـرف   . غير أنa » :« amacahu ! »- »أو بأداة التصدير  « macahu »هي 
« -a »وبسبب المنحنى الص ،وتي الصب) يمكـن  اعد (الذي نترجمه كتابيا بعلامة تعج

. فإن فقد اليوم معنى الكلمة فوظيفتها معروفـة  « ! a macahu »يكون أداة مناداة:  أن
  .ه سيروي حكايةطق بها، فأعلم بأنّلدى الجميع. فما إن يبادر أحدا بالنّ

(أنظر المعاني  « ! ahu »بادل هذه، يجب على المستمعين الإجابة بـ في لعبة التّ
يات). ويبدي المستمع من خلال هذه الكلمة نيتـه  سمالتّ - 1الممكنة لهذه الكلمة أعلاه: 

ف مـن  اوي سرده باستعمال عبارة (تختلّورغبته في سماع الحكاية. ويكمل حينها الر
عبير عن نيته تجاه المستمعين، ويبدأ رواية الحكايـة مسـتعملا   منطقة إلى أخرى) للتّ

 صورة شعرية. والتي جمعناها هي:
Win i d-yennan ahu, ad yaf lhu ! 
Tamacahut-iw ad tt-ṭbaɛ am usaru. 

  وجد متعته « ahu »من قال 
  وأتمنى لحكايتي أن تبسط كحزام من حرير.
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هائية المعلنة في نهاية الحكاية هي أيضا على صورة شـعرية  مل العبارة النّتوتشّ
  وأُمنية:

Tamacahut lwad, lwad, ḥkiɣ-tt-id i lejwad, 
uccen ad t-yewwet Ṛebbi, nekni ad aɣ-yeɛfu Ṛebbi ! 

إبـن أوى، ضـربه االله،    حكايتي ذهبت تسبح في مياه الوادي، رويتها لأبناء الأجواد،
  ونحن غفر لنا خطايانا!

�Ö]<<í{è^Ó£]<»<á^{Ó¹]æ<á^Úˆ :الحكاية القبائلية، علـى غـرار حكايـات     إن
 ل ذاتـه: قافات الأخرى، تقع أحداثها في زمنية أسطورية، يعلن عنها فـي المسـته  الثّ

« Yella yiwen zik-nni »  )ذات مرة كان رجلا( « zik, deg yiwet tmurt » ) قديما
  .)حينما كان كل شيء يتكلم( « asmi tessawal ddunit » )في إحدى البلدان

ويحدث أن يقوم الراوي أحيانا بإدخال ضم  منيـة  ن سرده لـبعض العناصـر الز
قبل دخـول الأوروبيـين (إلـى     « Qbel ad d-kecmen Irumiyen »المعاشة كـ 

 jeddi-s n jeddi ur d-ilul »منطقة القبائل) بل يقوم أحيانا بإشراك حتى أقاربـه،  
ɛad » )إلاّ )جد جدي لم يلد بعد أن ات تبقى غامضة، ولا تمكـن مـن   هذه المرجعي

  تأريخ الأحداث.
. فبإمكان شخصية من الحقيقيمل الحكاية على زمنية ليست لها أية علاقة بالزتتشّ

ة قرون على غرار أن تعيش عد« Amɣar azemni » )ـ  أو تـرى   )يخ الحكـيم الشّ
 ـ   حر: الوقت يتقلص تحـت تـأثير الس« Yeẓẓa ttjur deg wass, mɣint-d deg 

wass, fkant-d lfakya deg wass » )  زرع الأشجار ونبتت وأعطت ثمارها فـي
  .)ظرف يوم واحد

دون معرفـة البلـد    )مملكـة (ليس محددا، تـذكر   مانوالمكان، على غرار الز
مان، ليس له علاقة بالعالم الحقيقي، فهو مكان خرافي، مليء المقصود. والمكان كالز

 )الجـن (مع عـالم   )الإنسان(بالوحوش، يسود فيه الغول. هو مكان يتطابق فيه عالم 
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  تفصلهما أحيانا حدود مادية كالجبال والوديان.
fl�Ö]l^é’~V شخصي إنفيهم الأبطـال   نها، بمات الحكاية غير مسماة، يشار إلي

  بألقابهم أو بوظائفهم:
 - « Agellid »  أو« Sselṭan »؛، الملك  
 - « Mmi-s n ugellid »  أو« Yelli-s n ugellid »الأمير أو الأميرة ، 
 - « Ilemẓi »  ،« tilemẓit »ّ؛اب، الفتاة، الش 
 - « Tameṭṭut n baba-s »؛، زوجة الأب 
 - « Takna »؛رة، الض 
 - « Igujilen ».اليتامى، الخ ، 

أو أسـماء   )عائشة( )علي(لأسماء عادية ومتداولة كـ اخصيات وتحمل بعض الشّ
  ومنّانة...  (Zelguma))زلڤومة(لم تعد تستعمل اليوم : كـ 

 ـ  اوغالبا ما يشار إلـى البطـل ب   أو  « Mmi-s n ugellid » سـتعمال مفـردات كـ
« Mmi-s n sselṭan » )الملك، الأميـر  ابن( « Yelli-s n ugellid »  أو« Yelli-s n 

sselṭan » )بنــت الملــك أو الأميــرة(  أو باســتعمال كلمــة« aqcic » )أو  )ابالشّــ
« taqcict » )لإبراز شبابه وصغر سنه. )الفتاة  

حرفيا  « Amɣar Azemni »وتحولت بعض التسميات لتصبح أسماء علم على غرار 
"المنافقـة والمـاكرة وخاصـة     « Settut »"الملـك" و   « Agellid »  "الشيخ الحكيم" و
« Awaɣzen »  ــدى ــذي ينطــق ل ــيس((وال             )الغــول() « Awaɣzeniw » )آث وغل

  ...)الغولة( « Teryel »و 
إن ل موجود ومستعمل في بعض اللهجات الأمازيغية:الاسم الأو  

 - « Waɣzen    اسم علم لغـول يـدعى ،« Dedda Waɣzen »   (غـادامس)
تحمـل اسـم    الكبـرى  (وهناك قرية في منطقة عـين الحمـام، بمنطقـة القبائـل    

« Waɣzen ».(  
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 - « Aɣẓen  ــع ــول( « iɣeẓniwen »، جمـ ــع  « taɣẓent »و) الغـ جمـ
« tiɣeẓniwin » (الغولة) و « taɣẓẓnt » جمع« taɣẓentin » ) ـ   )ريرةالجنيـة الشّ

ة القبائل فقـط، الأمـر الـذي يـدفعنا     ة بمنطقفهي خاصTeryel »  »أما  لوح).(الشّ
  ه كان فعلا اسم علم.للاعتقاد بأنّ

واسم الغولة (وأحيانا الغول) الأكثر انتشارا واستعمالا بالأمازيغية مشتق من فعل 
« ameẓ »  استحوذ على) (أخذ وأمسك و(والذي يعني( :  

 - « Tamẓa » جمع ،« tamẓiwin »وارق)(التّ ،، وهو كائن خيالي وشرير  
 - « Temẓa » ،« tamẓa »؛(سيوة ،، الغولة 
 - « Amẓiw » جمــع ،« imẓiwen » ّــه الغــول، ومؤ ، جمــع « tamẓa »نث

« timẓiwin »(نفوسة) .؛ 
 - « Amẓa » جمــع ،« amẓiwen » ّنثــه الغــول، و مؤ« tamẓa » جمــع ،

« tamẓiwin »، (ورڤلة)؛ 
 - « Tamẓa » ؛لغولة (المغرب الأوسط)ا 
 - « Amẓiw » جمــع ،« imẓiwen » ّــه الغــول، ومؤ ، جمــع « tamẓa »نث

« tamẓiwin »، يفية).(الر  
من الغول والغولة لقوى فوق طبيعية. يمكنهما بفضل عصا سحرية، أو  يملك كلّ

نه (سحابة أو صخرة كما هـو مـذكور فـي الحكايـة     ابدونها، اتخاذ أي شكل يريد
ما ينطق أحـدهما   راسة). كما يمتلكان لكلام سحري بمجردالعجائبية الملحقة بهذه الد

  بلعنة حتى تصيب البطل مصيبة في اللحظة ذاتها.
، ممثلة دائما في شـكل   (Loundja) بنت الغولة، والتي عادة ما تدعى بـ لوندجا

هـا:  أضيف إلى اسـمها صـفة أم   ها ليست بآكلة لحم البشر، حتى وإنإنسان، أي أنّ
ر هذه الصفة، كما هـو  . بالعكس، عوض أن تثي (Loundja Teryel) لوندجا تسرييل

لوندجا جميلـة   لوندجا تثير الإعجاب. إن أن بالنسبة لوالدتها، الخوف والهلع، فإنالشّ
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زوج دائما من بطـل الحكايـة.   ها تتّها فطنة وماهرة وسخية، ولهذا فإنّللغاية،  كما أنّ
من  حرية، فهي تملك خاتما سحريا يمكّنهالوندجا لم تأخذ من والديها سوى القوى الس

يكون البطل دائما شابا أو فتاة. وحينمـا يكـون لهمـا أخـوة     و تحقيق كل أمنياتها.
سنا، كما ينحدران عموما من وسط اجتماعي بسيط  اوأخوات، يكونان دائما أصغرهم

ق الأمر بـأمير. مهمـا كـان    أن في حكايتنا العجائبية، يتعلّه أحيانا، كما هو الشّأنّ إلاّ
أو أميرا، فالبطل يجد نفسه دائما محتاجا ولا يملك أي شيء. الأمر، إما أن كان فقيرا 

فإما أنه يتيما تحت رحمة زوجة أبيه أو فقيرا أو، كما هو الحـال بالنسـبة للأميـر    
  المذكور في الحكاية الملحقة هنا، ضعيفا بسبب ذنب اقترفه.  

 خصـيات كثافـة أو سـماكة   الحكايات، لا تملـك الشّ  سبة لكلّكما هو الحال بالنّ
يبـة والخبـث والبـراءة    بشرية مقولبة فحسـب كالطّ  ابسيكولوجية، فهي تمثل أنماطً

والمكر....  
<í{è^Ó£]<ïˆÇÚV مغزى الحكاية القبائلية مانوية إن(manichéiste)   في مجملها

يبـون يجـازون خيـرا والأشـرار     ر، والطّ(الخير يتمكن دائما من الانتصار على الشّ
 ينتصر دائما، بما أن الأشـرار لا يتعرضـون للعقـاب.    يعاقبون)، لكن هذا المغزى لا

التي لـم تحـرم أبنـاء     )بقرة اليتامى( « Tafunast igujilen »فزوجة الأب في حكاية 
هم، لم تتعـرض لأدنـى عقـاب.    زوجها من بقرتهم فحسب، بل قامت بإحراق قبر أم

       وايـات).  الرتذكر (على الأقـل فـي غالبيـة     فال اختفت ولم تعدفبمجرد ذهاب الأطّ
احرة العجوز المذكورة في حكايتنا العجائبية لم تتعرض للعقاب بعـد  السSettut »  »و 

لوندجا والـديها  جاج. وفي ذات الحكاية تجابه تحطيمها لقصر الأمير المصنوع من الز
« Waɣzen » الغول و  « Teryel »  .وبالرغم مـن    الغولة، وتتسبب في موت أمها

قاليـد  عليـه العـادات والتّ   ة تبقى دائما أمها، ومن الواجب عليها، كما تنصكونها غول
ريفة للحكايات القبائليـة، فقـد   خصية الطّالشّ )بلعجوط(احترامها وحبها! أما بالنسبة لـ 
  أكلها!ها في طبق لتّيقدمها لأم نأقدم على ذبح بنت الغولة قبل أ
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وايـة  قافات الأخرى. ففـي الر الثّ للأخلاق في )المخالفات(و )قاتروالخ(نجد هذه 
 ـب، وتقـئمن قبل الذّ )بة القبعة الحمراءـصاح(الأصلية تلتهم  وم شخصـية  ـــ

« Petit Poucet » عب ورهيب.  بذبح بنات الغولة بشكل مر  
قليدية ومن القسـوة والوحشـية.   لا تخلو الحكاية إذا من أعمال مخالفة للأخلاق التّ

ء لا يتجزأ من الحياة، ولكون هذه الأفعـال بمثابـة   ويرجع سبب وجودها لكونها جز
 Loi du)ها تشبه عقوبـة المثـل   ر. إنّلم والشّالوسيلة التي تمكن من الانتقام من الظّ

talion) ّأنّ ر بشر آخر، إلاّالتي تعاقب الشحايا مـن اسـتعادة حقـوقهم    ها تمكن الض
  أر والانتقام.ونصرتهم، حتى  باللجوء إلى الثّ

، عالم الحكايات ليس بريئا كما نعتقد، إنه عالم مليء بـالعنف والشـر   في الواقع
 والموت.

rÃÖ]<Ø}‚i{{�ñ^ :ّي تالحكايات، يتدخل العجائب أن بالنسبة لكلّـكما هو الش(le 
merveilleux) ّخصيات (أفعى ذات سـبعة  دائما في الحكاية القبائلية إما من خلال الش

فر جـوا، التحـولات   و عبر الأحداث (السرؤوس، غول، جنيات، وحوش مختلفة) أ
الجسمية، أموات يبعثون إلى الحياة من جديد، الخ). ويقـوم الـراوي منـذ البدايـة     

ر من قبل أحكام وقوانين خاصة بـه حتـى لا   بالإعلان عن هذا العالم الخيالي، المسي
يباغت مستمعيه، خاصغار منهم، باستعمال عبارة الافتتـاح: ة الص  « Zik, asmi i 

)tessawal ddunit  (.قديما، حينما كان كل شيء فوق هذه الأرض بإمكانه الكلام  
صـوص  اوي يملك المعرفة القديمـة، ويحفـظ النّ  الر بالرغم من أن: لغة الحكاية

ردية القديمة جدا، فإنه يستعمل دائما لغة تكون في متناول مستمعيه، بمعنى آخـر  الس
دليل على أقدميتها لصيغ ومفردات قديمة ومهجـورة  لغة حديثة. وتحتوي هذه اللغة ك

 « menyif » ،« ttif »وأحيانا فقدت تماما ولم تعد تستعمل اليوم. هذا ما نجـده فـي   
المستعارة مـن   « axir »التي تعتبر عبارات قديمة، استبدلت اليوم بـ  )من الأحسن(

  العربية.
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 « Timegleft »م أكلـة  لاس )شعشوع وشعشوعة(ريفة وقد سجلنا في الحكاية الظّ
اوية بـوالذي فسرته الر « tiɣrifin, buɛjaj »   ّوهي نوع من الفطيـرة المحـلاة. إلا 

  ها لا تعرف المعنى الحقيقي للكلمة.ها اعترفت في الأخير بأنّأنّ
<<í{è^Óv×Ö<êqçÆ]‚{éfÖ]<ÙøÇj‰÷]V   درسة اليـومتعتبر الحكاية الشعبية الم

للغاية. فهي تقبل استخدام مقاربـة   امهم ابيداغوجي افي العديد من دول العالم موضوع
ات التّتقنينة أو أعيدت كتابتهـا)  عبير الشفهي والكتابي (أغلب الحكايات هي اليوم مدو

ات النّالتي تمكننا من إبراز تقنيقنيات من أجـل فهـم   ردي. وسنستخدم هذه التّص الس
  بي.فهي والكتاعبير الشّحكم في التّصوص والتّهذه النّ

رق التحليلية البنيوية التي تطرقنا إليها سالفا (بـروب، غريمـاس   سنطبق هنا الطّ
ه يستحسن لو استعملت أيضـا  أنّ نة، إلاّالخ). وسنعمل على نصوص مدو ...بريموند

فهي. كمـا تكـون   جزء بسيط من بعدها الشّفي تسجيلات من أجل إعادة للحكاية ولو 
  عجب...في والتّوتية والاستفهام والنّصبرات الأيضا فرصة للعمل على النّ

flßÖ]<˜Ãeíè^Ó£]<Ùø}<àÚ<íu�Ï¹]<íéqçÆ]‚éfÖ]<l^�^�V< <
  ؛الاستماع إلى حكايات مسجلة، ثم تلخيصها - 

فرقة بين الأحداث كمـا  رد، أي التّمييز بين القصة وطريقة السيتعلق الأمر هنا بالتّ
هـا  اوي. بمعنى آخـر، إنّ رص وبين الأحداث كما هي مذكورة من قبل الهي في النّ

فهية التي تشـملها الحكايـة. أمـا    اتية والشّريقة التي تمكننا من إبراز علامات الذّالطّ
هـذه   ه يقوم بإزالة كلّللأحداث، فإنّ )موضوعي(لخيص، ولكونه عملية استرجاع التّ

  ؛العلامات
  ؛فهيةإبراز علامات الشّ - 

كاية ما كتابيا انطلاقـا مـن تسـجيل.    الانتقال إلى الكتابة: يمكننا اقتراح تدوين ح
ونقوم من خلال هذا العمل بالكشف وإبراز علامـات الشـفهية (التـردد والتكـرار     

حك وتدخل المستمعين) من أجل حذفها. ومن تـم نضـع الحـوارات    والتعجب والض
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ونحسن الوصف مع الحرص على الانسجام والتناسق بين الجمل والفقـرات، وإدراج  
  ؛الخ ...نة لعلامات الوقفالمدوضمن هذه الحكاية 

  ؛يف غريماسيفي وتصنّصنيف الوظّتفسير القصة حسب التّ - 
 صنيفات من أجل كتابة حكاية جماعيا أو فرديا.استعمال هذه التّ - 

flŠÖ]�Víé×ñ^fÎ�íè^Óu�Øé×��Øq_�àÚ��^ÃÚflŠÖ]�íe^vð]�çJ� �

  حق)ص في الملّ(راجع النّ
KÜãÊ<�ŠËiV ّللحكايـة   )بـروب (لموضوع من قبل يفي اصنيف الوظّنجد هنا الت

في إساءة بإخراجها للأميـر مـن قصـره     )ستوت(الروسية: تتسبب المرأة العجوز 
قص: تبديد أموال الأب، ويقوم البطل بتصحيحه بإنجازه د رغبة أبيه. النّالزجاجي ض

لعدد من المهمات الصعبة. وكما هو الأمر في تصنيف "بروب"، نصل فـي الأخيـر   
ه عوض أن تنتهي الحكاية، تثار من جديد: إساءة أخرى (أمر أنّ يدة. إلاّإلى نهاية سع

صادر من الغولة التي كانت على وشك الموت) تتسبب في نقص جديـد لشخصـية   
الأمر يتعلـق بـامرأة   أخرى، والتي تصبح بدورها بطلا، أو بالأحرى بطلة، بما أن  

  ج به.زووالتي تقوم بحل مشكلتها قبل أن تلتقي بالبطل وتتّ
 )بـروب (ويمكن أن يقتصر التمرين الأول على استخراج من الحكاية لوظـائف  

  المذكور أعلاه): )بروب(ائف هي تلك الموجودة في جدول (أرقام الوظّ
  .أي: أب الأمير يبتعد (الحج)النّ - 1
المنع ليس معلنا بوضوح  ،المنع: يتعلق الأمر بعدم مغادرة القصر الزجاجي - 2

 وإنما مذكور ضمنيا.
 نتهاك: الأمير يخالف على كره منه هذا المنع.الا - 3

8-a - ّد الأمير لثّالنروات أبيه.قص: يبد  
10 - قص.ر الأمير العمل من أجل سد النّاستهلال الفعل المعاكس: يقر  
  الانطلاق: يغادر الأمير القصر. - 11
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12 - لى: الاحتمال وظيفة الواهب الأوC11    :يقترح الغول تبـادلا مـع الأميـر :
  ك أبيه مقابل حياته.أملا

14 - حرية: الأمير يستعيد أملاك أبيه بفضل عمل سحري قام به استلام الأداة الس
بوعده. اء الانطلاق من جديد من أجل الوف الغول. عودة الأمير إلى منزله، ثم  

  الانتقال ما بين مملكتين: ينقل الغول البطل إلى منزله عبر الجو. - 15
25 - المهمعرض الأمير إلى مجموعة من الامتحانات والتي يجـب  عبة: يتة الص

  فوق فيها حتى لا يلتهم.التّ
26 - ة المنجزة: المهام كلها أنجزت بفضل مساعدة لوندجا.المهم  

  ومن هنا تبتعد الحكاية عن تصنيف بروب:
 -  يفر ملاحقته، ثم نجدته؛ البطل مع الفتاة التي ساعدته، تتم  

مصائب الأميـر قـد    كلّ اللحظة التي كنا نعتقد بأن بداية الأحداث من جديد، ففي
  انتهت:
 ؛يقع ضحية لعنة تنسيه الفتاة التي ساعدته- 
 ؛ئيسيةخصية الرتصبح الشّ =لوندجا( - 
 -ةتعيش متخفي. 

  :)بروب(يف ونعود هنا من جديد إلى تصنّ
25 - ة صعبة (جلب الملك والأمير إلى المكان الذي تعيش على البطلة إنجاز مهم

  .فيه)
26 - ة.أنجزت المهم  
  عرف: يتعرف عليها الأمير.التّ - 27
31 - لوندجا(واج: يتزوج الأمير بـ الز(.  

ن الوظائف كما هي مذكورة في ها تتضمه بالرغم من أنّوتبرز لنا هذه الحكاية بأنّ
  ردي يبتعد عنه مستعملا وظائف أخرى.ص السالنّ أن إلاّ )بروب(ف سيتصن
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تعتبر سـهلة   )بروب(ية الأخرى المقترحة انطلاقا من تصنيف ماذج التحليلالنّ إن
  ها أكثر مرونة.الاستعمال لأنّ

�Ìéß’iEŒ^µ†Æ / (Greimas 
flßÖ]flŠÖ]<“flŠÖ]<Vë�†flŠÖ]<íe^vð]�ç< <

         
   

الامتحان الرئيسي  هلالامتحان المؤّ    لي الوضع الأو     هائيالوضع النّ  دالامتحان الممج  
ــي ــ ف جن الس

  المصنوع
استرجاع أملاك 

  أبيه
 مهمـات الإنجاز 

  طالبالتي 
ــة     ــر لعن كس

          الغولة    
  عرف علىالتّ

جــاج. مــن الز
  يخرج

 لوندجا، التزوج    بها الغول         المبددة
  بها

ويبدد بها أمـلاك  
  أبيه

        

ــل  ــتعملنا تحلي ــد(وإذا اس ــاملين أو  Brémond)/ بريمون ــد الع ــوم بتحدي نق
  : (actants)لينالفاع
المرالموضوع  هسل إلي  سلالمر  

  الأمير  عرف على العالمالتّ  الأمير

  خول إلى عالم الكبارالد    

  عادةالبحث عن الس    

  

  ات المساعدالعامل الذّ  العامل  العامل المعاكس

  لوندجاو ستوت  رالأمي  الغولوالملك 

لى فئة المعارضين للأمير، غير أن هذا الملك ينتمي إ عجب حينما نرى بأنيمكننا التّ
الدور كان واضحا منذ البداية. بما أن طبعـا    جـاج الملك حبس ابنه في قصر من الز
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حول إلـى  ه بمثل هذا العمل قام بمنعه من التّأنّ لحمايته من مخاطر العالم الخارجي، إلاّ
  كائن مستقل ومسئول.

فائدتها، قامت بمساعدة الأميـر علـى   العجوز التي تعمل لمصلحتها و )توتالس(أما 
الي مساعدة.جن على كره منها، فهي بالتّمغادرة الس  

  حو:فسنفصل البنية على هذا النّ  Larivaille) /لاريفاي(أما إذا تبنينا تصنيف 
 -لي:قبل الأحداث: الوضع الأو  

جاج، بعيدا عن الأنظـار والمخـاطر.   كان الأمير يعيش في قصر مصنوع من الز
ه كان محروما من أغلى شيء يمكـن  أنّ يعيش حياة سعيدة لا يشعر بأي نقص، إلاّكان 

  أن يملكه الإنسان: الحرية.
  .حولاتالأحداث، سياق التّ- 

  حن.العجوز بإخراجه بعنف من الس )ستوت(تقوم 
  جال.حريض أو الإثارة: يدخل إلى عالم الرالتّ

  الفعل: تبديد أملاك الأب، استرجاعها.
بنت الغول والغولـة   )لوندجا( هب الأمير عند الغول لكي يلتهم، غير أنالعقوبة: يذ

  تتدخل لمساعدته على الفرار من قبضة أبويها.
  .)لوندجا(من أعدائه، يتزوج بـ  هائي: يتخلصالوضع النّ

flèçÇÖ<l^�^�ÞíV ّالتمنية عبير عن الز(temporalité) :في الحكاية  
 -الزمن الأسطوري (من الحقيقي والز؛من)الكلمات المشيرة للز  
 -؛لالية المختلفة المرتبطة بموضوع ماالمفردات: استخراج الحقول الد 
 الة على الانتقال إلى الكتابة.فهية والعلامات الدالخطاب: علامات الشّ - 
(غريمـاس   صنيفاتأو إحدى التّ )بروب(انطلاقا من قائمة وظائف : عبير الكتابيالتّ

 أو بريموند)  أكتب حكاية.
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�I4�I�flßÖ]flŠÖ]�“�’ÏÖ]�ë�†�Taqsiḍt� �� �� �� �

��flß{Ö]�Ì{è†Ãi¼Û : نستعمل هنا كلمة« taqsiṭ » بمعنى نص سردي قصير(récit 
bref)إن . هي في الواقع كلمة شـاملة تغطـي    )القصة(ة الكلمة المأخوذة من العربي

ردية كالخرافة علـى لسـان الحيـوان والأسـطورة     صوص السأنماطا عديدة من النّ
ــ ــيةص الوالقص ــة   (récits hagiographiques)قداس ــة الأدبي  récit)والحكاي

moralisateur)ية الإيجاز. سنهتم هنا بالحكاية الأدبية والتي ... التي تملك كلها خاص
ص لها اسم سنخص« taqsiṭ » أما الخرافة على لسان الحيوان والأسطورة والأنماط ،

  ي مكان آخر.ردية فستكون موضوع دراسة فصوص السالأخرى للنّ
على عكس الحكاية التي يمكن أن تكون طويلة جدا، وتشمل علـى العديـد مـن    

 ـص السالنّ خصيات، فإنالشّ ه ردي القصير عادة ما يتلخص في مجرد نادرة. كما أنّ
تمع وتكون له بمثابة قدوة يتبعها. هـذه النيـة   يشمل على مغزى أو حقيقة تهدي المس

هـا لا  ردي إلى درجـة أنّ ص السعلى كامل النّ ىتطغ (intention édifiante) قويةالتّ
ص. فرق آخر مع الحكايـة: حتـى   ما نجدها في كامل النّتبرز في نهايته فحسب، وإنّ

ردي القصـير  ص السالنّ ، فإن(le merveilleux) وإن  كان بإمكانه  إدخال  العجائبي
  ت واقعية.ه يربط بين شخصيايتخذ من الحياة اليومية إطارا له، كما أنّ

يات وسمات النّخصوصعرف علـى  يمكن التّ: ردي القصيرص الس« taqsiṭ »  - 
  من خلال بعض الخصائص: - بمعنى الحكاية الأدبية القصيرة

ص ة الأساسية، وهذا راجـع إلـى طبيعـة الـنّ    ها الخاصيإنّ: نص سردي وجيز
السسـلية.  م من أجل توضيح مغـزى وحكمـة ولـيس بغـرض التّ    ردي الذي صم
ردية القصيرة تذكر ضمن الحكايات لإثبات وجهـة نظـر أو حجـة.    صوص السفالنّ

خصـيات لا تملـك كثافـة بسـيكولوجية     ولهذا نجد القليـل مـن الوصـف، والشّ   
الأحداث تربط وتحـل بسـرعة    والاستطرادات والخروج عن الموضوع منعدمة. إن
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قالية. والاسـتماع إلـى   دون المرور، كما هو الحال بالنسبة للحكاية مثلا، بمراحل انت
دقائق، بينما روايـة حكايـة يمكنهـا أن     نصن سردي قصير لا يستلزم سوى بضع

  تتطلب عدة ساعات كاملة!
<êÂç{•çÚ<ë�†‰<“Þ : موضوعي(يجب أخذ كلمة (ه نحو بمعنى الكلام الموج

اوي. وإن قام هـذا  خص الرموضوع يراد معالجته، دون تدخل شخصي من قبل الشّ
أو اصدر أحكاما حول بعض الأحداث، فهـو لا يقـوم بهـا باسـمه      الأخير بتعليق

ردي ص الستمع الذي يعتبر لسان حالهم. ففي النّخصي، وإنما باسم الجمهور المسالشّ
، فـلأن حالتهـا   « meskint ») المرأة المسكينة(مثلا، إذا وصفت المرأة بـ  1رقم 

  فقة.المزرية تبعث حقا على الشّ
اسع عشـر الـذين   الأمر لا يتعلق بواقعية كُتاب القرن التّ إن: نص سردي واقعي

 illusion) )سراب أو توهم الواقـع (ق بـ ـحاولوا وصف الواقع كما هو، وإنما يتعلّ
de réalité)ّحتى عندما يتدخل العجائبي (الن .ه يقـتحم  مثلا)، فإنّ 1ردي رقم ص الس

اثا غيـر منتظـرة تسـتحق    دائما عالما واقعيا، شخصياته عادية تعيش أوضاعا وأحد
 ـاكرة لكي تحكى فيما بعد. من هذا الجانـب يشـبه الـنّ   سجيل في الذّالتّ ردي ص الس

القصير الحدث الذي نجده في الصحفي يستمد مادتـه مـن   حافة، غير أن الحدث الص
الأحداث المنقولة حدثت حقا وقامت بها شخصيات  الحوادث الجارية، بمعنى آخر، إن

رد، نفس طريقة إبـراز  قطة، فإننا نسجل نفس الإيجاز في السء هذه النّحقيقية. باستثنا
دة، مكونا بذلك، كمـا  ــيعطى دفعة واح ة، نفس الاستقلالية، والكلّالأحداث الخاص

  .)كائنا مباشرا وكاملا( R. Barthes) /بارث .ر(كتبه 
_ˆ¥<ë�†‰<“ÞV ّإيجاز هذا النمـن  اوي على انتقاء عدد محـدود  مط يجبر الر

خصيات فحسب، وإنما حتى تلك المتعلقـة  العناصر، ليس تلك المتعلقة بالديكور والشّ
ردي القصير إلا موضـوعا واحـدا   ص السبالمواضيع المعالجة. بالفعل، لا يعالج النّ

ه موضوعياته. إنّ (القدر، حب الأم، الصداقة...). وهذا الموضوع هو الذي يعطيه كلّ
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  ، وحينما ينتهي لا يفترض أن يتبع بحلقة أخرى.  نص سردي لا يتبع حلقة سابقة
fljÖ]<î×Â<oÂ^e<ë�†‰<“Þ<ïç{Ï :الهدف من النّ إنقوى خدمة التّ –ردي ص الس

  رد العادي لحدث ما.ردية والسصوص السمط من النّمييز بين هذا النّيمكّننا من التّ –
flßÖ]<íéßeflŠÖ]<“<�{’ÏÖ]<ë�† : ـ   « taqsiṭ »  يمكننا وصف البنية العامـة لـ

بالاتخاذ من العرض المسرحي للحقبة الكلاسيكية نموذجا له. أي أن هذه البنية تملـك  
من ووحدة الفعل.وحدة المكان ووحدة الز  

á^Ó¹] :ّالأحداث. أسـماء الأمـاكن لا    عموما هناك مكان واحد تجري فيه كل
 –لمسرح هاهي إشارة أخرى إلى ا –تذكر أبدا، وإنما تذكر فضاءات مشتركة تُذَكرنا 

يف، منطقة ما... أي أمـاكن يسـهل تخيلهـا.    بفضاء مسرحي أو تمثيلي: البيت، الر
هاب للبحث عن ير المكان في نفس القصة، كالخروج من البيت والذّونادرا ما يتم تغي
ير في الطّشخص ما والسـير المكان إلى مراحـل الـنّ  ريق. ويشير تغي  رديص الس  

الذي أخذ والده للإلقاء به في الجرف، والـذي يخـرج   جل وهذا ما نجده في قصة الر
ردي لا يعطي لنـا  ص الس). والن2ّردي رقم ص السمن بيته متجها صوب الجبل (النّ

ه يشير إلى منظر جبلي ووديان أين سيلقي بوالده. وبما أن عمليـة  أنّ أية تفاصيل، إلاّ
  القتل لم تتم، لم يشر إطلاقا إلى الجرف.

بما أنّ: مانالزة القصـيرة  ه لا وجود لأماكن تحمل لأسماء علم في الحكاية الأدبي
مان بمعنى المرحلة أو التّفلا وجود أيضا للزالعبارة المستخدمة عادة هـي   اريخ. إن

«Yella zik yiwen urgaz » ) أو  )رجـل مان كان  في قديم الز«Tella zik yiwet 
tmeṭṭut » )د نفس العبارة مستعملة فـي الحكايـة   . ونج)مان كانت امرأةفي قديم الز

يمكن أن تعنـي   )مانفي قديم الز( )قديما( « Zik »والتي تشير إلى حقبة غير محددة. 
ص الحقبة الأسطورية أين الحدود بين الواقع والفوق طبيعي لم تكن واضحة بعد (الـنّ 

على سبيل المثال)، أو ماضي قريب جرت فيه الأحداث. (النّ 1ردي السردي ص الس
 )عصـرنتها (وتجدر الإشارة إلى أن هناك نصوص سردية تمت  : قوة القدر).5رقم 
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 ـ . فحتى يتمكن الر)تحديثها(و الي تقويـة  اوي من إضفاء مصداقية على قصـته وبالتّ
قوى والهدي إلى ما هو أصلح، قام بوضعها في سـياق العـالم   وظيفة البعث على التّ
اهن. وتبرز لنا االحالي أو الوقت الربشكل جلّـي   )قوة القدر(، 4ن للقصة رقم اوايتلر

غبة في التّهذه الرحديث والعصرنة. ففي الرهاب إلـى  لى، يتعلق الأمر بالذّواية الأو
واية الثّالحمام، دون الإشارة إلى أية وسيلة نقل، بينما نجد في الرالأمر يتعلق  انية بأن

  لى.واية الأولا وجود لهما في الر بسيارة وبالشرطة، أي عناصر تشير إلى الحداثة،
منية للقصة من خلال مؤشرات زمنية كـ:ويشار أحيانا إلى المدة الز  « kra n 

wussan mbeɛd » )بعد بضع أيام(  و« yezzi-d useggas » )  بعد مرور سـنة( 
ن المستمع من ترتيب كرونولوجيا الأحداث. وهذا ما نجده في قصة أو معلومات تمكّ

الث يعيش، ممـا  التي رأت ملاكا يخنق اثنين من أبنائها عند الولادة، ويترك الثّالمرأة 
سنوات. وتدوم القصة في بعـض الحـالات    أحداث القصة دامت ثلاث ر لنا بأنيشي

مان. الة عن الزرات الدسوى لحظة حدوث الأحداث، مما لا يستدعي استعمال المؤشّ
ساعات أو بضـعة أيـام علـى حسـب      لوقت غير محدد، ولكنه محدود: بضعا إن

ص رقـم  الأحداث. ما يهم هنا هو الحدث. حدث يدوم مدة زمنية طويلة نوعا ما (النّ
3ديق الحقيقي).: الص  

ØÃËÖ] :ّها نوع من النّبما أنردية، فإن صوص الس« taqsiṭ »   أو الحكاية الأدبيـة
ات ومجموعـة  صرفلوكات والتّالقصيرة تحكي قصة، أي مجموعة من الأحداث والس

صـوص  النّ زماني معين. وعلى غرار كلّ- خصيات تعيش ضمن إطار مكانيمن الشّ
هائي، مع ردية، هناك نقطة انطلاق أو الوضع الأولي ونقطة وصول أو الوضع النّالس

 « taqsiṭ »صنيف البنيوي لــ  . ويبرز التّ(Etats intermédiaires)أوضاع وسيطة 
  كل:  على هذا الشّ

  
  

 ھائيالوضع النّ   ←أوضاع وسيطة      ←لي الوضع ا�وّ 
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flßÖ]<HÙ^nÚflŠÖ]<“<ÜÎ…<ë�†2V< <

flæù]<Ä•çÖ]ÖVê<< <

  خلص من والده المسن، الذي أصبح غير نافع وعديم الجدوى.رجل يقرر التّ

flßÖ]<Ä•çÖ]êñ^ã:  

يغيه ويعيد والده إلى البيت.  ر رأي  

íŞé‰çÖ]<Å^•æù]:  

  ابق.ه هكذا عامل والده في السالأب المسن يقبل بمصيره، لأنّ - 1

ة من قبل ابنه عندما يكبر ويصـبح شـيخا   خوف الابن من تلقي نفس المعامل - 2
 مسنا.

انية) على أكبر عدد من الأوضاع واية الثّ(الر )قوة القدر(ردي ص السمل النّتويش
  الوسيطة:

flæù]<Ä•çÖ]ÖVê< <

  نقل برفقة أصدقائه.قرر رجل التّ

flßÖ]<Ä•çÖ]êñ^ã:  

جد هذا الرجل ميتا في غرفته إثر سكتة قلبية.و  

íŞé‰çÖ]<Å^•æù]:  

  ه في منامها ميتا، إثر حادث مرور.ه أمترا - 1

2 - هاب.ه من الذّعندما يستيقظ، تمنعه أم 

 يعطي سيارته لأصدقائه. - 3
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 أصدقائه إثر حادث مرور. يموت كلّ - 4

5 - ه هو من كان يقود السيارة.يارة، ويعتقد بأنّيعثر على أوراقه في الس 

6 - يأتي الده.رك لإخبار أم 

7 - أكيده.طلاقا بابنها، وتذهب للغرفة لتّتدري جيدا بأن الأمر لا يتعلق إ الأم 

ومن خلال هذه الأوضاع الوسيطة يبرز الحدث الأساس المحدد للاتجـاه الـذي   
هائي: حدث خـارق وعجيـب (تـدخل    رد، والذي سيأخذنا إلى الوضع النّسيأخذه الس

ملاك لقتل أطفال رضع)، قرار حاسم (وضع حد للحلقة الجهنمية أيـن يقتـل فيهـا    
ستر علـى جريمـة بـدافع    خص الذي يقبل التّهم)، الامتحان (من هو الشّؤالأبناء آبا

الخ.... داقة؟)الص  

fl�Ö]l^é’~V ّالنّ كما هو الحال بالنسبة لكلخصـيات  ردية، تحتل الشّصوص الس
داخل الحكاية الأدبية القصيرة مكانة مركزية. إما أن كان فاعلا أو مجرد أداة لفعـل  

ردي الذي يدفع به إلى الأمـام. وعلـى عكـس    ص السمعين، فهو دائما في قلب النّ
شخصية الردريج لتكتسب كثافة بسيكولوجية وتكون لها شخصيةس بالتّواية التي تتأس 

شخصية الحكاية الأدبية القصيرة شخصية سطحية، ووجودهـا مـرتبط أساسـا     فإن
ـ بإبراز حقيقة أو توضيح فكرة كالص  لهـذه   ذاجة...الخ. يمكـن داقة والغبـاوة والس

، أين يغير الابن 2ص را خلال السرد (كما هو الحال في النّخصية أن تعرف تطوالشّ
غييـر  خصـية جامـدة لا تقبـل التّ   ه غالبا ما تصور هذه الشّأنّ رأيه تجاه والده)، إلاّ

مرد...الخ.ذاجة والخضوع والعصيان والتّموضحة بذلك نوعا بشريا معينا كالس  

يخ المسن الذي قام برمـي  ، الش2ّرة ككل (القصة رقم خذ تاخصيات تؤّووجود الشّ
والده في الجرف، والذي هو الآن عرضة لتلقي نفس المصير من قبل ابنه)، وتـارة  

الأقدار المذكورة  أكيد، إنبالتّ أخرى تؤخذ في ظرف زمني معين، وهو زمن القصة.
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الي تتجاوز فرديتها التّها تندرج كلها في مجتمع واحد، وبأنّ هي دائما أقدار فردية، إلاّ
  ينية...قافية والاجتماعية والدوذاتيتها لتصبح الممثلة لهذا المجتمع بخصوصياته الثّ

لماذا لا تحمل شخصيات الحكايات  والكلّ وبان في العامويفسر هذا الانصهار والذّ
الأدبية القصيرة لأسماء ( لا ألقاب ولا أسماء عائلية، ولا حتى كنيـة) تمكننـا مـن    

ة وشـاملة : تشخيصهم كأفراد. وتتم الإشارة إليهم باستعمال مفردات عام  « Yiwen 
urgaz »  )رجل(  أو« Yiwet tmeṭṭut » )امرأة(  أو« aqcic » )أو  )طفل أو شاب

« amɣar » )شيخ(...  

íÛÓ£]æ<ïˆÇ¹]V الحكاية الأدبية تهـدف دائمـا إلـى     من البديهي القول بأن
على سبيل المثـال) أو ضـمنيا    1ردي ص السر علنيا (النّمغزى وحكمة. مغزى يذك

الإنسان لا يمكنه الحصول إلا على مـا   نفهم بأن أين يجب أن 5ردي رقم ص الس(النّ
  كتب له).

صـرفات  بمعنـى التّ  )أخـلاق (ظام الأخلاقي (يجب أن تؤخذ هنـا كلمـة   النّ إن
ـ ، هو ذلك النّلوكية) المستعمل هنا كمرجعيةالإنسانية، والقواعد الس  ائد فـي  ظـام الس

رف والإنصـاف واحتـرام   ه نظام يدعو ويدافع عن الشّقليدي. إنّالمجتمع القبائلي التّ
م مجتمع ريفي أين التّالوعود وواجبات الضيافة... أي قيوابط العائليـة أو  ضامن والر

الواحـد  القبلية قوية جدا. قيم نظمها الدين الإسلامي الذي أوجـب الإيمـان بالإلـه    
وعبادته، والذي أضاف معتقدات أخرى (الحساب والعقـاب يـوم الآخـرة، وجـود     
الملائكة قوة القدر) وسلوكات اجتماعية كاحترام الوالدين، وجوب مسـاعدة الفقـراء   

مثـل هـذه    اس اليوم بأنيعتقد الكثير من النّو ضامن بين المؤمنين...والمحتاجين والتّ
م هي في طريق الضياع، بالقياللأخلاقيـة (لوكات ل في طريق الانقراض بسبب الس( 

للمجتمع المعاصر. هذا ما يفسر الر  ائم إلـى سـرد   جـوع الـد« tiqsiḍin »  هـذه ،
قليدية. وهذا ما يدل علـى ثبـات   ردية الحاملة بين طياتها لهذه القيم التّصوص السالنّ
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من، بل حتى تجديـده  الز ه تجاوزهمط الذي نتسرع بالحكم عليه بأنّواستمرارية هذا النّ
نـص   )عصـرنة (وإعادة بعثه من جديد كما هو مبين في المثال الذي ذكرناه حول 

  ).5ص رقم سردي قديم. (النّ

وبتأثير  من خلال الانتقال إلى الكتابة: ردي القصير إلى الأقصوصةص السمن النّ
من الآداب الأجنبية، خاص  رت اليـوم  ة الأدب الفرنسـي، تطـو« taqsiṭ »   نحـو

  ، بمعنى نص سردي وجيز.(nouvelle)الأقصوصة 

الـذي   )بلعيد آث علي(ريب  بالقبائلية هو بلا )أقصوصات(أول شخص كتب  إن
 ـ  (FDB))الملف الوثائقي الأمـازيغي (في  1963عام  )دفاتره(نشرت  ف . قـام المؤلّ

. عرفـت هـذه   )الحيـاة (، كما ألّف نصوصا سردية حول (contes)بكتابة حكايات 
  ها مستمدة من الحياة اليومية.صوص بالاختصار والإيجاز، وموضوعاتها كلّالنّ

مط لا هذا الـنّ  أن وصدرت منذ ذلك الحين العديد من الأقصوصات بالقبائلية، إلاّ
لى، ولم يطور بعد بما فيه الكفاية. وتجـدر الإشـارة إلـى أن    يزال في مراحله الأو

عامة االأقصوصة القبائلية تفتقد للدمط رت وأثرت هذا الـنّ لأساسية والوسيلة التي طو
حافة المكتوبة.الأدبي في اللغات الأخرى: الص  

êqçÆ]‚éfÖ]�ÙøÇj‰÷]V� �

flßÖ]<l^�æ<l^é‘ç’}¼ÛV< <

مط من خلال نصوص وجيـزة: المكـان   دراسة خصوصيات وسمات هذا النّ - 
والزفاصيلة التّمان، كرونولوجية الأحداث، وجود وغياب الراوي، الشخصيات، أهمي 

  الوصف، المغزى والحكمة...

  :(schémas narratifs)صنيفات السردية دراسة التّ - 

صنيفات سردية مختلفة، مع إدراج هدف يرمـي  صوص لتّالاكتشاف من خلال النّ
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كلّ إلى إبراز بأن ة به.نص يملك بنيته الخاص  
flß×Ö<íèçÇ×Ö]<†â^¿¹]flŠÖ]<“�’ÏÖ]<ë�†V< <

الة علـى الأوليـة   يغ الدلمقابلة بين الماضي والمضارع، الصمني: اظام الزالنّ - 
  زامن... الخأخّر والتّوالتّ

  ؛عناصر الإشارة - 

 - ؛الة على المكانالمؤشرات الد  

 - ؛ردعلامات الس  

  فهية والكتابية).الخطاب وعلاماته (الشّ - 
fljÖ]êe^jÓÖ]<�fÃV< <

  ؛رواية حدث   - 

 ؛كتابة نص سردي قصير   - 

 ؛ة قصيرة انطلاقا من وضعية معينةكتابة نصوص سردي   - 

 ؛توضيح وتفسير لمغزى أو لمثل من خلال نص سردي   - 

 ـ       -  ردية البحث، من أجـل كتابـة قصـة، عـن المحـتملات الس(possibles 
narratifs).    

 
 
 
 
 





  
  
  
  
  

  
  
 

flæ‚ÚíÞ�fl’ßÖflŠè���íé×ñ^fÎ�”çfl�Þ�Ðf^â†� �

fl’Ö]�íf–â�H‹é×Ææ�kèa�íÏŞßÚEDÝ^Úç� �
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Ù^nÚù]� �

  

í¿uøÚ: ّرتيب الأبجدي الأمازيغي.الأمثال مرتبة حسب الت  
  

AAAA    

- A baba wwten-aɣ, a mmi, ɛeqlen-aɣ ! 
  أبي اعتدوا علينا! يا بني لقد تعرفوا علينا!

  حادنا)تّا(بمعنى آخر، عرفوا ضعفنا وعدم 
- Abazin iseg ṛwiɣ, wi bɣan yečč-it ! 

  طبق الأعشاب الذي شبعتُ منه، بإمكان أي أحد تناوله!
  (نترك لخصومنا الأمور التي لا حاجة لنا بها).

- Abelɛarus ur nezmir i yiman-is, yerna aceqlal ɣef yiri-s ! 
حف بسهولة، يربك نفسه بجر قوقعة.الحلزون الذي لا يقدر على الز  

  ود طاقته)خص الذي يهتم بأمور تتجاوز حد(عن الشّ
رة أخرى:وفي متغي 

Aɛarus ur yezmir i yiman-is, yezzuɣur ajeɣlal-is !  
  الحلزون الذي لا يقدر حتى جر نفسه، يضيف قوقعة على ظهره!

(Nacib : N°862) 
- A bu snat, yiwet a k-truḥ ! 

  ياع!ين، واحدة منهما مآلها الضتأنت الذي تملك اثن
- A bu snat, bru i yiwet ! 

  أنت الذي تملك اثنتين، أطلق لواحدة منهما!
- Aceyyeɛ d areyyeɛ ! 
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  بعث رسول، مضيعة للوقت!
رة أخرى:وفي متغي  

Aceggaɛ d areggeɛ ! 
ابق).(نفس معنى المثل الس  

- Adfel yekkat deg udrar, ssemm-is deg swaḥel. 
  هول.لوج تتساقط في الجبال، وبرودته تغزو السالثّ

- Aḍeggal am umrabeḍ, aɣ afus-is twexxreḍ. 
هر كالمرابط، سلّم عليه وابتعد عنه في الحين.الص  
  هر).ة مع الصيهي عن ربط علاقات حميم(النّ

- Aḍad, yeskanay kan akka ! 
لمن هو أمامنا! يشير فقط إلاّلا بع الإص  

 (نبرز أخطاء وعيوب الآخرين، وننسى عيوبنا).
- Agawa yecbeḥ, fiḥel ma igeḥḥel ! 

المتواجدة في جرجرة) وسيم بطبعه، فـلا   - إيڤاواون–واوي) (من قبيلة الأڤاوى (الز
  داعي أن يزين عيونه!

 ينة لإبراز نفسه).خص الوسيم لا يحتاج إلى الز(الشّ
- Afus ur tewɛiḍ ad t-kerrceḍ, suden-it. 

  اليد التي يستحيل عليك عضها، قبلّها!
 كون في موقع ضعف).(معرفة مدح شخص عندما ن

-Aḥbib am uqerrum, ma teɛyiḍ, sers-it ! 
ديق كجذع شجرة (تحمله)، إن تعبت ضعه أرضا!الص  

  مسك بالأصدقاء الذين يصبحون عبئا ثقيلا).(عدم التّ
  




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
179

 رة أخرى:متغي وفي
Aḥbib am teɛkemt, anda teɛyiḍ, sers-it 

رضا!عب، ضعه أن شعرت بالتّإقيل، ديق كالعبء الثّالص 
(Dallet : p. 1010). 
- Akken yella wass, ad t-yeks umeksa. 

مهما كانت حالة اليوم، فإن الرعي.اعي مجبر على الخروج للر  
  (حول إجبارية إنجاز الأعمال اليومية).

- Akken i k-yezwar i k-yugar. 
 الي أحسن منك.بما أنه سبقك، فهو بالتّ

- Akli ɣur yemma-s yif bab-is. 
ه يفوق مولاه قيمة.العبد في نظر أم  

  ).هملأشخاص الذين نحبادائما في قيمة  بالغ(ن
- Aksum afuḥan, i t-isetten d imawlan. 

  خ يأكله الأقارب.لحم المتفسالّ
كفل بأعضائها المعوزين، حتى وإن لم يكونوا أهلا بذلك. ويقال أيضا (على الأسرة التّ

لا تملك ما يمكّنها من العيش). وص امرأة مطلقة أو أرملةبخص  
رة أخرى:متغي 

Tafeqqust tamerẓagut i tt-isetten d imawlan. 
يأكله الأقارب.البطيخ الأص فر المر 

(Nacib : 111) 
- Alɣem ur yeṭṭallay ara ɣer teɛrurt-is. 

  الجمل لا ينظر أبدا إلى حدبته.
  (ولكن يسخر من حدبة أخيه).

- Am win yesmarayen udi ɣef rrmel. 




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
180 

 

  

كالذي يسقي الربدة.مل بالز  
  (حينما نقوم بعمل لا فائدة ترجى منه).

- Aleqqim yetbaɛ wulkim. 
  لقمة تتبعها لكمة.
  ( نكران الجميل).

- Amek i s-tenna tyaziṭ : a win ur njerreb tasa, ad yens anda nensa ! 
ليل كما قضيناه.الّ لأمومة، فليقضِيجرب جروح وآلام ا جاجة: فالذي لمكما قالت الد  

  (قوة الأمومة)
- Amcic yennumen taccuyt, leqrar-is ad yettwaṭṭef ! 

رقة من القدر، مصيره أن يلقى عليه القبض.القط المعتاد على الس  
مصير الس)رقة).ارق أن يلقى عليه القبض، فلا فائدة ترجى من الس  

- Amek tebɣuḍ tiɣzifeḍ a yiḍ, leqrar-ik ad yali was. 
  مس.مهما طلت يا ليل، فلا مفر من شروق الشّ

  (حتى المشاكل الكبيرة مآلها الحلّ).
- Amek i s-yenna wuccen : a win yufan lexrif xerfayen, ccetwa 
yumayen, anebdu ɛamayen ! 

 مينتاء دامت يـو ين مرتين أكثر، والشّكما قال ابن آوى: آه، لو دام فصل نضوج التّ
يف دام سنتين!والص  

  (نحب كل ما يمكن إفادتنا، ونكره كل ما يضرنا).
- Amek i s-yenna uɣyul : ɛuhdeɣ lǧennet ideg llan warrac ! 

  كما قال الحمار: أقسم بأنني لن أدخل جنة بها أطفالا!
  (نهرب دائما ممن يضطهدوننا).

- Amek i s-tenna tegmert : seg wasmi i d-urweɣ ur swiɣ aman 
zeddigen 
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كما قالت الفرسمنذ أن وضعت، لم أشرب ماء : ة.صافي  
  (الأولاد مصدر مشاكل للأولياء).

- Ammer yessegmay yiḍes, tili yegma umcic. 
  وم ينفع، لأصبح القط ضخما.لو كان النّ
رة أخرى:وفي متغي 

Iɣimi ur yessgam amcic. 
  حجم القط.الجلوس بدون عمل، لا يزيد شيئا من 

(Nacib : 567) 
- Ameyyez qbel aneggez. 

  فكير قبل القفز.يجب التّ
  فكير جليا قبل القيام بأي عمل)(التّ

- Amenɣi n watmaten, deg yirebbi n yemma-tsen. 
هم.شجار الأخوة يجب أن يحدث في حجر أم  

 ة).جار بين الأخوة يحلّ دائما بطريقة ودي(الشّ
- Imi d yemma temmut, awer d-yegri yisem n tmeṭṭut ! 

بما أن أمت، فلتنقرض حتى كلمة امرأة.ي توفي  
 (بعدي الطوفان).

- Am nekk am kečč a lǧameɛ neɣ tifeḍ-iyi s ugertil. 
ه أنت على الأقل تملك حصيرا.أنّ ها المسجد، إلاّأنا فارغ مثلك أي 

- Am umesmmar n Ǧeḥḥa. 
  كمسمار جحا.

 اس).ريعة مختلقة لإزعاج النّ(يقال عن ذ
- Am win iḥekkun lhemm-is i tmeṭṭut n baba-s. 

  كالذي يشكي همومه لزوجة أبيه.
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  خص الذي يحاول جلب اهتمام شخص لا يهتم بنا)(يقال عن الشّ
رة أخرى:وفي متغي  

Am win ihedden i yanbaba-s.  
 كالذي يتكلم لزوجة أبيه.

(Nacib) 
- Am tfunast yurwen inisi : ma temceḥ-it amek, ma teǧǧa-t ulammek. 

  كالبقرة التي وضعت قنفذا، لا تقدر على لحسه، كما لا تستطيع تركه.
  (حينما يتعلق الأمر بالقيام بخيار صعب).

- Am win ixeddmen ɣef xalti-s : nettat teqqar-as ad s-icuḥ, netta ad 
s-yeqqar ad t-teɣnu. 

هـا  ه لن يطالبها بأجر مرتفع، وهـو يعتقـد بأنّ  لته: هي تعتقد بأنّكالذي يعمل عند خا
  ستغنيه بالمال.

  شخص حسب مصالحه). (حول الحسابات التي يقوم بها كلّ
- Amzun d Burǧ Mnayel, s ufella yecbeḥ yerqem, daxel yeččur d 
zzwayel. 

  كبرج منايل، من الخارج يبدو جميلا، وداخله مليء بالخيل والحمير.
  (المظاهر خداعة).

- Anda yeqqen i yesnebra. 
إطلاقه من قيده. أين تم ربطه، تم  

ر أبدا).(يقال عن شخص لا يتغي  
- Anda i d-tzedmeḍ, i d-squccḍeɣ. 

  أين جمعت الحطب، جمعت أنا حزمة من الحطب.
  (حينما ندرك نوايا شخص ما).

- Anda-t uxxam-ik ay uccen ? 
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  ؟أين تسكن يا ابن آوى
  (لا فائدة ترجى من الخديعة).

- Anda tettedduḍ ay aḍar ? Ar uẓar ! 
  جه يا قدم؟ إلى جذوري.إلى أين متّ

ة لأصولنا)(عندما نولي أهمي  
رة أخرى:وفي متغي  

Sani i tettedduḍ ay aḍar ? S aẓar ! 
ابق) (منطقة القبائل الكبرى).(نفس معنى المثل الس  

- Anwa i d zzman-ik ay ifker ? - Akka seg wasmi i d-nekker ! 
على هذه الحالة أيتها الس لحفاة؟ منذ أن ولدت!منذ متى وأنت  

يقال عن شخص لا يتغي)ح عيوبه).ر أو الذي لا يصح  
- Anwa i d gma-k ay azger ? -D win d wi jebbdeɣ akal ! 

  أشر لي إلى أخيك يا ثور! أخي هو ذلك الذي أحرث بجنبه!
- Anwa yessawḍen tarfa n uzger ɣer ṭṭaq ? 

  افدة؟من الذي أوصل روث البقر إلى النّ
  قاق والفتنة).(يقال عن شخص يوشي من أجل زرع الشّ

- Adrim ur teḥbis texriṭ ur t-ttɛud d ṛas lmal. 
  المال الذي لا تدخره، لا تحسبه رأس مال!

- Ad d-yefk Ṛebbi ameččim, ad nečč ad neqqim. 
  لوج (بغزارة) حتى نتمكن من الأكل والاستراحة.سقط االله الثّفلي

  شخص عمل وتعب). (الاستراحة حق لكلّ
- Ad yemɣi ad iban. 

رع، نرى إلى أي صنف ينتمي.عندما ينبت الز  
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  (لا يجب استباق الأحداث).
- Adder-d aqjun, ssufeɣ-d aɛekkaz. 

  أذكر الكلب وأخرج العصا.
  صم).هيؤ لمواجهة الخ(التّ

- Aḍeggal am umrabeḍ, aɣ afus-is twexxeḍ. 
هر كالمرابط، سلّم عليه وابتعد عنه في الحين.الص  
  هر).هي عن ربط علاقات حميمة مع الص(النّ

- Afus n wakli berrik, sired-it neɣ eǧǧ-it. 
  يد الأسود (العبد) سوداء، غسلتها أم تركتها.

رير).ر طبيعة الإنسان الشّ(لا تتغي  
- A Faḍma ɛass axxam, ay axxam ɛass Faḍma. 

  بفاظمة. ها البيت اعتنِبالبيت؛ أي فاظمة اعتنِ
  (يقال عن شخص لا نثق فيه كثيرا).

- Akken i tt-tzerɛeḍ ad temɣi. 
  كما زرعت، ينبت.

 على نتاج أعمالنا). (لا نحصل إلاّ
- Akken i ẓiḍit, i qerriḥit 

ة.كما هي حلوة، تجدها أيضا مر  
  (تقبل الأمور كما هي، بحلاوتها ومرارتها).

- Ala win yewwten d win yettewwten i iɛelmen. 
  ارب والمضروب من يعرفان.الض إلاّ

  ها).ذين تعرضوا لنفس الآلام التي تعرضنا إليمن قبل الّ (لا نُفهم إلاّ
- Amek tebɣuḍ taɛlayeḍ a tiṭ, yekka-d ccfer nnig-m ! 
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  حاجب العين فوقك. يا عين، فإنمهما عليت 
  (هناك دائما شخص أحسن منا أو يفوقنا).

رة أخرى:وفي متغي  
Ma ɛlayeḍ a tiṭ, timmi nnig-m i d-tekka ! 

حاجب العين فوقك. حتى وإن كانت قيمتك غالية يا عين، فإن  
(Nacib : 256) 

- Amergu d tacriḥt yelhan, azerzur d taffa n yiɣsan. 
  سوى كومة من العظام. ليس هوما رزور فمنة لذيذ، أما طائر الزر السلحم طائ

  ).ا(عن شيئين لا يمكن المقارنة بينهم
- Amrabeḍ ur neɣri, tif-it teqbuct n yiɣi. 

  لبن أفضل بكثير من مرابط جاهل.إناء من الّ
  (العلم والمعرفة هي من تصنع العالم وليست المظاهر).

- Am win iceṭṭḥen i uderɣal. 
  كالذي يرقص للأعمى.

  (عندما يتعلق الأمر بعمل لا فائدة ترجى منه).
- Am win i yesmarayen udi ɣef rrmel. 

كالذي يسقي الربدة.مل بالز  
  (حينما نقوم بعمل لا فائدة ترجى منه).

- Amuḍin At bu Rraj, yeččan sebɛa tbuɛjajin ! 
  لاة!كمريض آث بوراج الذي أكل سبعة فطائر مح

 ومام).قبيلة من هضبة الص )آث بوراج(( عن المريض بالوهم 
- Aɣyul-iw iruḥ, tabarda-s teqqim tfuḥ. 

  حماري ذهب، وبردعته لا تزال تفوح عندي.
  (يقال عن شخص يترك دائما المشاكل وراءه، أو ديونا).
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- Anda i tt-yezreɛ teqqur. 
رع، تجف الأرض.أينما يز  

  (عن شخص منحوس).
  رة أخرى:في متغيو

Anida i tt-yeẓẓa, teqqur.

(Nacib : 405) 
- Anda llan idammen-ik i yella lhemm-ik. 

  أينما وجد دمك، وجدت تعاستك.
  (العائلة مصدر مشاكل).

- Anida tella nniya, aḥayek ad idel meyya. 
  أينما وجدت النية الحسنة، بإمكان مجرد لحاف غطاء مائة شخص.

الحسنة هي مصدر المصالحة).ة (الني  
- A nnger-ik ay ul, tarekt teqqel i uɣyul ! 

  مسكين أنت يا قلبي، سرج الحصان يستعمله الحمار.
  أهلا لها). وا(عن المناصب التي يتولاها أشخاص ليس

-A nnger-ik a Ɛli n Weɛli ma ad tedduḍ d Weɛmara ? 
  مكانك مرافقة وعمارة؟ه بإمسكين أنت يا علي بن وعلي، أتعتقد بأنّ

  (يقال عن خصم يستحيل مواجهته).
- Anida tella nniya, aḥayek idel ɛacra. 

  أينما وجدت النية الحسنة، بإمكان مجرد لحاف غطاء مائة شخص.
  (عندما تسود النية الحسنة، يمكن الاكتفاء بالقليل).

- Aɣrum n lǧid ur t-tufiḍ, zzwaǧ tettmenniḍ ! 
  واج.تأكله، وتتمنى الزلم تجد خبزا 

  (عن الذين يطالبون بأمور ثانوية، وهم لا يملكون ما هو ضروريا لهم).




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
187

- Aqcic ur nelli ɣur-i tif-it yelli. 
  بنتي عن الولد الذي لم أنجبه بعد.اأُفضل 

 (شيء رديء نملكه أفضل من شيء حسن لا نملكه).
- Aqjun yesseglafen ur itett ara. 

  .ضباح لا يعيكف عن النّالكلب الذي لا 
  (مجرد تهديدات).

- Argaz ur nxeddem, err-as tabarda ad d-yagem. 
جل العاطل عن العمل، ضع فوقه بردعة وابعث به لجلب الماء.الر  

  (ضد الكسل).
- Argaz ur nxeddem, efk-as taruka ad yellem. 

  الرجل العاطل عن العمل، أعطه مغزلا ودعه يغزل.
  المثل السابق). (نفس معنى

- Argaz d acercur, tameṭṭut d tamda. 
جل شلال، والمرأة حوض لجمع المياه.الر  

جل ينتج الخيرات، والمرأة تخزنها).(الر  
- Argaz d asalas, tameṭṭut d ajeggu alemmas. 

الركيزة الأساسية للمنزل.جل هو رافدة البيت والمرأة هي الر  
ق).اب(نفس معنى المثل الس  

- Asɣar yettwaḥeqren, d netta i yesderɣilen. 
  العود الذي تستهين به يمكنه أن يعمي.

عفاء).(يجب الاحتراس من الض  
رة أخرى:وفي متغي  

Ula d tiṭ, d asɣar ameɛwaju i tt-yeɛman. 
(Dallet, p.1008) 
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- Asawen ɣef wudem n uḥbib d akessar. 
المرتفع من أجل الصإلى منحدر. لديق يتحو  

 شيء من أجل مساعدة الأصدقاء). (يمكننا القيام بكلّ
- A tacriḥt n tedmert i tekkes tezmert. 

  ق طعمك.حية تمنعني من تذوة، حالتي الصلحم الطرييا قطعة الّ
  (عن شخص لا يمكنه القيام بما يريد بسبب عراقيل وظروف قاهرة).

- A tamɣart bḍu s wul-im, akken nella d arraw-im 
  أيتها العجوز، اقسمي بقلبك، فكلنا أبناءك.

  مييز).صاف والعدل وتفادي التّعن الإنّ (للحثّ
- Ad t-yefk lɛid i tɛacurt. 

  العيد الأضحى يسلمها لعاشوراء.
بعان، ما لم نعطـه فـي العيـد، نعطـه فـي      ان يتتا(العيد الأضحى وعاشوراء عيد

  عاشوراء).
- A tunṭict ma yi-teɣnuḍ, d kra n lemḥibba i trennuḍ ! 

أيتها الهدييمكنك أن تغنيني؟ أنت تزيدين فقط في صداقتنا! ة الصغيرة، بم  
- Aṭas i tečča tuccent, qqaren-as: d uccen ! 

  ئب!ئبة الكثير من الحيوانات، غير أن المتهم هو الذّأكلت الذّ
حل اتهـام حتـى وإن كـان    يئة، فهو دائما م(يقال عن شخص معروف بأعماله الس

  بريئا).
- Awal ur nettneqbal am win iseqqan deg uɣerbal. 

  اقتراح غير مقبول، كالذي يحاول وضع المرق في غربال.
 (يجب أن نعرف كيف نطالب بالأشياء).

- Awal am lewǧeh, ma yeffeɣ ur d yettuɣal. 
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لى الخلف.جوع إالكلام كضربة بارود، ما إن تخرج، لا يمكنها الر  
  فكير جليا قبل الكلام).(التّ

- Axerraz yenɣa mmi-s. 
  البرادعي الذي قتل ابنه.

  (لتحذير الأشخاص الذين يستعملون الأدوات الخطيرة في عملهم).
- Axxam d axxam nneɣ, aqjun yesseglaf fell-aɣ. 

  البيت بيتنا، والكلب ينبح علينا.
  (بخصوص إنسان دخيل ومتطفل).

- Axxam-is ur as-yezmir, lǧameɛ yeṭṭef-as amezzir ! 
  بيته لا يقدر على الاعتناء به، ويذهب ليكنس المسجد.

  (بخصوص الذين يتدخلون في شؤون الغير، هاملين أمورهم).
- Axxam ur nesɛi tamɣart, am urti bla tadekkart. 

  بيت بدون حماة (عجوز) كحقل تين بدون آبرة تين.
  لحماة (العجوز) التي تسير أمور العائلة.(عن قوة وسلطة ا

- Awal ma wezzil, yefra, ma ɣezzif ad d-yarew kra. 
  الكلام الوجيز يكون دائما واضحا، وإن طال نتجت عنه المشاكل.

  (ما قلّ ودلّ).
- A win yesɛan amgeṛḍ am win n ulɣem, ad imiyyez qbel ad yehder. 

  نق الجمل، فهو يفكر قبل أن يتكلم.مثل الذي يملك عنقا طويلة كع
  فكير قبل الكلام).(التّ

- Axerraz bla arkasen. 
  إسكافي بدون أحذية.

- Axxam n ɛecra, cemmer u xxra ! 
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  أسرة متكونة من عشرة، أسرع وغوط!
  ).لق(الأسر المتكونة من أعداد كبيرة من الأفراد تعتبر دائما مصدر الق

- A win yeḍsan ḥader ad truḍ. 
  أنت الذي يضحك، احذر من البكاء.

  (الأفراح تتبعها الأحزان).
- A win ixelqen larwaḥ, sseɛdel ledwaḥ ! 

  أنت الذي خلق الأرواح، أعدل في مقاييس المهد!
لم).ة من أجل رفع الظّ(نداء للعدالة الإلهي  

- A win ibeṭṭun aksum, sseɛdel ul-ik ay amcum ! 
  حم، وزع بالعدل يا مسكين!أنت الذي يقسم الل

  (واجب الإنصاف).
- Ay argaz ay ameɣbun, i yeksan di lexla am userdun. 

مسكين أنت أيجل الذي يرعى في الحقول كالبغل.ها الر  
جل الذي لا تشاوره زوجته في أعمالها أو تخونه).(بخصوص الر  

- Ay Agellid a Lkammel, nekni a nsebbeb, kečč kemmel. 
أيها السمها.لطان الكامل، نحن نبدأ الأمور، وأنت أتم  

ار الأخير يرجع دائما إلى االله).(القر  
- Ayen i tmegreḍ, ad tesrewteḍ. 

  تدرس ما حصدت.
 أيدينا) هما زرعت ( لا نجني إلاّ

- A win ijebbden amrar, ixf-is atan da ɣur-i ! 
عندي!طرفه  أنت الذي تحسب الحبل، لا تنس بأن  

  تمر بأوامره).خص آخر ويأّخاضعا لشّ (حينما يكون إنسان
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- Ayen i k-yexḍan, xḍu-yas. 
  الأمور التي لا تعنيك، ابتعد عنها.

  ون الآخرين).دخل في شؤّ(لا تتّ
- Ayen i k-yeǧǧan, eǧǧ-it ! 

  عنه! نك، تخلمن تخلى ع
ابق).(نفس معنى المثل الس 

- Ayen i d-yefka yigenni, ad tejmeɛ lqaɛa. 
ماء (كالمطر) تأخذه الأرض).ما يأتينا من الس  

- Ayen txedmeḍ yenfeɛ, ayen teččiḍ yeblaɛ, ayen d-teǧǧiḍ, ad d-
yegri deg umqelleɛ. 

 ـ  وراءك  هما تمكنت من جمعه يعتبر ضروريا، ما أكلت هضمته المعدة، ومـا خلّفت
  سيكون مصدر شجار.
  لورثة).شجار بين ا؛ (الميراث سبب شجار

- Ayen yellan deg teccuyt, ad t-id-yessali uɣenǧa. 
  ما يوجد داخل القدر، تبرزه المغرفة.

يئة مهما خفيت يأتي اليوم الذي تبرز فيه للعيان).(الأعمال الس  
- Ayen ur nektib, ula deg yimi ad yeḍli. 

  قوط من فمك.لقمة التي لم تكتب لك مصيرها السالّ
  (قوة القدر).

- Ay iles yellan d leḥlu, d acu i k-yerran d lqares ? 
لسان الحلو، ما الذي جعلك قارصا؟ها الّأي  

  لسان).(إنسان قارص الّ
- Azrem yerẓa usemmiḍ. 

  د من البرد.عبان الذي تجمالثّ




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
192 

 

  

  خص الذي يخفي مشاعره).(عن الشّ
- Azger, ttaṭṭafen-t seg yicc-is, argaz, ttaṭṭafen-t seg yiles-is. 

  جل فيمسك من لسانه.ور من قرنه، أما الريمسك الثّ
  (قيمة الوعد).

- Azrem, ɣef uɛebbuḍ-is i yetteddu. 
  عبان يزحف على بطنه.الثّ

مع هو ما يحرك البشر).الطّ (إن  
رة أخرى:وفي متغي  

Azrem ileḥḥu ɣef uɛeddis. 
(Nacib : N°933) 
- Aɛwin n laxert, yettewwa deg ddunit. 

نيا.زاد الآخرة يطبخ في الد  
  (الجنة تدخل عن طريق الأعمال الحسنة).

- Aɛekkaz yewwten tajmaɛt awer iyi-yezgel ! 
  فلتصبني أنا أيضا!  - ثاجماعت–العصا التي تصيب مجلس 

  (يجب أن نتقاسم المصائب التي تصيب أهلنا).
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BBBB    

- Bab n ddraɛ, itett nnfaɛ. 
  شيء. ستفيد من كلّصاحب القوة ي
  (الغلبة للأقوى)

- Baṭel, yebṭel. 
  لا مكان للمجانية.

  شيء بالمقابل). (كلّ
- Bu yiles medden akk ines. 

 اس.النّ الذي يحسن الكلام يملك كلّ
  (قيمة البلاغة)

 
CCCC    

- Cci mexluf. 
  الأشياء تعوض.

- Ccedda tetbeɛ-itt talwit. 
  .ابعد العسر يسر

- Cḍeḥ-iyi a gma a k-rreɣ. 
  أرقص يا أخي (في عرسي)، أرقص في عرسك.

  (المعاملة بالمثل).
- Cebbeḥ-as i uɣenǧa ad yecbeḥ. 

بتزيين مغرفة وستصبح جميلة. قم  
 ياب الفاخرة يمكنها أن تزين حتى الأشخاص قبيحي المنظر).(الثّ
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- Ccer ma yezwar imi, lxir ma yeggra i wumi ? 
  فما فائدة أن ننهي الكلام بالخير.ر، إذا بادرنا بالشّ

  (لا يمكننا نسيان الاهانات حتى وإن تبعتها الأعمال الحسنة).
- Ccreɛ igenni, laɛmer iɣelli ! 

حكم السقوط.ماء لا يمكنه الس  
ة هي الأقوى).(العدالة الإلهي  

-Ččiɣ-k ay aberčečču ɣef wudem n čučču. 
لحم.ها الفطر لأستعيد مذاق الّأكلتك أي  

هم(نتعذب ونعاني الكثير من أجل إسعاد أولئك الذين نحب.(  
  

DDDD    

- D acu i d zzman-ik ay ifker ? Akka, seg wasmi i d-nekker !  
  منذ متى وأنت على هذه الحالة، يا سلحفاة؟ منذ أن ولدت؟

بخص)وص العادات السز بها شخص كسول)يئة التي يتمي  
- D acu i k-ilaqen ay axxam ? D lqermud ! 

 ماذا تحتاج يا بيت؟ أحتاج إلى سقف!
- D acu i k-ixuṣṣen ay aɛeryan ? D tixutam ! 

  أحتاج إلى خاتم! - أتحتاج إلى شيء ما، أنت الذي يمشي عاريا؟ 
  افهة، ناسين ما هو أهم).(عن أولئك الذين يجرون وراء الأمور التّ

- D acu i k-yeǧǧan d gma, a mmi-s n takna n yemma ? 
  من جعل منك أخي، يا إبن زوجة أبي؟

  (الاعتماد فقط على إخوته الأشقاء)
- D acu i k-yewwin ɣer lebḥer a win ur nessin lɛum ? 
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ما الذي دفعك إلى السباحة.باحة في البحر وأنت لا تعرف الس  
  (عن الذين يتولون مناصب ومسؤوليات ليسوا أهلا لها).

رة أخرى:وفي متغي  
Acu k-yewwin ad tzegreḍ a win ur nelli d aɛewwam ? 

  هر سباحة وأنت لا تحسن العوم؟ما الذي دفع بك إلى عبور النّ
(Dallet : p1008) 
- D acu i tebɣiḍ ay aderɣal ? D tafat ! 

ور!رير؟  النّإلى ماذا تحتاج أيها الض  
- D agujil uma s tamart. 

  يتيم ولو كانت له لحية.
  ن كبر، يبقى اليتيم دائما مضطهدا ومظلوما).(حتى وإ

- D aḥeddad bla tafrut. 
  حداد لا يملك سكينا.

- D imeɛfan i yehban aman. 
  ن هم من تجد دائما داخل الماء.ون والوسخوالقذر

  (المبالغة في أمر ما من أجل إخفاء عيوبنا).
- D akli, rnan-as ticraḍ ! 

  عبد زنجي أضيف له وشما.
  مكن أن يزين شخصا، يمكن أن يقبح شخصا آخر).(ما ي

- D lǧib-ik i d aḥbib-ik. 
  جيبك هو صديقك.

- D lqella n tecriḥt i yeččan bibras. 
  لحم دفعت بي إلى أكل الكرات.ندرة الّ

رورة).(أحكام الض  
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- Deg leɛmer geḥleɣ, asmi geḥleɣ dreɣleɣ. 
  يت عيني.لم أكحل عيوني قط، وحينما قمت به أعم

رة أخرى:وفي متغي  
Yiwwas i tkeḥḥel tyaziṭ, yewwi-tt ufalku. 

تزينت الدسر.لى، افترسها النّجاجة للمرة الأو  
(Nacib : 278) 

-  D amḥaddi i tt-yettaɣen. 
ربة تقع دائما على المصلح.الض  

  (بإمكان الأشخاص المتخاصمين الانقلاب على الموفق بينهم).
- Ddeb uɣerda, d amcic. 

  سيد الفأر هو القط.
واحد في مكانه). لطة لترتيب الأمور ووضع كلّ(ضرورة وجود الس  

- Ddu d ṭṭaleb ad teɣreḍ, ddu d umeksa ad tekseḍ. 
  اعي، ترعى الغنم.مع الر مع المتعلم، تصبح عالما؛ امشِ امشِ

- D afus aberkan i d yettawin aɣrum amellal. 
تنتج الخبز الأبيض. التيء هي وداالأيدي الس  
يبة).متع بالأشياء الطّفي العمل من أجل التّ (يجب الجد  

- D asɣar i yettwaḥqaren i yesderɣilen. 
  العود الذي تستهين به يمكنه أن يعميك.

رة أخرى:وفي متغي  
Aɛekkaz ameɛwaju yettaɛmu tiṭ. 

  العصا الملوية تعمي العين.
(Nacib : 294) 
- Seg weḥrured ɣer wecrured, seg wecrured ɣer tikli. 
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حف إلى المشي يبطئ، ومن المشي يبطئ إلى المشي بشكل عادي.من الز  
نديد بالأفعـال  (يقال عندما نريد احترام المراحل في إنجاز عمل ما، أو عندما نريد التّ

دريج إلى الجريمة).ية بالتّالمؤد 
- Dderya, d lwens n ddunit. 

  نيا.د هم متعة الدالأولا
رة أخرى:وفي متغي  

Dderya, d aɛwin uqelmun. 
  ريق.الأولاد هم زاد الطّ

(Dallet : p1009) 
- Ddunit s wudmawen, laxert s lefɛayel. 

ها تنظر للأفعال فقط).فوذ، أما الآخرة فإنّنيا اهتماما كبيرا لأصحاب النّتولي الد  
- D ṣṣber i d ddwa n ḥellu. 

بالصافي.واء الشّر هو الد  
بر).(للحث على الص  

- Deg teswiɛt n ddiq i d-yettban urfiq. 
عبة.نتعرف على الأصدقاء الحقيقيين في الأوقات الص  

- D lqella n lwali i yerran medden d xwali. 
  اس بخالي.النّ خص الذي ليس له أقارب يحمونه، يلقب كلّالشّ

  (نبحث دائما عن أصولنا).
  رة أخرى:ي متغيوف

Lḍewj n lwali yeqqar i weqjun xali. 
  من ليس له أهل، يسمي الكلب خالي.

(Nacib) 
- D agujil baba-s yella. 
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  يتيم بالرغم من أن والده على قيد الحياة.
 (يقال عن طفل مضطهد ومستضعف بالرغم من وجود والده).

 
Ḍ    

- Ḍḍiq deg wulawen. 
يق في القلوب.الض  

  
FFFF    

- F wudem-im lǧennet a taɣaṭ ! 
تها الماعز!الجنة ليست مكانا لأشخاص أمثالك، أي  

  (يقال لشخص من طبقة دنيا يرفض اقتراحا بالرغم من أنه ذو فائدة له)
- Ffeɣ berra, timɣureḍ. 

ة وترتفع منزلتك.أخرج من بيتك، تزداد أهمي  
واج من نساء ليسـت  (للحث عن عدم المكوث في البيت، ويقال أيضا للحث على الز

  لهن صلة قرابة).
-Fk-iyi yelli-k, rnu-yi lɛul-as d irden ! 

 نات من القمح!ؤأعطني ابنتك، وأضف عليها م
-Ferrun medden irden qbel ad ten-fken ɣer tsirt. 

احونة.فرز القمح قبل إرساله إلى الطّ يتم  
  (العمل باحترام المراحل).
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GGGG    

- Gar yiccer d uksum. 
  فر واللحم.ما بين الظّ

 (عن الذي يتدخل في أمر لا تعنيه).
 

Ǧ 
-Ǧǧ-it ar d-ilal, ad s-nsemmi Hlal. 

  فليولد أولا، ثم نسميه هلال.
 سرع).(تفادي التّ

 
Ḥ    

- Ḥedd ittesḍad imekken, ḥedd iteddu kan akken. 
يد ويرجع كما ذهب.البعض يصطاد ويصيب، والبعض يخرج للص  

  والمنحوس).(عن المحظوظ 
-  Ḥadar weqbel ad ḍrunt. 

  كن حذرا قبل أن يحدث ما لا يحمد عقباه.
 فكير جلّيا قبل القيام بأي عمل).(التّ

- Ḥaca agudu i yettimɣuren. 
  القمامة وحدها تزداد كبرا.

  قليل من شأن المتكبرين والمتغطرسين).(للتّ
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IIII    

- Iban usigna iss tekkat ! 
الحاملة للمطر من بعيد. حابةنتعرف على الس  

ه في الواقع لا يقدر علـى  (عن شخص متكبر، يدعي بإمكانه القيام بأعمال جبارة، لكنّ
 أي شيء)

- Ibeddel lǧuz s taqqa. 
  بدل حبات الجوز بالعرعر.

  (يقال عن صفقة خاسرة).
- Idrimen, skarayen abrid deg lebḥer. 

  رق في البحر.المال يشق الطّ
  نيا، به يمكننا إنجاز ما نشاء).عصب الد(المال هو 

- Idrimen umecḥaḥ yečča-ten umartaḥ. 
  الكسول. اأموال الكسول ينفقه

-Idir, idir, leqrar-nneɣ d agadir. 
  راب.مهما طالت حياتنا، مصيرنا هو كثيب التّ

  البشر). (الموت حق على كلّ
- Iḍul llil ɣef ugellil. 

  الليل طويل على الفقير.
  وم).الفقر والإملاق يمنعان الفقير من النّ(

- Ifis d ifis ad yeqqel alamma d laṣel-is. 
بع يبقى دائما ضبعا، ومصيره العودة إلى أصوله.الض  

  (لا ننسى طبيعتنا ولا أصولنا).
- Ifut-ik lefjer ay amɣar ! 
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  ها العجوز!يألقد فاتت صلاة الفجر، 
  (عندما نضيع فرصة لن تتكرر).

- I mellulen d aqjun, i berriken d tizizwit. 
  ض، والنحلة هي السوداء.االكلب هو البي

  (الاحتراس من المظاهر الخارجية).
- Iḥbiben am yeḥbuben, bḍu, teččeḍ ! 

  ين الجافة، افتحها وكلّ!الأصدقاء كحبات التّ
  (الاستفادة من الأصدقاء).

- Ikrez-itt uzger, yečča-tt uɣyul. 
  ر حرث، والحمار أكل.الثو

  (البعض يعمل والبعض الآخر يستفيد).
- Ikkat uḥeddad afḍis, iḥeffeḍ mmi-s. 

  الحداد يضرب الحديد بالمطرقة، وابنه يتعلم.
  (نرث مساوئ أبائنا).

- Iles aɣezfan, afus awezlan. 
  اللسان طويل واليد قصيرة.

  (الذي لا يفعل ما يقول).
- Iles aẓidan, yeṭṭeḍ tasseda. 

  اللسان الحلو يرضع اللبؤة.
  خص الخطيب).(عن الشّ

- Iles yettḥawal-itent, aqerruy itett-itent. 
  أس.رب يأتي على الرلسان يكثر في الكلام، و الضالّ

وء يجلب المشاكل لصاحبه).(كلام الس  
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- Iles aẓidan, yetteg abrid deg lebḥer. 
  حر.ريق في الباللسان الحلو يشق الطّ

  شيء بلسان معسول). (يمكننا أن نحصل على كلّ
- Imawlan ṣebren, imɛazzan kefren. 

  أهل الميت صبروا، والذين جاءوا للتعزية كفروا.
- Imensi iɣef mcawaren at uxxam, ẓid. 

  .االعشاء الذي اتفق عليه كل أفراد العائلة، يكون دائما لذيذً
  اد العائلة).شاور بين أفر(عن خصال الوفاق والتّ

- Imi yemma temmut awer d-yegri yisem n temeṭṭut ! 
بما أن ت، فلتنقرض حتى كلمة امرأة.أمي توفي  

  وفان!)(بعدي الطّ
علق الكبير بشـخص  معنى آخر للمثل: يشير إلى المحبة والود والتّ - نسيب–وأعطى 

  من العائلة.
(Nacib : 643) 
- Imɣi-d ṣṣabi ameɛqul di lqaɛa i d-yettmuqul. 

  فة).ئة متكلّكاء من الأرض، وينظر إلى الآخرين (بهيصبي موهوب بالذّ انم
  (قراءة أخرى ومعنى آخر).

- Imɣi n ṣṣaba maɛqul, di lqaɛa i d-yettmuqul. 
  ة جيدة تعقل وهي لا تزال مدفونة تحت الأرض.النبتة التي تعطي غلّ

- I nekka, i nekka, leqrar-nneɣ d aẓekka. 
  مهما طالت حياتنا فوق الأرض، مصيرنا هو القبر.

  (الموت حق على الإنسان).
- Iɣumm iṭij s uɣerbal. 

  مس بالغربال.غطى الشّ
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  (عن بديهية نريد إخفاءها).
- Iɣimi ur yessegmay ara amcic. 

شيئا من حجم القطّأي احة والجلوس بدون عمل لا تزيد الر.  
 (ضد الفراغ والكسل)

- Iruḥ ad yesselqem, yufa-d anebdu yeqqur ! 
  يف على وشك الانتهاء.جار، فوجد الصذهب ليطعم الشّ

  (عن الذي يضيع فرصة جيدة).
-  Iruḥ ɣer zzan, yewwi-d lmetl-is. 

  ذهب إلى الغابة وأتى بشخص شبهه.
رة أخرى:وفي متغي  

Ceggɛeɣ-t ɣer teẓgi, yewwi-d lmetl-is. 
  أتى بشخص شبهه.أرسلته إلى الغابة، ف

(Nacib) 
- Itran ɣlin, imqerqar ulin. 

  فادع خرجت (من الماء).جوم غربت، والضالنّ
  (عن الأشخاص الوصوليين).

- Itekkes leḥrir ɣef tẓeggart. 
  ينزع خيوط الحرير من العنّاب.

  (عن شخص يتمكن من إنجاز مهمات دقيقة وحساسة).
- I wacu-t Buzid ? I waman d yiẓid ! 

  لما ينفع بوزيد؟ لنقل الماء والقمح إلى الطاحونة.
هم).(عن أولئك الذين نتذكر في الأوقات التي  نكون بحاجة إلي  

- Iwzan qbel ifrax. 
  الحبوب قبل الطيور.
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  (إنجاز عمل بشكل منتظم).
- Ixeddem zzit gar tewriqin. 

يت بين الأوراق.يضع الز  
  اعي).ئب والر(يراعي الذّ

-Iɛeffu iɣeffer i win yeccḍen iwexxer. 
شخص أخطأ ثم تاب. (االله) يغفر لكلّ إن  

حمة الإلهية).(عن الر  
  

K 

- Kksen tabarda i uɣyul, rran-tt i yizem ur nuklal ! 
خلعوا البردعة عن الحمار ووضعوها على ظهر الأسد الذي لا يستحق مثـل هـذه   

  المعاملة.
  (عن الأبطال المضطهدين).

- Kra i telwiḥt, kra i terwiḥt. 
  ات.فس والذّقليلا للوحة القرآن، وقليلا للنّ

الجمع بين متطلبات الحياة الر)نيويةوحية ومتطلبات الحياة الد،  
 احة)وفيق بين العمل والاستمتاع بالرأو كيفية التّ

- Kra yella, kra yerna. 
  في البداية كان قليلا، ثم أضفنا عليه القليل.

  خص الذي يبالغ في الأمور).(عن الشّ
- Kra n win yettɣawalen, yekkat-it wugur. 

  من يتسرع يتعرض للعراقيل. كلّ
  سرع).(ضد التّ
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- Kulci yeggan, ḥala tabenɛemmet d waman. 
  شيء ينام باستثناء حقد الأقارب والماء. كلّ

  (الحذر من حقد الأقارب).
- Kulci ad t-bḍuɣ d tnuṭ ḥala ayen i d-teǧǧa tɛebbuṭ. 

  شيء مع زوجة أخي باستثناء ما أنجبت بطني. يمكنني أن أتقاسم كلّ
  (عن أشياء لا يمكن تقاسمها مع الآخرين).

- Kul yiwen yeqqar-as : d ibawen-iw i yettewwan ! 
  هي.واحد يقول: فولي هي الأسهل والأحسن للطّ كلّ

 واحد يريد أن يبرز على حساب الآخرين). (كلّ
 

LLLL    

- La lbab la tawwurt. 
ة) ولا الباب (بالأمازيغية).لا الباب (بالعربي  

  رق مسدودة).الطّ (كلّ
- Laẓ ur yesɛi anzaren. 

  رف).الجوع لا يملك الأنف (بمعنى الشّ
 ل).(الإملاق يدفع بالإنسان إلى الفضيحة والذّ

- Laẓ ur kkisent tyugwin ur t-tekksent trigliwin. 
  سيج والحياكة به.يران، لا تنتظر أن يقوم النّلا تقضي عليه الثّ الجوع الذي

شاطات الأخرى).ة الفلاحة مقارنة بالنّ(أهمي  
- Leɛyaḍ yellan ɣef wuccen, yeqqel ɣef umeksa ! 

  العتاب الذي كان موجها لابن آوى، أصبح موجها ضد الراعي!
  (غالبا ما يتهم الأبرياء عوض المذنبين الحقيقيين).
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  وفي متغيرة أخرى:
- Leɛyaḍ yellan ɣef wuccen, yeqqel ɣef uyaziḍ. 

يك!العتاب الذي كان موجها لابن آوى، أصبح موجها ضد الد  
- Lebni uxellaq, tiyita ur tlaq. 

إن خرية.االله هو الخالق، فلا داعي للس  
  (عن الذين يسخرون من قبح وجوه الآخرين).

- Lebraq deg yigenni, lemɛun ɣur-k ay ini ! 
  البرق في السماء، وأنتم أيتها الأثافي عليكم بفهم ما يقال!

  (عندما نسخر بطريقة غير مباشرة من شخص ما).
- Lǧennet d win tebɣa, mačči d win i tt-yebɣan. 

  الجنة تختار من يدخلها، وليس الذي يرغب دخولها.
- Lehna tugar leɣna. 

راء.لم أفضل بكثير من الثّالس  
  روة بدون سلم لا معنى لها).(الثّ

- Lekdeb iqeṭṭu yiwen wass, tidet, tqeṭṭu kul ass. 
  يوم. الكذب يتسوق يوم واحد، أما الحقيقة فتتسوق كلّ

  (الكذب لا يعمر طويلا).
- Lemɛun yewwten ɣer taɛrict, fhem-it a tamcict ! 

القطة!لم، يعنيك أنت أيتها المضمر الموجه لحجرة الس  
  (حينما نسخر بطريقة غير مباشرة من شخص ما).

- Lemɛanda n tnuḍin ula deg tewriḍin ! 
راط!زوجات الإخوة يتنافسن حول كل شيء، حتى ولو تعلق الأمر بالض  

رة أخرى:وفي متغي  
- Lemɛanda n tnuḍin ula deg tcebbaḍin ! 
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  فطائر.زوجات الإخوة يتنافسن حول كل شيء، حتى في تحضير ال
  (الأشخاص الغيورين يتنافسون حول كل شيء حتى وإن كان الأمر تافها).

- Lemḥibba n yiciwi, cwicwi, lemḥibba n yirebbi ha teɣli. 
الحب المخفي داخل الصالمعلن فوق الحجر، فمصـيره   در يعتبر حبا دائما، أما الحب

وال.الز  
عن الحب) الدالعابر). ائم والحب  

- Lexdeɛ yekka-d seg laman. 
  الخيانة تأتي من الائتمان.

  (نخدع من قبل الأشخاص الذين نثق بهم).
- Lqaɛa nteddu fell-as, igenni, ḥedd ur t-yewwiḍ. 

ماء فلم يصلها أحد.الأرض، نمشي عليها كلنا، أما الس  
  كبر والغطرسة).(لوضع حد للتّ

- Lmeḥna n tyaziṭ ur nessuṭuḍ. 
ها لا ترضع.جة تكمن في أنّجاتعاسة الد  

بما أن) الربطفلها). ضاعة هي ما تربط الأم  
- Leḥsan issuzur iɣsan. 

دة تزيد من قوة العظام.العناية  الجي  
- Lukan d lɛali tuccerka, tili ccerken medden aẓekka. 

  اس نفس القبر.راكة حسنة، لتقاسم النّلو كانت الشّ
  راكة).(ضد الشّ

- Lxir yeslulluc, lhemm yesɛukkuc. 
  عمة تزيدك تألقا، والهموم تزيدك نحالة.النّ

 (يقال عن امرأة ليست سعيدة في بيتها).
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- Lḥaḍer yeḥḍer, amsafer itbeɛ-it ccek. 
  ك يقع عليه دائما.خص الحاضر حاضر، أما المسافر فالشّالشّ

الغائب فلـيس بيـده أن    فاع عن نفسه ورد الاتهام، أماخص الحاضر بإمكانه الد(الشّ
  يفعل شيئا).

- Limin uɛeggun deg wul. 
  الأخرس يقسم بالانتقام صامتا.

  خص الذي لا يبوح بمشاريعه الانتقامية).(عن الشّ
- Lxalat d lexla. 

  ساء سبب الخلاء والإفلاس.النّ
  ساء)(عن إسراف وتبذير النّ

- Lexbar taccuyt. 
  الخبر، القدر.

القدر الذي يعد بأكل لذيذ، وعندما يحترق، يصـبح   يئة: على غرارالسق بالمفاجأة يتعلّ
  بدون فائدة).

رة أخرى:وفي متغي  
Lexbar taylut. 

  الخبر، القربة.
(Nacib : 544) 
- Lxir d ccer d imsaɛfen, akken kan i ddukulen.  

  ن.يدائما مجتمع ان، تجدهمار رفيقالخير والشّ
حياة الد)ر).ة مبدأ تعاقب الخير والشّعلّعلى ة نيا مبني  
رة أخرى:وفي متغي 

Lxir d ccer d atmaten, akken i ddukulen. 
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  ن.يدائما مجتمع ان، تجدهمار أخوالخير والشّ
( Nacib, 414). 
- Lɛezza uɛeggun d awal. 

  أمنية اللجلاج هي الكلام.
  (نحب دائما الوصول إلى الأشياء صعبة المنال).

  

MMMM    

- Ma tegreḍ afus-ik ɣer lḥenni, anef-as ad yaɣ. 
  لون.وتتّ إذا وضعت يديك في الحناء، اتركها تجفّ

  (من بدأ عملا عليه بإتمامه على أحسن وجه).
رة أخرى:وفي متغي  

Ma tegreḍ afus-ik di lḥenni, anef-as ad iɣem. 
  لون.إذا وضعت يديك في الحناء، دعها تتّ

(Nacib : N°805) 
- Ma tufiḍ tabexsist tewwa, heyyi-d asɣar i ccetwa. 

تاء.وجدت حبة تين ناضجة، فأسرع إلى جمع الخشب للشّ إن  
  زمة).(أخذ الاحتياطات اللاّ

- Ma trebḥeḍ medden akk inek, ma teɣliḍ, ḥedd ur k-yessin ! 

النّ كنت غنيا، ستجد كلّ إنسقطت، فسيتركك الجميع. اس من حولك، وإن  
  تنفاع).(عن صداقة اس

- Ma yettak laẓ aɣrum ? 
الجوع سيعطيك خبزا؟ أتعتقد بأن  
  يء لا يعطيه).(فاقد الشّ
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- Mačči d aqedder i iweɛren, d agelzim mi ara yeḥṣel. 
  ما نزعه حينما يتوتّد.ليس ضرب الأرض بالمعول هو الأصعب، وإنّ

  ه).ئِ(إنهاء العمل أصعب من بد
- Ma yettak-d urẓaẓ tamemt. 

  أيعطي الدبور عسلا!
  (لا فائدة ترجى من الأنانيين).

- Ma tettḥibbiḍ-iyi, ur yi-tettbibbiḍ ara ɣer Mekka, ma tkerheḍ-iyi, ur 
yi-teɣɣazeḍ ara aẓekka ! 

إن كنت تكرهني فلن تحفر لـي   كنت تحبني فلن تحملني على ظهرك حتى مكة، وإن
  قبرا.

  تتعدى مستوى الكلام ولن تتجسد أبدا).هديدات التي لا (عن الوعود والتّ
- Ma yella baba-k d adrar, baba d sebɛa idurar ! 

إن أبي بمثابة سبعة جبال. كان والدك جبلا، فإن  
  (نحن دائما فخورون بأصولنا وأسلافنا).

- Ma yesɛa uqjun irden, ɣaren-as medden sidi.  
  اس بمولانا.إذا ملك الكلب قمحا، لقبه النّ

  (نمدح الأغنياء مهما كانت أصولهم).
رة أخرى:وفي متغي 

Ma tesɛa tyaziṭ awren ssawalen-as medden lalla. 
  إذا ملكت الدجاجة طحين القمح لقبها الناس بسيدتي.

(Nacib : N°1046) 
- Ma yesɛa uqjun timẓin, bɣan-t akk medden i nnesba. 

  مصاهرته. اس فيالنّ إذا ملك الكلب شعيرا، رغب كلّ
ابق).(نفس معنى المثل الس  
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- Mi ara teẓreḍ sin ɛedlen, ini-as dderk ɣef yiwen. 
قل واقع على أحدهما.رأيت شخصين متفاهمين، فاعلم بأن الثّ إن  

نازلات).من خلال التّ لم والوفاق لا يمكن الحصول عليهما إلاّ(الس  
 

- Menyif tidet qerriḥen wala lekdeb yessefraḥen. 
  الحقيقة الجارحة أفضل بكثير من الكذب المفرح.

- Mi yelluẓ ad iɣenni. 
  عندما يجوع يبدأ بالغناء.
  دائد بصدر رحب).( مقاومة المصائب والشّ

- Menyif ad zwirent wala ad ggrint. 
ل ولا أن تتأخر.من الأفضل أن تحدث في الأو  

  غر ولا في الكبر).عرض للمصائب والمشاكل في الص(من الأفضل التّ
- Mi ara ɣaben yimcac, ad d-ffɣen yiɣerdayen. 

  عندما تغيب القطط، تخرج الفئران.
رة أخرى:وفي متغي  

Mi ɣaben yimcac, ad ferḥen yiɣerdayen 
  عندما تغيب القطط، تفرح  الفئران.

(Nacib : 393) 
- Menyif taḥbult m lefwar wala Lkeɛba m leṣwar ! 

 ساخن على أسوار الكعبة العالية. أفضل خبز
  (عرض حقيقي أفضل بكثير من وعد يصعب تحقيقه).

- Mi yuker ḥedreɣ, mi yeggul umneɣ. 
  ه بريء صدقته.كنت حاضرا عندما سرق، وعندما بدأ يحلف بأنّ

  (عن تصرف منافق).
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- Mi mbaɛaden, mwaḥacen, mi mqaraben, mceččawen. 
  د يبحث عن الآخر، وعندما التقيا، تشاجرا.عندما ابتعدا، أخذ كل واح

  (عن تصرف غير منطقي)
- Mkul yiwen yessen amek ara yemṭel yemma-s. 

  ه.واحد يعرف كيف يدفن أم كلّ
  (لا تتدخل في أمور الآخرين).

- Mkul iger yeǧǧa-d asennan. 
  حقل خلّف شوكة. كلّ

ير نزيهين).غ ا(حتى العائلات الكبيرة والمحترمة تملك أفراد  
- Mkul ṭṭɛam s lbenna-s. 

  .طبق أكل مذاقه الخاص لكلّ
  (لكل واحد منا خصاله).

- Mkul yiwen s uẓekka-s. 
  واحد منا قبره الخاص به. لكلّ
  ل عن أفعاله).ؤوواحد مس (كلّ

- Mmi-s n yizem d aɣilas. 
  بل.ابن الأسد هو الشّ
  (الولد سر أبيه).

- Mmi-s n taɣaṭ, ad t-yečč wuccen. 
  مصير ابن الماعز أن يؤكل من قبل ابن آوى.

  ئاب).(عليك أن تكون ذئبا بين الذّ
- Mi tefra ad neẓdem ! 

  عند نهاية المعركة، نقوم بالهجوم.
- Ma ur tẓiḍ ara tsirt, ini-as ad d-yeɣli uwren. 
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  ماء.حين من الساحونة، فلا تنتظر أن يسقط الطّإذا لم تطحن الطّ
  ).العمل والجد(حول 

- Mi msefhamen sin, dderk yeqqel ɣef yiwen. 
قل واقع على أحدهما.الثّ إن رأيت شخصين متفاهمين، فاعلم بأن  

نازلات).لم والوفاق لا يمكن الحصول عليهما إلا من خلال التّ(الس  
- Mejjir ur yettxalaf ara aẓar-is. 

  الخباز لا يختلف عن جذوره.
  أحفاد سيئين).(أسلاف سيئين، 

- Mkul yiwen ikemmez ajeǧǧiḍ-is. 
  واحد يحك جربه. كلّ

  واحد الاهتمام بأموره فحسب). (على كلّ
- Mqidec bu lehmum, ur yeggan ur yettnuddum. 

  مقيدش صاحب المصاعب، لا ينام و لا ينعس.
  فال).(عن شخص لا يبرح مكانه، ومقيدش شخصية هزلية في حكايات الأطّ

- Mreḥba i tḍeggalt i d-yezwaren yelli-s ! 
  زوج.مرحبا بالحماة التي جاءت تزور ابنتها قبل أن تتّ

  (عن زائر غير مرغوب فيه).
- Mreḥba yebra i wallen-is.  

  رف.قال مرحبا، ثم أغضى الطّ
  (عن شخص يبدو مرحبا، وفي الواقع هو عكس ذلك).
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NNNN    

- Nnan-as i uderɣal : d acu i tebɣiḍ ? D tafat ! 
ور!رير عما يريد، فأجابهم : النّسئل الض  

  (بعض المطالب بديهية، فلا مجال للحديث عنها).
- Nebder-d izem, izem yewweḍ-d. 

  تحدثنا عن الأسد، ووصل الأسد.
- Nneɛlat d awal, tisusaf d aman. 

  الشتم ما هو إلا كلام، والبصق ما هي إلا ماء.
  ).(اللامبالاة أما التحريض

- Nekni nettḥebbir, Ṛebbi yettḍebbir. 
  القرار الأخير يرجع الله. فكير، غير أننحن نشغل بالنا بالتّ

- Nekk qqareɣ-as xliɣ, netta yeqqar : acḥal tesɛiḍ. 
  أنا أقول له: لقد أفلست، وهو يسألني كم أملك؟

  (نقاش بيزنطي).
- Netta yeqqar d lful, nekk qqareɣ d ibawen. 

  ة).(بالأمازيغي - فول–ة)، وأنا أجيبه : هذا (بالعربي - فول–و يقول هذا ه
  (نقاش بيزنطي).

- Nniya teɣleb tiḥila. 
  البراءة تتغلب دائما على المكر والخديعة.

  يبين)(الغلبة ترجع دائما للطّ
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Ɣ    
- Ɣerreḍ am uɣerbal, ṣerfeq-it ad d-yefk awren. 

طينا طحينا.كالغربال: نصفعه وهو يع ابك  
  (القيام بالأذى من أجل الحصول على أشياء حسنة).

- Ɣr-d ay amcum, ad k-iniɣ d nekk aya ! 
  نادي: يا تعيس! أجيبك: ها أنا هنا!

 (عن شخص معتاد على المصائب والهموم).
 

QQQQ    

- Qbel ad k-issineɣ ssaḥeɣ, segmi k-ssneɣ rtaḥeɣ. 
ؤيتك، أما اليوم بعد أن عرفت من تكـون،  قبل أن أتعرف عليك كنت أحترق شوقا لر

  ارتحت كثيرا.
  (عن خيبة الأمل)

- Qqim a laẓ, ad yeww lexrif ! 
ين.ها الجوع حتى تنضج حبات التّانتظر أي  

  (عن أمل وهمي).
  

R/R/R/R/Ṛ    

- Err ! yesdukul iɣyal. 
  حا! يجمع الحمير.

  (الأشخاص المشار إليهم بألفاظ مسيئة يعرفون أنفسهم).
-Ṛuḥeɣ ad ɛerḍeɣ, ɛerḍen-iyi-d ! 




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
216

  ذهبت لدعوتهم، فدعوني!
- Ṛebbi ur yettruẓ yiwen alamma ijber-it. 

االله لا يكسر عظام شخص قبل أن يهيئ له علاجا. إن  
  (الإيمان بالمكتوب).

- Ṛebbi-yi, ḥsen-iyi, ssneɣ wi yi-yurwen. 
  أنني أعرف من والداي. ربيني وأحسن إلي، إلاّ

  أحسنوا إلينا لفائدة أقاربنا).(ننسى الذين 
- Ṛebbi yedda d bu tyuga mačči d bu tnuga ! 

يساعد االله صاحب الثيران وليس صاحب الررقة).افعة (للس  
 (إن االله يساعد الذين يعملون ولا يساعد الذين يسرقون).

- Ṛeṭṭlen awren i win yesɛan irden. 
  خص الذي يملك القمح.حين للشّيعطون الطّ

رة أخرى:وفي متغي  
Ṛeṭṭlen irden i win yesɛan timẓin. 

  عير.خص الذي يملك الشّيعطون القمح للشّ
- Rnu-as i wuḥdiq i yeffuden ! 

  اب اللطيف العطشان.أغمر الشّ
 (أغمر الأشخاص الذين لا يطالبون بحقوقهم بسبب الخجل).

- Rrɛud useksut. 
  رعود الكسكاس.
  (غضب عابر).

- Ruḥ ad twaliḍ, ddu ad d-tawiḍ, qqim ulac ! 
  رح وأنظر، امش لتجلب معك الأشياء، أبق في مكانك ولن تنال شيئا!
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رة أخرى:وفي متغي  
Ḍill ad twaliḍ, ddu ad d-awiḍ, qqim ad teɣliḍ. 

  بق في مكانك وستسقط.انحن لترى، امش لتجلب معك الأشياء، وا
(Nacib : 552 ms). 

 

SSSS    

- Ssadaqa deg at wexxam. 
  الصدقة تكون لأهل بيتك.

  (قبل التفكير في الإحسان على الغير، يجب البدء في أفراد عائلته).
- S timmi, fiḥel imi. 

  بالأعين فقط، لا داعي لفتح الفم.
  (التفاهم بالإشارة، دون الكلام).

-Ssken-iyi xali, ad ak-fkeɣ meyyat ryali ! 
  !ريال قل لي من هو خالي، أعطيك مائة

أهمي)ة أقارب الأم.(  
- Sser am uɛeqqa n lleft : ma yeɣli, iruḥ ! 

  تسقط تذهب بلا رجعة. به حبة اللفت، ما إنالجمال يشّ
- S ufella yecbeḥ, yerqem, zdaxel, mi t-ldiɣ, yerka ! 

  اخل.من الد امن فوق يبدو جميلا ومتزينا، وعندما فتحته وجدته متعفن
  (المظاهر خداعة).

  رواية أخرى: وفي
S ufella yecbeḥ meskin, ɣer daxel yeččur d tilkin. 

  اخل مليء بالقمل.ه من الدأنّ يبدو المسكين جميلا من الخارج، إلاّ
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(Nacib : 236) 
- Susef s igenni, ad d-uɣalen ɣer wudem-ik. 

ماء، ترجع لتسقط على وجهك.أبزق صوب الس  
  (عن الذي يسيء إلى أقاربه)

- Sumḥeɣ lleft, rniɣ ula d aman-is. 
  تنازلت عن اللفت، كما تنازلت عن الماء الذي طهي فيه.

  ه).ية شخص، لا نرغب حتى في أقاربه أو في أشياء تخص(حينما لا نرغب في رؤّ
رة أخرى:وفي متغي  

Hat-ayen aglul iffer 
  لفت وأوراقه.ها هو الّ

(Nacib : N°685) 
-  Sebbeb, Ṛebbi ad ikemmel ! 

هم ما بدأتابدأ واالله يتم. 
- Sufeɣ-iten-id lsan, ur yeẓri ḥedd d acu i ččan. 

  أخرجهم مرتدين أزياء جديدة، ولا أحد يعرف ماذا أكلوا.
  اس يهتمون بالمظاهر، فلا أحد يعلم ماذا أكلت في بيتك).(النّ

- Ssuq di ṣṣbeḥ, win ur nekkir lerbaḥ futen. 
  دة.فقات الجيفمن لم بذهب مبكرا فاتته الصسوق يكون صباحا، التّ

  (إنجاز الأعمال في وقتها).
- S tmira akk a tiɣeṭṭen ! 

تها الماعز.نحمل كلنا  لحية، أي  
فاع عنها إذا ما تعرضت إلى هجوم مـن قبـل   يس للماعز، فقد وعدها بالد(جواب التّ

نا كلنـا نملـك   ثل بأنّابن آوى. الأمر الذي حدث بالفعل، وهرب ابن آوى. ويعني الم
  لنفس القدرات، فلا داعي لانتظار مساعدة الآخرين).
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- Siweḍ akeddab ar tawwurt n uxxam. 
  أوصل الكذاب إلى غاية عتبة بيته.

فع بالكذاب إلى الكشف عن أهدافه الحقيقية)(الد 
 

Ṣ    
- Ṣṣber d aḥbib n Ṛebbi. 

بر هو حبيب االله.الص  
بر).(قيمة الص  

  
TTTT    

- Taḍsa, yeǧǧa-tt-id uɣyul. 
إن حك من صنع الحمار.الض  

الس)ها عادة الأشخاص الأغبياء).خرية يلجأ إلي  
رة أخرى:وفي متغي  

taḍsa, yeǧǧa-tt-id ccaca. 
  للإشارة إلى الحصان لدى الأطفال). « Cacca »(تستعمل كلمة 

- Tafruxt, d tafruxt, ma turew d tayaziṭ. 
  وجة إلى أن تلد، حينها تصبح دجاجة.الفروجة تبقى دائما فر

  (عندما نتزوج، ومهما كانت أعمارنا، نصبح كبارا ومسئولين).
- Taga taɣeddiwt ! 

لق.الخرشوف والس  
ه لا يمكننـا  نّأ لق إلى نفس النوع من الخضروات، إلاّ(ينتمي كل من الخرشوف والس

هي. وفي هـذا  ريع الطّلق فهو سطهيهم معا. فالخرشوف يتطلب وقتا طويلا، أما الس
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  ق الأمر بإشراك شيئين لا يمكن الجمع بينهما).المثل يتعلّ
- Tameṭṭut n yizem d tasedda. 

  لبؤة.زوجة الأسد: الّ
  بلاء).(نحترم زوجات النّ

- Tameṭṭut iḥerrzen, tif tayuga ikerrzen. 
  تصدة أفضل بكثير من ثيران الحرث.المرأة المقّ

  دة).تص(قيمة المرأة المقّ
- Tameṭṭut m yirbiben, tarewla a yiḥbiben ! 

  امرأة بأولاد من زوجها الأول، الأفضل الهروب يا أصدقاء!
- Taɣuzi d aluḍ. 

  بالحفر نصل حتما إلى الوحل.
  (البحث والاستقصاء يمكنهما جلب المشاكل).

- Taqeḍɛit teswa, azger iɣunfa. 
  ض.ور تقزز ورفقطيع الماشية شرب، أما الثّ

  (عن أولئك الذين يعتبرون أنفسهم أحسن من الآخرين).
رة أخرى:وفي متغي  

Tajlibt teswa, azger iɣunfa, même sens. 
ابق)(نفس معنى المثل الس  

(Nacib : N°1278) 
- Tasusmi tif tamusni. 

مت أفضل من المعرفة.الص  
معن في الأشياء).فكير والتّمت من أجل التّ(أحيانا يجب الص  

- Tasusmi d ṭṭaɛa n temɣart. 
مت.طاعة الحماة تكون بالص  




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
221

د على عتابها وتأنيبها).(أي عدم الر  
- Taɛekkazt ad ak-tt-rquɣ, rnu-yas azeḥlleli ! 

  العصا سأسحرها لك، لكن حاول على الأقل أن تديرها بين يديك!
  ا أولا).(انتظار المكتوب والقدر شيء جميل، لكن علينا أن نعتمد على أنفسن

رة أخرى:وفي متغي  
Lḥerz uriɣ-ak-t, ameɛna rnu kra sɣur-k. 

  كتبت لك الحجاب، لكن أضف شيئا من عندك.
(Nacib : N°839) 
- Tewweḍ tfidi ɣer yiɣes. 

  وصل الجرح حتى العظم.
  (عندما تتفاقم الأمور).

- Teḍsa tixsi yemmezlen ɣef tin yuzan. 
  ماعز المقطعة إربا.ضحكت الماعز المذبوحة عن ال

  نا نعاني من نفس العيوب).(نسخر من الآخرين بالرغم من أنّ
- Temzel tixsi, terna yelli-s, mkul  ta tɛelleq seg uḍar-is. 

  واحدة منهما من قائمها. ذبحت الماعز وابنتها، وعلقت كلّ
  واحد مسئول عن أفعاله). (كلّ

- Tenna-as teẓgi i tqabact : tenɣiḍ-iyi ! Tenna-as : afus-iw seg-m i 
d-yekka ! 

  اشتكت الغابة للفأس، وقالت لها: لقد أهلكتني! فأجابها الفأس: يدي تنحدر منك!
  (حينما نكون سببا في مصائبنا).

- Tenna-as tɣerdayt : cubheɣ mmi deg lḥiḍ am lǧuhar deg lxiḍ. 
  معلقة في الخيط. ه لؤلؤةقالت الفأرة: أرى ابني يجري على الحائط وكأنّ

  ).هم(نبالغ ونزيد من قيمة أولئك الذين نحب
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- Tettban ṣṣaba deg yimɣi. 
  ة من خلال النبتة.تظهر الغلّ
جل العظيم منذ طفولته).(يبرز الر  

- Tettarew tezdayt ttmer. 
  خلة التمر.تنتج النّ

- Tettru tasa ɣef tasa wamma afwad d gma-s n lqinsya. 
  ئة فهي أخت القانصة.على الكبد، أما الربكت الكبد 
رة أخرى:وفي متغي  

Tettru tasa ɣef tasa, d tinna i iqerben s ul, wamma tiqinsa i tt-iḍemɛen 
d amehbul. 

  بكت الكبد على الكبد القريبة من القلب، أما القانصة فلا يهتم بها سوى المجنون.
(Nacib) 
- Tidi tettawi-d udi. 

  بدة.ب الزالعرق يجل
قيمة العمل والجد)(  

- Timess tettaǧǧa-d iɣed. 
  ماد.ار وراءها الرف النّتخلّ

  (عن ذرية غير صالحة).
- Terreẓ tseṭṭa ɣef wayen turew. 

  تكسر الغصن بسبب ثقل فواكهه.
  (يسبب الأولاد معاناة كبيرة لأوليائهم)

- Tenna-yas tbekit : tteẓgeɣ ! Yenna-yas : iban ɣef wudm-im ! 
  قالت القردة: بإمكاني إعطاء الكثير من الحليب! فأجابوها: هذا ما يبدو على وجهك!

  (عن شخص يدعي أشياء ليس قادرا على إنجازها)
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- Tenna-as tewwurt : Err-iyi, ad rreɣ lebla. 
  خول.وسأمنع المصائب من الد قالت الباب : أغلقنِ

  اس).عن النّ (عدم فتح الباب للأجانب، والابتعاد
- Tislatin d tissegnatin. 

  كل كنّة إبرة!
راع بين الحماة والكنّة)(الص  

- Tamellalt i At Bgayet ! 
  بيضة لأهل بجاية!

ة صغيرة تتقاسم بين عدد من الأشخاص)(بصدد كمي  
  رة أخرى:غيتوفي م

Ferqen tamellalt i taddart. 
  ض بتقاسمها)(بمعنى لا توجد كمية كبيرة حتى يطالب البع

(Nacib) 
- Tamusni d aɣilif. 

  معرفة الأشخاص مصدر للمشاكل.
- Tasekkurt timellalin ! 

  الحجل والبيض.
شيء لنفسه). أن يأخذ كلّ (عندما يريد أحد  

- Takerza n ulɣem, ayen yekrez, ad t-yeɛfes. 
  ما حرثه داسه بقوائمه. حرث الجمل: كلّ

  ).(بصدد عمل لم ينجز كما يلزم
- Teqqim ɣef udebdar, taccuyt-is tezzer ! 

  هي جالسة على مقعد حجري (تتحدث)، وقدرها يحترق.
  (عن امرأة شاردة الذهن).
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- Ticki iɣab ccreɛ, lǧehd iɣleb lḥeqq. 
ب العدالة، تهيمن القوة على الحق.عندما تغي  

  (عن ضرورة وجود العدالة).
- Tidet zeddigen am waman. 

  افية كالماء.حقيقة ص
  (قيمة الحقيقة).

- Tiṭ tellfeɣ, ugel yeffeɣ. 
  عين جاحظة وسن بارزة.

  (عن شخص قبيح المظهر).
رة أخرى:وفي متغي  

Tiṭ tenqeṣ, ugel yekkes. 
  البصر ناقص والأسنان ساقطة.

  (يشار به إلى المسن العاجز).
(Nacib : 286) 
- Tiyita n uydi deg ṭṭam. 

  م.لاضرب الكلب في الظّ
  (ضربة قاسية، معاناة كبيرة).

- Tugget n leḥbab tessengar. 
  رة الأصدقاء تؤدي إلى الإفلاس.كثّ

- Tixsi, d idammen-is i tt-yenɣan. 
  دمها هو من قتل النعجة.

 (عادة ما نخدع من قبل أقاربنا).
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TtTtTtTt    

- Ttasa i ɣ-yeǧǧan d taḍsa. 
الحب خرية.هو من جعل منا هدفا للس  
 هـا كـلّ  ئتقبل من أجـل أبنا  والأم - الكبد-  « tasa » - حب الأمومة- ى أدق (بمعن

  ضحيات والاهانات).التّ
-Ttif laẓ yir mensi. 

  أفضل الجوع على عشاء سيء.
يئة).(من الأحسن ترك الأمور كما هي ورفض الحلول الس  

- Ttif mreḥba tixsi. 
  أفضل من نعجة (تذبح للغذاء). - مرحبا–كلمة 

- Ttif ɛawaz yir summet. 
  وم على سرير سيء.أفضل البقاء صاحيا طول الليل ولا النّ

  قبول بشيء سيئ).ال(يستحسن أن أحرم نفسي وأنتظر أن أجد ما هو أحسن على 
- Ttif ddeb n umcic win n uɣerda. 

  أفضل استبداد القط على استبداد الفأر.
ستبدادا من الأقوياء).لطة يصبحون أكثر ا(عندما يصل المستضعفون إلى الس  

- Ttmer i d-teǧǧa tlilit. 
  فلى.مر الذي أنتجته الدالتّ

  (يقال عن شخص يحترمه الجميع، غير أن والديه أو أقاربه لهم سمعة سيئة).
- Ttɣaben wudmawen, ttɣimin-d yismawen. 

  الوجوه تذهب وتختفي والأسماء تبقى.
  ).همب(الموت لا تمحي ذكريات الأشخاص الذين نح

- Ttɣaben wudmawen, ttekkaren-d yismawen. 
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  الوجوه تختفي والأسماء تعود.
  (نحافظ على ذكرى المرحوم بإعطاء اسمه للمولود الجديد).

- Ttṣeyyiden yizmawen, tetten wuccanen. 
  ئاب تأكل.الأسود تصطاد والذّ

  (البعض يتعب والبعض الآخر يستفيد).
رة أخرى:وفي متغي  

Ittruẓu yizem, tetten wuccanen. 
  ئاب تأكل.الأسد يحطم (يصطاد) والذّ

(Nacib : N°698) 
- Ttqelliben azger, ufan aɣyul. 

  .اور فوجدوا حمارذهبوا للبحث عن الثّ
  (عندما لا نصل إلى أهدافنا).

- Ttu lhemm ad k-yettu. 
  إنس مصائبك، تنساك هي أيضا.

 في تعقيدها). (عندما نفكر كثيرا في مشاكلنا نزيد
 

Ṭ 
- Ṭṭmeɛ issefsad ṭṭbaɛ. 

  مع يفسد طبع الإنسان.الطّ
  مع الإنسان إلى شخص سيئ).(يحول الطّ

- Ṭṭɛam yezwar taẓallit. 
لاة.الأكل والغذاء أولى من الص  

  من البقاء حيا). ن الإنسان(الأولوية لما يمكّ
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- Ṭṭaɛa n temɣart, d tasusmi. 
ت.مطاعة الحماة يتجلى بالص  

د على توبيخات الحماة).(عدم الر  
  

UUUU    

- Uccen yeṭṭammaɛ deg ulɣem. 
  يطمع ابن آوى في الجمل.

فهاء يطمعون دائما في النبلاء).(الس  
- Ula d uzzal iḥeffu. 

  حتى الحديد يصدئ ويبلى.
  شخص، مهما كانت قوته، قدرات لا يمكن تجاوزها). (لكلّ

- Ulac taseṭṭa ur ihuzz waḍu. 
  ياح.وجد غصن لم تحركه الرلا ي

  إنسان). (المصائب تنال كلّ
- Ulac xali-k deg tsirt ! 

  احونة!لا وجود لخالك في الطّ
  (لا تنتظر مجاملة).

- Ulamma ɛzizeḍ a tiṭ, tekka-d nnig-m timmi ! 
حاجب العين فوقك! بالرغم من قيمتك ومكانتك يا عين، فإن  

  خرين).(هناك دائما شخص نحبه أكثر من الآ
- Ul yeččur, imi yeqqur, ula ansi ara d-kken lehdur. 

  القلب ممتلئ والفم جاف، فمن أين تخرج الكلمات؟
  فاع عن حقوقنا).عبير عما نريد، وعن الد(بصدد عدم القدرة على التّ
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- Ulac ticraḍ bla idammen. 
م.لا وجود لوشم بدون إسالة الد  

  جاح).(يجب العمل من أجل النّ
رة أخرى:وفي متغي  

Ur d-itekkes usennan bla idammen. 
م.لا يمكن نزع شوكة بدون إسالة الد  

(Nacib : 273) 
- Ulac taccuyt ur neqqid. 

  ار.لا توجد قدر لم تنلها النّ
  اس).النّ (المصائب تصيب كلّ

رة أخرى:وفي متغي  
Anta tuggi ur nefriḥ, anta tuggi ur nqriḥ ? 

  ر التي لم تفرح، وأين هي القدر التي لم تحزن؟أين هي القد
(Nacib : 283) 
- Ulac tirect mbla akerfa. 

  لا توجد حبوب بدون شيلم.
  (الكمال الله فحسب).

- Ulac aɛeggun deg At Waɣlis. 
  لا يوجد أبله لدى آث وغليس.

هرب عن المسؤوليات).ذاجة للتّ(لا جدوى من استعمال حجة الس  
- Ulamma wezzil deg lqedd, tiḥḥerci ur s-yezmir ḥedd. 

  بالرغم من صغر قامته، فهو أذكى من الجميع.
  (المظاهر خداعة).

- Ula d ijeɛbuben deg uɛbbuḍ ttnaɣen. 
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  حتى الأمعاء تتشاجر في البطن.
  (حتى الإخوة يتشاجرون).

رة أخرى:وفي متغي 
Ula d iẓerman n uɛbbuḍ ttnaɣen.  
(Nacib : N°1106) 
- Urar n uqjun d aɣẓaẓ. 

  لعب الكلب هو العض.
  ر)خص الذي يمكنه فعل الشّ(عن الشّ

رة أخرى:وفي متغي  
Lleɛb n umcic d tixebbac. 

  لعب القط هو الخدش.
(Nacib) 
- Ur d-tettek tafat seg uddaynin. 

  ور لا تخرج من الإسطبل.النّ
فهاء).(لا فائدة ترجى من الس  

- Ur d-ǧǧin imezwura ara rnun ineggura. 
  لم يترك الأسلاف ما يضيفه الجيل الجديد.

  (الحكمة موجودة منذ القدم، فلا داعي للإبداع في هذا الميدان).
- Ur d-ittak laẓ aɣrum. 

  لا تنتظر من الجوع أن يعطيك الخبز.
  يء لا يعطيه).(فاقد الشّ

- Ur d-ittak ugudu lexrif. 
  ين.حبات التّ أن تعطيك لقمامةلا تنتظر من ا

- Ur d-tettak tfunast ayefki ḥaca ma idemmer-itt mmi-s. 
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  البقرة لا ترضع ابنها إلا بعد أن يدفعها برأسه.
  (الإلحاح من أجل الوصول إلى الهدف).

- Ur ḥemmleɣ ara gma, ur ḥemmleɣ ara win ara t-yewwten. 
  لا أحب أخي، ولا أحب من يعتدي عليه.

  الإخوة والأقارب).ضامن بين (التّ
- Ur tessin ara ad txiḍ, terna tessiɣzif lxiḍ. 

  لا تحسن الخياطة ورغم ذلك تستعمل خيطا طويلا.
(بصدد أشخاص عديمي المهارة، والذين يلجئون إلى الوسائل الكبيرة للوصـول إلـى   

  أهدافهم).
- Ur ttamen ṣṣaba ar terwet. 

  نابل.ن تدرس السك جنيت محصولا كبيرا قبل ألا تقل بأنّ
  سرع في الحكم).(عدم التّ

- Ur kkat a gma, ineṭṭeḍ. 
  لا تسخر يا أخي، بإمكان الأمر أن يكون معديا.

  (يمكن أن نصبح عرضة لنفس العيوب التي نسخر منها).
- Ur ttiẓid ad k-sbelɛen, ur ttirẓig ad k-susfen. 

  كل، ولا تكن مرا فتبزق.ؤلا تكن لذيذا فت
  رة أخرى:يوفي متغ

Ur ttiẓid, ad k-ččen, ur ttismum ad k-ǧǧen. 
  كل، ولا تكن حامضا فتترك.ؤلا تكن حلوا ولذيذا فت

(Nacib : 682) 
- Ur ttaker zdat n uqcic, ur sseknaf zdat n umcic. 

  لا تسرق أمام طفل، ولا تشو أمام قط.
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انية يمكـن أن نسـرق.   الثّلى يمكن أن نقع ضحية وشاية، وفي الحالة (في الحالة الأو
  هود الذين لا نولي لهم اهتماما).يجب أخذ الحذر من الشّ

- Ur yegguni lebḥer taɛwint. 
  لا ينتظر البحر شيئا من الينبوع.
  (لا حاجة للأغنياء إلى الفقراء).

- Ur d-smektay ara agujil ɣef yimeṭṭawen. 
  لا تذكر اليتيم بالبكاء.

- Ur yeqqers uyeddid ur nɣilen waman. 
  لم تثقب القربة ولم تتدفق المياه.

  (لم يحدث شيئ).
- Ur yettxebbic ur yettkerric. 

  .ضلا يخدش ولا يع
 ـ يئة تحـت سـتار   ( بصدد شخص مسالم، أو بصدد شخص منافق يخفي نواياه الس

ذاجة)الس  
- Ussu qbel naddam. 

عاس.رير قبل النّحضر الس  
  مهيأ لمواجهة المشاكل).(يجب على المرء أن يكون 

- Uzzal ijebbed deg leḥmu. 
د وهو ساخن.الحديد يتمد  

  انحة).الفرص الس غتنام(بصدد ا
Uzzal yekkat ɣef leḥmu. 

  يجب طرق الحديد ما دام ساخنا.
- Uzzal yettazzal. 
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  الحديد يجري بسرعة.
هل الأذى).(من الس  

  

WWWW    

- Wa meɛdur, wa d lḥeqq-is. 
  والآخر من حقه. الواحد يعذر

  (في صراع، لكل واحد حقوق يريد انتزاعها).
- Wi bɣan lǧennet ad tt-yekcem, isew qeḍran d ilili. 

فلى.من أراد دخول الجنة، عليه بشرب القطران والد  
  جاح).عب ومواجهة المشاكل إذا أردنا النّ(لابد من التّ

- Wi bɣan ad iẓur Mekka, ad yezwir seg at uxxam. 
  من رغب في أداء مناسك الحج وزيارة مكة، عليه أن يسبق في أهل بيته.

لا).(الأعمال الحسنة يجب أن يستفيد منها أهل البيت أو  
- Wi jerrben ad s-yini : aḥlil ! 

  من جرب المصائب يحن إلى أولئك الذين يعانون.
- Wi kem-icekkren a tislit ? - D yemma teḥder  nanna ! 

  دحك أيتها العروسة؟ إنها أمي بحضور أختي الكبيرة!من م
  (مدح الأقارب لا قيمة له).

رة أخرى:وفي متغي  
- D yemma teḥder xalti. 

  ها أمي بحضور خالتي.إنّ
- Win i k-yefkan lebṣel, efk-as tiskert. 

  من أعطاك بصلا، أعطه ثوما.
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العين بالعين والس)ن).ن بالس  
- Win umi yekkes baba-s ur s-yekkis ara, win umi yekkes yemma-s 
ur s-yeǧǧi ara. 

  من أخذ له االله والده، فلم ينزع له شيئا، ومن أخذ له أمه، فلم يترك له شيئا.
شيء لا يعوض). (فقدان الأم  
رة أخرى:وفي متغي  

Win umi yemmut baba-s hat deg yirrebi n yemma-s, win umi temmut 
yemma-s, hat deg ugudu n ḍna-s. 

من فقد والده فهو في حضن أمرات.وه يجد نفسه وسط القذه، ومن ماتت أم  
(Nacib) 
- Win-ik am zzher-ik. 

  قريبك كقدرك.
  (بمعنى آخر، قريبك يتبعك أينما ذهبت، وعليك الاهتمام به).

- Win qqsen warẓaẓen, yerr zzɛaf ɣef yibẓiẓen ! 
  م غضبه على الجراد.لدغته الزنابير، فصب ج

عفاء).(عندما لا نستطيع الانتقام من الأقوياء، نصب غضبنا على الض  
- Win ɛzizen iruḥ, yeqqel usekkud ɣer dduḥ. 

  نظار صوب المهد.الأ رحل العزيز الغالي واتجهت كلّ
  (نحاول أن نواسي أنفسنا دائما بالبحث عن البدائل).

- Win i yessaggad uzrem, yettaggad ula d seqqen ! 
  عبان، يخاف حتى من الحبال!من أخافه الثّ

رة أخرى:وفي متغي  
Win yeqqes uzrem, yettaggad ula  d aseɣwen. 

  من لدغه ثعبان يخاف حتى من الحبال.
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(Nacib : N°1188) 
- Win yesɛan tasga ur yesɛi tasa, win yesɛan tasa, ur yesɛi tasga 

  يملك قلبا، ومن يملك قلبا لا يملك أرضا.من يملك الأراضي لا 
  ا عند الفقراء).م(الإحسان والكرم خاصيتان نجده

- Win yewwi wasif, yeṭṭef deg yiccig yufa. 
  من جره سيل النهر العارم يتمسك بأي غصن يجد.

  (عندما نكون في ورطة نقبل بأية مساعدة مهما كانت).
- Win yesɛan iles, medden akk ines. 

  اس ملكه.النّ ن يملك لسانا حلوا، يصبح كلّم
  (البلاغة تجلب الجماهير).

- Win ur nezmir i lxir, yerr areṭṭal 
  من لا يقدر على فعل الخير، يمكنه على الأقل رد الدين.

- Win ur ɛeyycen yizgaren, ma t-ɛeyycen ifegaggen ? 
سـيج والحياكـة مـن    فليس النّ الذي لم تتمكن حتى الثيران من توفير لقمة عيشه، إن

  تمكنه من ذلك.
شاطات الأخرى).ة الفلاحة مقارنة بالنّ(أهمي 

- Win yesɛan ttrika ur tt-ittawi ɣer uẓekka. 
  من يملك الأراضي لا يمكنه أخذها معه إلى القبر.

نيا).(تفاهة أملاك الد  
- Win ur nezmir i ṭṭlam, yini-as : d abrid n laḥram ! 

  ه حرام!لام قال عنه بأنّاف من الظّمن يخ
  شيء يصعب علينا نيله). (نحرم كلّ

- Win yebɣan ccbeḥ, ur yeqqar : Eḥ ! 
  !آه:  فوه بـالتّمن أراد أن يكون جميلا، فلا يمكنه 
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- Win yeḍsan ass-a, ad yettru azekka. 
  من ضحك اليوم، يبكي غدا.
  (تعاقب الأفراح والأحزان).

- Win yesɛan izimer iɛell-as iziker. 
  من ملك خروفا وضع له رسنا.

  (نحن مسئولون عن أقاربنا)
رة أخرى:وفي متغي  

Ma tesɛiḍ izimer, heggi-d azarez. 
  إذا ملكت خروفا، هيأ له حبلا.

(Nacib : 150) 
- Win yeččan, yečča win ur nečči tarbuyt tekkes. 

  فنة نزعت.من أكل فقد أكل، والذي لم يأكل بعد فالج
  (عندما نضيع فرصة).

- Win yegnen deg trakna, yini-as ccetwa teḥma ! 
تاء دافئ.الشّ من نام فوق زربية يمكنه دائما القول بأن  

  (عن الذي لا يفكر في الفقراء والمعوزين).
- Win yewwet laẓ ɣer uɛebbuḍ, itettu, win yewwet laẓ ɣer uqerru, 
iceffu. 

عقلنا نتذكره دائما. الجوع إذا مس معدتنا نسيناه، وإذا مس 
- Win yennumen tikli n udrar, izmer-as i tin uzaɣar. 

  هول.خص المعتاد على المشي في الجبال، يسهل عليه المشي في السالشّ
- Win yettḥawalen awal deg lɛar i yettnawal. 

  الذي يتكلم كثيرا يحضر أطباق العار.
  خرين يؤدي حتما إلى المشاكل).(الحديث عن الآ
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- Win-ik ad k-iffeẓ ur k-isseblaɛ ara. 
  قريبك يمضغك ولن يبتلعك أبدا.

  (حتى وإن كرهنا أحد أقاربنا فلا يمكننا إيذاءه).
- Win i s-yennan yeshel qeḍran, ad iruḥ ad yessisen. 

هل شرب القطران، ما عليه إلا تناوله.من قال من الس  
- Win iwehhan, yewet. 

  من هدد فقد ضرب.
  هديد اللفظي لا يختلف عن الاعتداء الجسدي).(التّ

- Win ur nesɛi tarbaɛt ur yettɣimi deg tejmaɛt. 
  من لا ينتمي إلى مجموعة، لا يحق له الجلوس في مجلس تاجماعت.

ه).ئقوة الفرد تبرز من خلال عدد أقاربه وحلفا (إن  
- Win yufan dderya n taḍsa, ma ur yeḍsi, Ṛebbi ad t-yezzem. 

  موضع سخرية ولم يضحك، حاسبه االله. امن وجد أشخاص
منطقية).الخرية هي جزاء الأعمال غير (الس  

- Wwet-it ɣef walim, ad yettu timẓin. 
  عير.بن، ينسى الشّاضربه عن التّ

- Win ur nelli d uccen, ad t-ččen wuccanen. 
  ئاب.تك الذّإن لم تكن ذئبا أكل

- Win i s-yennan teshel teɛfart, iɛfes-itt mbla arkasen ! 
هل المشي على ورد النسرين، فليمش عليها حافي القدمين.من قال من الس  

  (ضد المتبجحين)
  
  




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

 
237

XXXX    

- Xelḍen waman d yiɣi. 
  اختلط الماء باللبن.

  (عن وضعية صعبة لا نفرق فيها بين الأشياء)
- Xdem lxir, tettuḍ-t !. 

  افعل الخير وإنسه في الحين.
- Xdem lxir, ad k-yeqqel d ixmir ! 

 افعل الخير، يرجع لك ورطة.
 

YYYY    

- Yedda usaɛdi ɣef umcum. 
  ريريب كالشّتمت معاملة الطّ

  يبون يدفعون ثمن أخطاء الأشرار).(الطّ
- Yeddukel umnay d uterras. 

اجل.ذهب الفارس مع الر  
  ن).ين متناقضي(عند اجتماع شيئ

- Yeddukel zznad d tnicca. 
  وان.ناد والصحد الزاتّ

  سبب في انفجار).(عندما يجتمع عنصران يمكنهما التّ
-  Yerɣa uzegzaw ɣef uquran. 

 احترق الأخضر واليابس.
- Yewweḍ lḥedd ɣer tilas. 

  وصلت الأمور إلى حدها.




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
238 

 

  

- Yečča Bezzi, yarẓa qessul. 
  حن.كسر الص أكل "بزي" ثم

  (عن ناكر الجميل)
- Yedder s fareẓ mellal. 

  ح بيضة.أعاش بمجرد 
عي بأنّ(للسه لا يحتاج إلى الكثير من أجل العيش).خرية من شخص يد  

- Yeggul ɣef seksu yesklef lmerqa. 
  المرق. ه لن يتناول الكسكسي، واحتسى كلّأقسم بأنّ

  (عن سلوك غير منطقي).
- Yehlek uzger, qqden aɣyul. 

  ور وكوي الحمار.مرض الثّ
  (عندما نخطأ في الهدف).

- Yekcem wuccen taqeḍɛit. 
  ئب وسط قطيع الماشية.دخل الذّ

  (اخترق العدو صفوفنا).
- Yekker-d ufrux, yesselqeḍ baba-s. 

غير بإطعام والده.قام العصفور الص  
  (عن شخص مغرور).

- Yella lhemm yermel, yessekfel-it-id lḥermel. 
  كانت الهموم مختفية، وهاهي اليوم تبعث من جديد.

  ه نسي، وها هو يرجع من جديد ليعقد الأمور).(للإشارة إلى مشكل كنا نعتقد بأنّ
- Yenna-yas wuccen : semmum-it ! 

ها حامضة!ها): إنّقال ابن آوى (عن العنب التي لم يتمكن من الوصول إلي  
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  ها).الأشياء التي يصعب الوصول إلي (نقلل دائما من قيمة
- Yesgallay zzɛaf, teseḥnat leḥya. 

  يدفع بنا الغضب إلى القسم والخجل يدفع بنا إلى الحنث باليمين.
- Yewwet-iyi urumi, ccetkaɣ-as i gma-s. 

  ضربني المسيحي (أو الفرنسي) واشتكيت لأخيه.
  (طلب المساعدة من أحد أقارب خصومك).

- Yenna-as : win ur nezmir i leqḍa-s, yerwel seg lqaɛa-s ! 
  ه، عليه بمغادرة أرضه.تضااقمقال: الذي لا يرغب في 

  (عن القضاء والقدر).
- Yenna-as wuccen : tkellxeḍ-iyi abrid, inɛel baba-k, ma tkellxeḍ-iyi 
wis sin inɛel baba ! 

الله على أبيك، وإن خـدعتني مـرة   كما قال ابن آوى: إذا خدعتني مرة واحدة، فلعنة ا
  ثانية فاللعنة على أبي!

  ابقة).خص الذي لا يأخذ العبر من تجاربه الس(عن الشّ
- Yetteldi Ṛebbi tiwwura bla tisura. 

  يفتح االله الأبواب بدون (استعمال) المفاتيح.
  (عن القوى الإلهية).

- Yettargu lexrif di llyali ! 
  تاء!ل الشّين في فصيحلم بحبات التّ

  حقيق).(عن حلم أو أمنية صعبة التّ
- Yettargu aqcic seg temɣart. 

  يحلم أن ينجب ولدا من امرأة مسنة.
ابق).(نفس معنى المثل الس  

- Yeẓra Ṛebbi d acu ara yexdem uɣyul, yekkes-as acciwen. 
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  إن االله يعلم بما يمكن أن يقوم به الحمار من أضرار، فحرمه من القرون.
  (أحيانا نحمد االله عندما لا يملك الأشرار لوسائل تمكنهم من أذي الآخرين).

رة أخرى:وفي متغي  
Iẓra Ṛebbi i yellan deg ulɣem, yekkes-as afriwen. 

االله يعلم ما في الجمل، فحرمه من الأجنحة. إن  
(Nacib : 652) 
- Yexleḍ wuccen d wulli. 

  دخل ابن آوى بين قطيع الماشية.
  خترق العدو لصفوفنا)(ا

- Yeẓẓeg-itt ur turiw. 
  حلبت قبل أن تضع مولودا.

  سرع واستباق الأحداث).(التّ
- Yerẓa uɛeẓẓi tazemmurt. 

  قطع طائر أبو الحن شجرة زيتون.
  (عن شخص يدعي القيام بأعمال تتعدى قدراته).

- Yif awal nnwal. 
  الوفاء بالوعد أفضل بكثير من عشاء فاخر.

 عد).(عن الو
- Yif aḥezzeb aqezzeb. 

  ملق والملاطفة.بصر أفضل بكثير من التّالحذر والتّ
- Yif lmedheb ddheb. 

  هب.ينية أفضل بكثير من الذّعائر الدالشّ
- Yir aɛbar, deg yir karṭuc, yir awal deg yir qemmuc. 

  ضربة بارود سيئة من رصاصة فاسدة، وكلام غير لائق من فم فاسد.
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ي(السيئ).ئ يأتي دائما من الس  
- Yir agḍi, yir tameɣrust. 

  حفرة سيئة، شجرة تين سيئة.
  على ما زرعنا). (لا نحصل إلاّ

- Yir ccɣel, yettgalla deg bab-is. 
يئ يهدد دائما صاحبه.العمل الس  

  (عن المساءلة).
- Yir lefqud ɣɣazen ḥellun, yir lehḍur ɣɣazen rennun. 

يئ فإنه كالجرح الملتهب الذي يزداد تشفى مع الوقت، أما الكلام الس الجروح الخطيرة
ما.تسم  

رة أخرى:وفي متغي  
Lǧerḥ iteqqed iḥellu, yir awal yeqqaz irennu. 

يئ فإنّالجرح يكوى ويشفى، أما الكلام السة الجرح.ه يزيد من حد  
(Nacib : N°719) 

- Yiwen ufus ur yetṣerfiq ara. 
  ق.د واحدة أن تصفّلا يمكن لي

  حاد).(عن ضرورة الاتّ
- Yiwet taɣaṭ, tessaɣ i tɣeṭṭen ajeǧǧiḍ 

  الماعز. ة ألصقت الجرب لكلّدعنزة واح
  (غلطة شخص واحد يتحملها الجميع).

- Yewweḍ ɣer tala u d-yeswi. 
  وصل حتى الينبوع ولم يشرب.

  (ضياع فرصة، مشروع لم يتم).
- Yekker uwekkiw deg lemleḥ. 
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ود من الملح.خرج الد  
  (عن أشياء لا تصدق).

- Yekkat yettru. 
  يضرب ويبكي في نفس الوقت.

 (عن المنافق).
- Yeqqers uyeddid, nneɣlen waman. 

  ثقبت القربة، وتدفقت المياه.
  لا نستطيع القيام بأي شيء، عندما يفوت الأوان). ما(عند

- Yerwel ɣef bu yidɣaɣen, yeɣli-d ɣef bu yiṣlaḍen ! 
  فر من قاذف الحجارة، فوقع عند قاذف الصخور.

- Yettak Ṛebbi irden i yir tuɣmas. 
  يعطي االله الحبوب لصاحب الأسنان الفاسدة.

- Yexdem leɛǧeb, yerna yeḥǧeb ! 
  قام بمصيبة وهرب ليختبئ!

  (عن شخص لا يتحمل مسؤولياته).
- Yezzuɣur ijufar-is. 

  يسبح لباسه وراءه.
  شخص كسول). (عن

- Yezzi-d amrar i udrar. 
  أحاط الجبل بالحبل.

  (عن شخص لا يدخل في الموضوع مباشرة).
- Yif nnif aḥerrif. 

  رف أسمى من الخبز.الشّ
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  ضحية).ضحية بكل شيء من أجل التّ(يجب التّ
- Yir meṭṭu axir beṭṭu. 

  لاق أفضل من زوجة شريرة.الطّ
- Yir zzwaǧ am lmeɣreb, ṭṭlam atan iheyya-d. 

واج التعيس كالمغرب، ظلامه سيخيم بسرعة على بيتك.الز  
  (زواج تعيس هو مصدر للمشاكل).

رة أخرى:وفي متغي  
Yir zzwaǧ am lmeɣreb, ṭṭlam-is dayem yeqreb. 

عيس كالمغرب، ظلامه على الأبواب.واج التّالز  
(Nacib) 
- Yir tagmat am kalitus, ɣezzif lameɛna messus. 

  ها عديمة المذاق.الأخوة غير الحقيقية كشجرة الأوكاليبتوس: طويلة ولكنّ
رة أخرى:أو في متغي 

- Yir tagmat am kalitus, ɣef lbeɛd i yettarra tili. 
- Yiwen wass d aseggas. 

  ه سنة.يوم واحد وكأنّ
  (ثقل الوقت على شخص يعاني من المشاكل).

- Yiwen waɛrab yeɛmer ssuq. 
  وق لوحده.الس بي واحد ملأعر

  (عن إنسان ثرثار).
- Yuli-d seg uddaynin ɣer tɣerɣert. 

  صعد من الإسطبل إلى وسط الغرفة.
 (عن شخص مغرور).

- Yuɣ lḥut deg lebḥer. 
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مك في البحر.اشترى الس  
  (عن شخص يستبق الأحداث ويتسرع).

  

ZZZZ    

- Zzuɣer arkasen, ar tafeḍ isebbaḍen. 
  الية إلى أن تجد أحذية.ب اسحب نعلا

  (الاكتفاء بما نملك في انتظار الحصول على ما هو أحسن).
رة أخرى:وفي متغي  

Skerker acifuḍ, Ṛebbi ad ijab asebbaḍ. 
  اسحب نعل بالية، واالله يعطيك حذاء.

(Nacib : 361) 
 

Ɛ    
- Ɛemmi rẓag, ajellab-is ẓiḍ. 

  عمي مر غير أن عباءته ناعمة.
 ، ولكن نتمنى الانتفاع منه)(عن شخص نكرهه

- Ɛezrayen d bab uẓekka. 
  عزرائيل والميت في القبر.

(للإشارة إلى أننا تحت رحمة شخص ما ولا يجب انتظار أية مساعدة من أحد. وعزرائيل 
  عند المسلمين هو ملك الموت).

- Ɛuddeɣ d tiyigwin, teqqel-iyi d iferdan. 
  يران، ولكنني لا أملك سوى ثيران بأعداد فردية.من الثّكنت أظن أنني أملك أزواجا عديدة 
  (بشأن الذي يفقد ثروته وأقاربه).
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- Imi ɣa tafed tnayen munnen, ṣbar x ijjen. 
  نازلات.عندما ترى شخصين متفاهمين، فأعلم بأن أحدهما يقدم الكثير من التّ

- Wnni wa iticcen zi drus wa itic zeg aṭṭas. 
من لا يتصدق من القليل الذي يملك، لا تنتظر أن ملك الكثير. يتصدق إن  

- M kur tɣat tuyer s ddat nnes. 
  ق من قائمها.شاة تعلّ كلّ

  ل عن أفعاله).وؤواحد مس (كلّ
- D ayezzar itmensiw s ǧaft. 

  جزار يتغذى باللفت.
- Ɛdudu yizwa d ɛbudu. 

لاة.الخبز يسبق الص  
- Ij iwez iččaẓagg tasraft. 

 حبة واحدة تكفي لإفساد مطمورة.
- Amzir iccat, mmi-s iḥaffeḍ. 

  الحداد يطرق الحديد، و ابنه يتعلم.
- Wa twečča ayujir x imeṭṭawin. 

  لا نطلب من اليتيم البكاء.
- Wenni yeǧan nnec, a c-iffeẓ wa c-isseɣriy. 

  قريبك يمضغك ولن يشربك.
- Adan g aɛddis temenɣen. 

  حتى الأمعاء تتشاجر في البطن.
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- Mmi-s n tixsi a t-yec wuccen. 
  اة يأكله ابن آوى.صغير الشّ

- Ayenduz iteqqin zegg icc ayaz zegg ires. 
  جل فيمسك من اللسان.ور يمسك من القرنين، أما الرلثّا

 
flÛ¹]�hçßqE�Œç‰�àÚ�Ù^nÚ_Díée†Ç¹]�íÓ× 

- Asmaḍ, yeslemmad tukerḍa n terɣin. 
  م سرقة الجمر.البرد يعلّ

- Zund iḥ a tffit aman f uxsay. 
  كالذي يسقي فوق القرعة.

- Lquwat n ljmaɛat ar tṣṣereɣ aɣrum. 
  ا يترك الخبز يحترق.من يتحدث كثير

- Jar tsirit ar ɣa tafeḍ aharkus. 
  .قديمة حتى تجد لك حذاء اسحب نعالا

- Ar yakka Ṛebbi ibawen i jwwalli ur Iṭṭafen uxsan. 
  يعطي االله الفول لذلك الذي لا يملك أسنانا.

Iḥ-ett ur yufa umucc ar ittini tejja. 
  قول عنه متفسخ!عندما لا يتمكن القط من أخذ اللحم، ي

  

D†ñ]ˆ¢]E�…^Ï�]�àÚ�Ù^nÚ_ 
- Amṭdi, eǧǧ wa kay iṣfen, ur ǧiɣ wa tufed. 

كنت تريد صديقا، فاختر شخصا يكون أحسن منك، وليس أقل منك. إن  
- A ihen awal ih asusem. 
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  ما يمكنك قوله بالكلام، يمكنك قوله وأنت صامت.
- Awell elxal, iles amaɣdan. 

  ه خداع.سان لأنّلمن ما يقوله الث ولا تؤّعاين الأحدا
- Afus wa ur nekkeḍed, mullet as. 

  اليد التي لا تستطيع قطعها، قبلّها.
  

àÚ�Ù^nÚ_ لة گورD†ñ]ˆ¢]E 
- Taneddemit ttaneggarut. 

  دامة تأتي متأخرة.النّ
- Makk iggen, yettatef anil-es waḥd-s. 

  ندخل القبر لوحدنا (فرديا).
- Iska n teddart s udɣaɣ adɣaɣ. 

  يبنى المنزل حجرة حجرة.
- Bnadem yettemmel, Ṛebbi akk-is yettkemmel. 

  الإنسان يتمنى واالله يحقق أمنياتنا.
- Iṭṭaf n fus yif blac. 

ولا أن لا تملك شيئا.أتمسك بشيء بين يديك  من الأفضل أن  
  

D¼‰æù]�h†Ç¹]E�‹×�ù]�àÚ�Ù^nÚ_ 
- Fus-u agg ssirden wu. 

د تغسل الأخرى.هذه الي  
- Aɛ ban-c iwalam ay c ittetan. 

  هو الذي يأكل لحمك. هلباس الذي تلبسالّ
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- Aqmu ittinin «ṣṣud», iṣṣud ! 
وينفخ. فليئت الذي يقول "انفخ" الفم  

- Tanaca umgwer, ula tawaḍa uḍar. 
على الأقدام. من الأفضل ركوب منجل على المشي  

- Tennas teɣyult zeggwis uru swix aman izeddajen. 
قالت الأتان: منذ أن وضعت صغيري لم أشرب ماء ة.صافي  

- Tif as tɣaṭ-nnes i uryaz alef ur ili. 
  اة التي تملكها أفضل بكثير من الألف التي لا تملك.الشّ

- Ur xa iteddu xef ddist xas ifiɣer. 
  بطنه. عبان الذي يمشي علىلا يوجد سوى الثّ

  

D†ñ]ˆ¢]E�Œ]…æù]�àÚ�Ù^nÚ_ 
 

- Lalla d lalla, ayen yellan deg wul yella. 
  زوجة أبي تبقى دائما زوجة أبي، ولن تبوح أبدا بما تخفيه في قلبها.

- Yiǧ n weṣfed ur irreq weḥd-s. 
  جمرة واحدة لا يمكنها أن تضيء لوحدها.

- Ifassen iberkanen ttawin-d aɣrum amellal. 
وداء تنتج الخبز الأبيض.الأيادي الس  

- Inɛt dhan, yetseqqa s waman. 
ه يسقي كسكسه بالماء.أنّ بدة، إلاّيظهر لنا الز  

- Ag yekrez welɣem ibelḍit 
  ما يحرثه الجمل، يدوسه بقوائمه. كلّ

- Win yexsen lellu, ad yeḥmel deddi. 
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ل الآلام.من أراد أن يكون جميلا، عليه تحم  
  

h]ˆé¹]�àÚ�Ù^nÚ_ 
- Yessen Ṛebbi batta di wejru yettsas teɣmas-s. 

إن فدع، لهذا حرمه من الأسنان.االله يعلم ما في الض  
- Ɣir lebɣel i nekkern elleṣl-s. 

  البغل الذي ينكر أصوله. إلاّ
- Wal qqar : ɣir-i ibawen, ald ilin aɛyar. 

  لوعاء.لا تقل أملك فولا قبل أن يدخلوا في ا
- Wi ketteren imeddučal, ad yeqqim bla wmeddučel. 

  من له عدد كبير من الأصدقاء يبقى في الأخير بدون صديق.
- Bessi s umeddučel yeɣleb. 

  إذا أهداك صديقك قليلا، اعتبره كثيرا.
- Acc ḥedd yeqqar : ibawen-ikw ttewwan.  

  هي.للطّفوله هو الأسهل  بأن يدعي (يزعم)واحد  كلّ
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‡^ÇÖù]� �

Ví¿uøÚ ّرتيب الأبجدي للغة الأمازيغيةالألغاز مرتبة حسب الت. 
  

AAAA    
Afus-is deg ufus-inu,

lḥess-is agemmaḍin.

Tiririt : tagelzimt.

  يدها في يدي،
  وصوتها يسمع من بعيد.

  .الجواب: الفأس
Afus-is deg uqemmuc-iw, 
aqemmuc-is deg lhawa, 
iḍarren ur yesɛi ara ! 
Tiririt : asebsi. 

  يده في فمي،
ماء،فمه في الس  

  وليس له أرجل.
  دخين.الجواب: غليون للتّ

Afus-is deg ufus-inu, 
lḥess-is deg wul-inu. 
Tiririt : taɣenǧawt. 

  يدها في يدي،
  صوتها في قلبي.
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  الجواب: الملعقة.
Aḥayek n Belɛejuṭ, 
yezḍan bla taduṭ. 
Tiririt : tagut. 

  غطاء بلعجوط،
  المنسوج بدون صوف.

باب.الجواب: الض  
Akli, 
iɛelleq seg tmiṭ. 
Tiririt : aɛeqqa n uzemmur. 

  زنجي أسود،
رة.معلق من الص  

  الجواب: حبة زيتون.
Almi mmutent, 
i d-kkrent. 
Tiririt : zzerriɛa, timẓin. 

  بعد موتها،
  تمكنت من القيام.

  عير.الجواب: البذور، الشّ
Aɣyul n wakal, 
tabarda n lkettan. 
Tiririt : lmeṣbaḥ. 

  حمار من تراب،
  وبردعة من الكتان.
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  قليدي.الجواب: القنديل التّ
Amrar, 
yurew-d takufit. 
Tiririt : tara n texsayt. 

  حبل،
  ن من وضع جرة مليئة بالحبوب.تمكّ

  الجواب: القرع وساقها.
Anda ddiɣ, 
tedda yid-i. 
Tiririt : tili. 

  أينما ذهبت،
  لاحقتني.

  ل.الجواب: الظّ
Anda ddiɣ, 
yedda yid-i. 
Tiririt : iṭij. 

  أينما ذهبت،
  ذهبت معي.
 مس.الجواب: الشّ

Anzel n waman, 
tayuga n yilfan. 
Tiririt : tasirt n waman. 

  محرك الماء،
  زوج من الخنازير البرية.
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  احونة المائية.الجواب: الطّ

Aqerrum 
bu sebɛa tefliwin. 
Tiririt : aqerruy. 

  ،جذع شجرة

  .له سبعة ثقوب

أس.الجواب: الر  

Axxam n waklan, 
la ṭṭaq la tawwurt. 
Tiririt : tadellaɛt. 

نوج (العبيد)،بيت الز  

الا يملك نافذة ولا باب.  

  الجواب: البطيخ الأحمر.

Axxam 
ur keččmen yizan. 
Tiririt : lkanun. 

  بيت،

  باب.لذّلا يدخله ا

  الجواب: نار الموقد.
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Ayyur 
ɣef tseṭṭa. 
Tiririt : ččina. 

  قمر،
  فوق غصن.

 الجواب: حبة برتقال.
Ayyur, 
deg yirebbi n wakli. 
Tiririt : aɣrum deg uḍajin. 

  قمر،
  في حجر زنجي.

  الجواب: الخبز المحضر فوق صفيحة.
Azger-iw aberkan 
yessefragen iberdan. 
Tiririt : iḍ. 

  وري اسود اللون،ث
  رقات.يقطع الطّ

  الجواب: الليل.
Aɛekkaz 
iɛelleq lullu. 
Tiririt : tizebgatin, ameqyas. 
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  لعبة،
  معلقة على عصا.

وار.الجواب: الس  
Aɛeqqa n yired, 
yeččur axxam. 
Tiririt : lmeṣbaḥ. 

  حبة قمح،
  البيت. ملأت كلّ

  قليدي.الجواب: القنديل التّ
Aɛerqub n wakal, 
zzerriɛa-s d aksum. 
Tiririt : tamḍelt, timeqbert. 

  حقل،
  بذوره من لحم.

  الجواب: المقبرة.
Aɛudiw-iw ɣira, ɣira 
la akerciw, la ddewwara, 
inuda-d akk lḥara, 
Anef-as ur itett ara ! 
Tirririt : iqebqaben. 

  حصاني يصهل،
  ،بطن ليست له

  يحوم حول البيت،
  حاجة له للأكل! أتركه لوحده، ولا
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  الجواب: الأحذية الخشبية.
Aɛudiw-iw crir, 
llebsa-s d leḥrir, 
ur t-irekkeb 
la lqayed 
la lmir. 
Tiririt : awtul 

  حصاني سريع العدو،
  لباسه من حرير،

  ،لا يمتطيه
  ،القايد

  ولا العمدة.
  الجواب: الأرنب.

 

BBBB    

Baba amɣar 
bu yiwen wenẓad deg uqerruy 
Tiririt : ččilmum. 

  جدي،
أس.له شعرة واحدة على الر  

ردار.الجواب: زهرة الد 
  

Baba amɣar aṭamṭami, 
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yenna-yi : ruḥ ɣef  ṭṭmani. 
Tiririt : lmeftaḥ. 

  جدي يصرخ وعنيد،
  قال لي: اذهب مطمئنا.

 الجواب: القفل.
Beddeɣ nnig n tzeqqa, 
sliɣ i ubeqqa. 
Tiririt : aɣerbal. 

  وقفت فوق الغرفة،
  وسمعت لصفعات.
  الجواب: الغربال.

  

ČČČČ    

Ččiɣ takufit 
ur ṛwiɣ. 
Tiririt : Tamellalt. 

  أكلت جرة ممتلئة،
  ولم أشبع.

  الجواب: البيضة.
DDDD    

D afrux 
yessuṭuḍ. 
Tiririt : beri-beri-zeɣnennay. 
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  طائر،
  يرضع.

  الجواب: الخفّاش.
<í{¿uøÚ كلمة :« beri-beri-zeɣnennay » قة أث وغليس. تستعمل فقط في منط

ومرادف هـذه   « azeɣnennay »في المناطق الأخرى منطقة القبائل تستعمل كلمة 
وتسـتعمل فـي بعـض     - آكل الحمـار - وتعني حرفيا  « amčeɣyul »الكلمة هي 

  ة.المستعارة من العربيaxeffac »  »لهجات كلمة الّ
رة أخرى:وفي متغي  

D aɣerda yettafeg. 
Tiririt :  beri-beri-zeɣnennay. 

  فأر يطير.
  الجواب: الخفاش.

D amellal am uyefki, 
itess aman am uɛejmi. 
Tiririt : arukti. 

  أبيض كالحليب،
  يشرب الماء كالعجل.

 الجواب: العجين.
  

D amellal am yizimer, 
itess aman am uzger. 
Tiririt : arukti. 

  أبيض كالحمل،
  ور.يشرب الماء كالثّ
  الجواب: العجين.
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Deg wass, itett ikesman, 
deg yiḍ, yettnus i yitran. 
Tiririt : anzel. 

باح يأكل اللحوم،في الص  
  وينام في العراء في الليل.

  يران.الجواب: شوكة الحرات لوخز الثّ
D aberkan am qeḍran, 
ineṭṭeḍ am cciṭan. 
Tiririt : lbarud. 

  أسود كالقطران،
  يطان.يلتصق بك كالشّ

  البارود.الجواب: 
D iḥlalaḍen, 
d iblalaḍen, 
ulac tamurt ur wwiḍen. 
Tiririt : idrimen. 

  مصقولة،
  دائرية،

  البلدان. دخلت كلّ
  قود.الجواب: النّ

Ddiɣ, yedda, 
yeɣli d amezwaru. 
Tiririt : ass. 

  أينما ذهبت، ذهب،
ل.وهو من سقط الأو  

  هار.الجواب: النّ
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GGGG    

Greɣ afus-iw deg lbir, 
kkseɣ-d tamellat n yitbir. 
Tiririt : tawaract. 

  أدخلت يدي في البئر،
  انتزعت بيضة حمامة.

  الجواب: القشدة.
 

Ḥ    
Ḥewreq, ẓẓawreq, 
zzerriɛa ur nesɛi lewreq. 
Tiririt : tisent, lemleḥ. 

  حار ولامع،
  بذور ليست لها أوراق.

 الجواب: الملح.
IIII    

Ibedd deg tizi, 
yeɣar a zizi ! 
Tiririt : ayaẓiḍ. 

  ل،واقف على التّ
  يصيح: يا خالي!

يك.الجواب: الد  
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Ibedd deg tizi, 
iserreḥ i yimezran-is. 
Tiririt : adles. 

  ل،واقف على التّ
  طالقا لشعره.
يسالجواب: الد (ampelodesmos tenax)  

 
Ibedd ɣef ṣṣur, 
yeɣar a Menṣur. 
Tiririt : ayaziḍ. 

  ور،سواقف فوق ال
  منصور. ينادي يا

  ديك.الجواب: الّ
Ibedd, ur yesɛi iẓuran. 
Tiririt : akunnir n yiẓẓan (ḥaca wid i d-isellen). 

  واقف، وليس له جذور.
  الجواب: براز.

Iteddu, 
ifesser iceṭṭiḍen. 
Tiririt : asigna. 

  يمشي،
  ناشرا لغسيله.
حاب.الجواب: الس  
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Ibges, 
ixnunes. 
Tiririt : imesleḥ. 

  تحزم،
  سخ.اتّ

  الجواب: المكنسة.
Iḥezzem, 
irezzem, 
ibedd deg tizi 
am yizem. 
Tiririt : irden 

دا،تحزم جي  
  مستعدا (للمعركة)،

  واقف كالأسد
  ل.على التّ

  الجواب: حزمة القمح.
 
  

Ikerri, 
Ur turiw tixsi. 
Tiririt : ikerri n Sidna Brahem. 

  كبش،
  لم تضعه نعجة.

  اهيم.الجواب: كبش سيدنا إبر




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
265 

 

  

Ilul-d s wacciwen, 
meqqer-d bla acciwen, 
yemmut s wacciwen. 
Tiririt : ayur, aggur. 

  ولد بقرنين،
  كبر بدون قرنين،

  ومات بقرنين.
  الجواب: القمر.

Ilul-d d win, 
Iɛac d tin, 
Yemmut d win. 
Tiririt : aqirquc, tabexsist, iniɣem. 

  ولد مذكرا،
  نثا،عاش مؤّ

  .ومات مذكرا
  ين.الجواب: حبة التّ

ين، كل واحد منهم يعـيش فـي   : يتعلق الأمر في الواقع بثلاثة أنواع من التّملاحظة
ين التي تسقط قبـل أن  (حبة التّ « aqirquc »  فـين. مرحلة معينة من حياة حبة التّ

اضجة والقابلة للاستهلاك) هي ين النّ(حبة التّ « tabexsist » ومذكر تنضج) هي اسم 
  .مذكرخزين) هي اسم ين الجافة، المستعملة للتّ(حبة التّ « iniɣem »، ونثمؤّاسم 

Izgaren imellalen, 
qqnen s lerbag izeggaɣen. 
Tiririt : uglan, aksum n wuglan. 

  ثيران بيضاء،
  مربوطة بشكال حمراء.

  ثة.الجواب: الأسنان واللّ
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Iɛelleq gar yigenni d tmurt, 
ittecrurud am tsekkurt. 
Tiririt : asigna. 

ماء والأرض،معلق بين الس  
  يمشي كالحجل.

حاب.الجواب: الس  
JJJJ    

Jebdeɣ amrar, 
Inhedd udrar. 
Tiririt : taxsayt. 

  سحبت الحبل،
  تحرك الجبل.

الجواب: القرعة.
Jebdeɣ amrar, 
yendeh udrar. 
Tiririt : tara n texsayt. 

  سحبت الحبل،
  تحرك الجبل.

  رعة (من الخضروات).الجواب: الق
Jeddi, 
yexneq setti. 
Tiririt : ajeggu 

  جدي،
  خنق جدتي.
افدة.الجواب: الر  
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KKKK    
Kecmeɣ deg yiwen ṭṭaq, 
ffɣeɣ-d seg tlata leḍwaq. 
Tiririt : taqendurt. 

  دخلت من نافذة واحدة،
  نواف. خرجت من ثلاث
الجواب: الفستان.

LLLL    

Ldiɣ-d tawwurt, 
sebɛebɛen-d yizamaren. 
Tiririt : tuɣmas. 

  فتحت الباب،
  ثغت الخرفان.

  الجواب: الأسنان.
Lqedd uɛekkaz, 
lǧehd n rebɛin d argaz. 
Tiririt : azrem. 

  طوله لا يتعدى العصا،
  .قوته تساوى أربعين رجلا

  عبان.الجواب: الثّ
Lullu, 
iɛelleq ɣer ččučču. 
Tiririt : tamenguct.  
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  لولو،
  .معلقة في قطعة لحم

 الجواب: شنف.
Lqedd meqduda, 
ṣṣifa meɛǧuba, 
s daxel d ddheb, 
s ufella d lfeṭṭa. 
Tiririt : tamellalt. 

  سق،جسم متّ
  جمال مبهر،
  داخلها ذهب،
ة.خارجها فض  

  الجواب: بيضة.
MMMM    

Ma igen ur neggan, 
ma yettru, neḥmed Ṛebbi 
Tiririt : igenni. 

  وم،إذا نام، فقدنا النّ
  ، حمدنا االله.إذا بكى

ماء.الجواب: الس  
Mcawaren, 
wa yeqqar : ih, 
wayeḍ : ala ! 
Tiririt : iḍ d wass. 
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  اتفقا لكي،
  أحدهما يقول: نعم،
  والآخر يقول: لا!

  هار.ليل والنّالجواب: الّ
  

Menyif ul-is, ilemc-is, 
menyif ilemc-is, ul-is, 
kifkif ilemc-is, ul-is. 
Tiririt : taǧuzet, taxuxet, tabexsist. 

  قلبها أفضل من قشرتها،
  قشرتها أفضل من قلبها،

  لا فرق بين قشرتها وقلبها.
  ين.الجواب: الجوزة، الخوخة وحبة التّ

Mi tt-ẓriɣ, teɛǧeb-iyi, 
mi tt-ṭṭfeɣ, teqreḥ-iyi. 
Tiririt : takermust. 

تها أعجبتني كثيرا،عندما رأي  
  عندما لمستها وجعتني.

بارة.الجواب: الص  
Mlaleɣ-t-id deg ubrid, 
nniɣ-as : sani ? 
yenna-yi-d : sani ur d-ttuɣalen. 
Tiririt : lmut. 
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  ريق،التقيت به في الطّ
  سألته: إلى أين أنت ذاهب هكذا؟

  أجابني: إلى حيث نذهب بلا رجعة.
ت.الجواب: المي  

Mmutent ilindi, 
kkrent-d aseggas-a. 
Tiririt : timẓin. 

  نة الماضية،لسماتت ا
نة.بعثت هذه الس  
  عير.الجواب: الشّ

Mmugreɣ-d baba amɣar, 
nniɣ-as : anda tettedduḍ ? 
yenna-yi-d : ɣer terẓi uqerruy-iw ! 
Tiririt : afḍis, tafḍist. 

  التقيت بجدي،
  قلت له: إلى أين أنت ذاهب؟

  أجابني: إلى أين أهشم وأكسر رأسي.
  الجواب: المطرقة.

  

Mmugreɣ-d yemma Ǧida, 
nniɣ-as : anida akka ? 
tenna-yi-d : ɣer laxert, 
ad d-uɣaleɣ ! 
Tiririt : zzeriɛa. 
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  التقيت بأمي الغولة،
  سألتها: إلى أين أنت ذاهبة هكذا؟

  قالت لي: إلى عالم الأموات،
  لكنني سأعود.

رع.الجواب: بذور الز  
سمية تشير فـي  ن هذه التّبجدتي، غير أ « Yemma Ǧida »: يمكن ترجمة ملاحظة

ة الحكاية إلى الغولة.الانتاجات الأدبية، خاص  
Ɣ    

Ɣliɣ, yeɣli, 
kkreɣ, yekker. 
Tiririt : ass 

  سقطت، سقط معي،
  نهضت، نهض معي.

 هار.الجواب: النّ
RRRR    

Refdeɣ-t, yujjaq, 
serseɣ-t, yujjaq, 
amek ara s-xedmeɣ ay Axellaq ? 
Tiririt : ṣdel. 

  رفعته، صاح،
  وضعته، صاح،

  ماذا أفعل أيها الخالق؟
لو.الجواب: الد 
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Rebɛa bedden, 
yiwen yettedden, 
wayeḍ yeqqar abaden ! 
Tiririt : aqjun yesseglaf. 

  أربعة واقفون،
لاة،واحد ينادي للص  

  وآخر يقول: لا، أبدا!
  الجواب: كلب ينبح.

SSSS    

Sin bedden, 
sin qqimen, 
yiwen yeqqar : abaden ! 
Tiririt : aqjun. 

  اثنان واقفان،
  اثنان جالسان،

  وواحد يقول: لا أبدا!
  الجواب: الكلب.

Sin wayetmaten, 
d akniwen : 
yiwen d acebḥan 
wayeḍ d aberkan. 
Tiririt : ass d yiḍ. 
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  ن،ان توأماأخو
  واحد أبيض والآخر أسود.

  هار والليل.الجواب: النّ
Sin gnen, 
sin bedden, 
sin qqaren : sak, sak. 
Tiririt : aẓeṭṭa. 

  اثنان نائمان،
  اثنان واقفان،

  واثنان يقولان: ساك، ساك.
 سيج.الجواب: آلة النّ

Sin ɣazen, 
ssin jebden, 
tanefsa tezzi-yasen. 
Tiririt : tayerza. 

  اثنان يحفران،
  اثنان يسحبان،

  وأفعى تحيط بهما.
  الجواب: الحرث.

Sin wayetmaten, 
ttemxebbacen. 
Tiririt : iqerdacen. 

  خوان يتخادشان.أ
  الجواب: المنفش.
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Snat teslatin 
Deg tekwatin. 
Tiririt : allen. 

  ناعروس
  في زاويتين.

  الجواب: العينان.
Snat tebḥirin zerrbent, 
yekka-d wedrar gar-asent. 
Tiririt : allen. 

  ن مسيجان،ابستان
  يفرقهما حائط.

  يفرقهما الأنف. انتلّالجواب: العينان ال
S ufella teqbeḥ, 
s daxel tecbeḥ. 
Tiririt : takermust. 

  من فوق شريرة،
اخل جميلة.من الد  

بارة.الجواب: الص  
S ufella d taɣerrast, 
ɣer daxel d taglast. 
Tiririt : abelluḍ. 

  ،من فوق قشرة
خالة.اخل طحين النّومن الد  

  الجواب: البلوط.
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S ufella d taseṭṭa, 
s wadda d taseṭṭa, 
s daxel d lfeṭṭa. 
Tiririt : tiṭ. 

  من فوق غصن،
  من تحت غصن،

  وسطها فضة.
  الجواب: العين.

S ufella d rruḥ, 
s wadda d rruḥ, 
deg tlemmast d lluḥ. 
Tiririt : amnay.  

  من فوق روح،
  من تحت روح،

  في الوسط خشب.
  الجواب: الفارس.

TTTT� �� �� �� �

Tabaqit n lbaqiya, 
ččan deg-s rebɛa meyya, 
teqqim akken theyya ! 
Tiririt : tala. 

  قصعة لا تنضب،
  أكل منها أربعة مائة،
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  وبقيت ممتلئة.
  الجواب: الينبوع.

Tacmuxt n waman, 
tasumta n lkettan. 
Tiririt : lmeṣbaḥ. 

  جرة صغيرة مملوءة بالماء،
  وسادة من الكتان.
  الجواب: القنديل.

Taddart tella, 
lḥess ulac, 
lmut tella, 
timedlin ulac, 
nneɛma tella, 
tasirt ulac. 
Tiririt : tabulga.  

  القرية موجودة،
  ولا صوت يسمع،

  الموت موجودة،
  لكن لا مقبرة تذكر،

  الحبوب موجودة،
  ولا اثر لطاحونة.

مل).الجواب: المنملة (قرية النّ
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Tagertilt-iw n nnḥas, 
ur tettruẓ ur tettneṭfas. 
Tiririt : igenni 

  حاس،حصيرتي من النّ
  لا تتكسر و لا تلتوي.

ماء.الجواب: الس  
Taḥayekt n Belɛejuṭ 
i yeẓdan mebla taduṭ 
Tiririt : tagut. 

  غطاء بلعجوط
  المنسوج بدون صوف.

باب.الجواب: الض  
Taklit, 
texneq lalla-s. 
Tiririt : tizebgatin. 

  الزنجية (الخادمة)
  تها.التي خنقت سيد

وار.الجواب: الس  
  

Taḥbult n lmerǧan, 
iɣef ur tezzin yizan. 
Tiririt : timess. 

  خبز من المرجان،
  باب.لا يحوم عليه الذّ

  ار.الجواب: النّ
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Taḥbult ur nesɛi imassen, 
tecbeḥ ur tesɛi ifassen. 
Tiririt : idrimen. 

خبز بدون لب،  
  جميل، لكن لا يملك أيدي.

  نقود. الجواب: قطعة
Tamaẓẓagt idel yifer. 
Tiririt : tabexsist. 

  ضرع غطته ورقة شجرة.
  ين الملتصقة بالغصن.الجواب: حبة التّ

Tamɣart tesḥenzew, tettru, 
tislit tɛelleq lullu, 
amɣar yettgalla irennu. 
Tiririt : aneqleb n lḥal : lehwa, lebraq, rrɛud. 

  الحماة، حزينة، تبكي،
  بن تتزين بالحلي،زوجة الا

  والشيخ المسن يقسم قسما تلو الآخر.
عد.الجواب: تقلب المناخ: المطر، البرق، الر  

Taɣaṭ-iw taberkant, 
tekcem deg teẓgi, 
teɛreq. 
Tiririt : tilkit. 
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  نعجتي سوداء،
  دخلت الغابة،

  وتاهت.
  الجواب: القملة.

Taqedduḥt tdel tayeḍ, 
ur tt-inǧir uneǧǧar, 
ur tt-imsil umessal, 
win i s-yekksen tadimt tessru-t ! 
Tiririt : tibṣelt. 

  وعاء يغطي وعاء آخر،
  لم ينجرها نجار،

  ولم يشكلها فاخوري،
  ومن فتحه، يبكيه.
  الجواب: البصل.

Taqeṭṭiṭ, 
tefla lḥiḍ. 
Tiririt : aɣerda. 

  قطعة لحم صغيرة،
  ثقبت الحائط.

  الجواب: الفأر.
Tayuga n yilfan, 
anzel n waman. 
Tiririt : tasirt n waman. 
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  زوج من الخنازير البرية،
  ومحرك من ماء.

 الجواب: طاحونة مائية.
Teqqel ɣef udem, 
ur tenɣil. 
Tiririt : tamaẓẓagt. 

  قلبت،
  ولم تتدفق.

رع.الجواب: الض  
Tesɛa afriwen ur tettafeg, 
tesɛa ayefki ur tetteẓẓeg. 
Tiririt : taneqlet (ifer, lliqa). 

  لها أجنحة ولا تطير،
  لها حليب ولا تحلب.

  ين.الجواب: شجرة التّ
 ـ–إشارة إلى  « ayefki »ملاحظة: الحليب  نغالس - « lliqa »    الـذي تفـرزه أوراق

  ين.شجرة التّ
 

Tesɛa u tesɛin d aceṭṭiḍ, 
akken ur terri asemmiḍ. 
Tiririt : tayaziṭ. 

  تسعة وتسعون قماش،
  ال تعاني من البرد.ولا تز

جاجة.الجواب: الد  
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Tesɛa u tesɛin d meḍreḥ, 
nnḍen s yiwen umesleḥ. 
Tiririt : iḍ mi ara d-yeɣli ɣef tudrin. 

  تسعة وتسعون فراش،
  وكنسوا بمكنسة واحدة.

  لام الذي يغطي القرى.الجواب: الظّ
Tetteddu, 
tfesser tiḥbal. 
Tiririt : tafunast. 

  تمشي،
  لفطائر وراءها.ناشرة ا

  الجواب: البقرة.
Tetteddu, 
tfesser ticeṭṭiṭin. 
Tiririt : tafunast 

  تمشي،
من القماش. اناشرة وراءها قطع  

  الجواب: البقرة.
Tetteddu 
ur thedder. 
Tiririt : tili. 

  تمشي
  ولا تتكلم.

  ل.الجواب: الظّ
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Taɛekkazt uberegnu, 
tkeččem akal ur trekku. 
Tiririt : azrem. 

  عصا الخراط،
  تدفن في الأرض ولا تتعفن.

  عبان.الجواب: الثّ
Tcelleḥ, 
tmelleḥ, 
Tensa i yitran. 
Tiririt : akal ikerzen. 

  جرحوها،
  أضافوا إليها الملح،
  وباتت في العراء.

  الجواب: الأرض المحروثة.
Tedduɣ, tedduɣ, 
mmi-s n wuday, 
ur t-id-qeḍɛeɣ ! 
Tiririt : abrid. 

  ت، مشيت،مشي
  ولم أتمكن من اللحاق به،

  ابن اليهودي!
  ريق.الجواب: الطّ

Teɣli-d tmellalt seg yigenni, 
ma ččiɣ-tt, ugadeɣ Ṛebbi, 
ma ǧǧiɣ-tt laẓ yenɣa-yi. 
Tiririt : remḍan. 
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ماء،سقطت بيضة من الس  
أكلتها، أخاف عقاب ربي، إن  

تركتها أموت جوعا. وإن  
  الجواب: رمضان.

Temmut, 
txeddem axxam-is. 
Tiririt : taylewt. 

  ،بالرغم من موتها
  لا تزال تخدم أسرتها.

  الجواب: القربة المملوءة بالحبوب.
Tettafeg 
ur tettrus. 
Tiririt : tagut, agu. 

  ،تطير
  ولن تحط على الأرض.

  ل.الجواب: الظّ
Tezger asif 
ur tebzig. 
Tiririt : tili. 

  ،هرقطعت النّ
  ل.ولم تتبلّ

  ل.الجواب: الظّ
Teɛwej, teqwej, 
turew-d i tt-yifen. 
Tirrit : tara. 
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  ملوية وملتوية،
  أنجبت من هي أفضل منها.

اليةالجواب: الد.  
Timeqbert n waɛraben : 
wa d tinnegnit wa ɣef wudem. 
Tiririt : iqermuden. 

  مقبرة العرب،
  البعض نائم على ظهره، والبعض الآخر على وجهه.

  قف.اب: قرميد السالجو
Tlata ddrareḥ, 
Musa U Ṣaleḥ, 
Ɛmer cebbeḥ. 
Tiririt : iniyen, taccuyt, taseksut. 

  ثلاثة أطفال،
  موسى بن صالح،

  عمر الوسيم.
  الجواب: أحجار الموقد (الأثافي)، القدر، الكسكاس.

Telt gradeḥ 
d ugerdeddaḥ, 
Qasi Waɛmer, 
Zineb U Ṣaleḥ 
Tiririt : iniyen, lkanun, taccuyt, taseksut. 

  ثلاثة أشياء كبيرة،
  وشيء آخر أكبر،
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  قاسي وعمر،
  زينب أوصالح.

  الجواب: أحجار الموقد (الأثافي)، القدر، الكسكاس.
Ttazzaleɣ, yettazzal, 
yeǧǧa-yi mmi-s n wuday. 
Tiririt : asif. 

  جريت وجرى،
  وسبقني ابن اليهودي.

  هر، الوادي.الجواب: النّ
Tif ul-is, ilemc-is, 
ttif ilemc-is, ul-is, 
kifkif ilemc-is, ul-is. 
Tiririt : taǧuzet, taxuxet, tabexsist. 

  قلبها أفضل من قشرتها،
  قشرتها أفضل من قلبها،

  لا فرق بين قلبها وقشرتها.
  ين.الجواب: حبة الجوز، حبة الخوخ وحبة التّ

Ṭṭillin-d 
ur d-keččmen. 
Tiririt : iqermuden. 

ك،ينظرون إلي  
خول.ولا يمكنهم الد  

  الجواب: قرميد سقف المنزل.
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UUUU    

Ufiɣ-t deg uxenduq, 
yesburr abeḥnuq. 
Tiririt : lmeyyet. 

  وجدته في خندق
  رأسه مغطاة بقماش.

تالجواب: المي  
 

YYYY    
Yetteddu ur yesɛi iḍarren, 
izehher ur yesɛi idmaren, 
ixebbec ur yesɛi accaren. 
Tiririt : lebḥer. 

  يمشي وليس له أرجل،
  ينفث وليس له صدر،

  يخدش وليس له أظافر.
  الجواب: البحر.

Yecbeḥ am yisli, 
yeqbeḥ am urumi. 
Tiririt : ilili. 

  وسيم كالعريس،
  شرير كالمسيحي.
فلى.الجواب: نبات الد 
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Yelli-s uɛeṭṭar, 
tettali, teṭṭar. 
Tiririt : izebgan, imeqyasen. 

  ائع المتجول،بنت الب
  تصعد وتنزل.

وار.الجواب: الس 
Yemma Ǧida m afriwen, 
s yiwen uḍar tuli d asawen, 
turew meyyat alef d yiwen ! 
Tiririt : taneqlet. 

  أمي الغولة صاحبة الأجنحة،
ماء،بقدم واحد صعدت إلى الس  
  وأنجبت مائة ألف وواحد!

  ين.الجواب: شجرة التّ
Yemma Ǧida, 
turew-d meyya. 
Tiririt : taremmant.  

  أمي الغولة،
  أنجبت مائة.
مانة.الجواب: الر  

Yemma Ǧida, tameɛkakuft, 
ur tetteffeɣ mbla taluft. 
Tiririt : tamegḥelt.  
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  جدتي منحية،
  إذا كانت هناك مشاكل! لا تخرج إلاّ

  الجواب: البندقية.
Yemma Maɛkufa, 
tbubb acḥal d ccuka. 
Tiririt : tifeɣwet. 

  أمي المنحنية،
  وك.تحمل على ظهرها العديد من الشّ

  الجواب: الخرشوف.
Yemma tamɣart, 
tefla deg tqejjart. 
Tiririt : tarigla. 

  جدتي العجوز،
اق.مثقوبة في الس  
قليدية.سيج التّكيزة الأفقية لآلة النّالجواب : الر  

Yeṭṭilli-d 
ur d-ikeččem. 
Tiririt : amnar  (neɣ taḥnayt ). 

كينظر إلي،  
خول.ولا يمكنه الد  

  الجواب: عتبة الباب.
Yetteddu 
ur yettwaṭṭaf. 
Tiririt : abu, dduxan. 
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  يمشي،
  ويستحيل القبض عليه.

خان.الجواب: الد  
Yessewway 
ur iɛerreḍ. 
Tiririt : aḍajin. 

  ،يحضر الأكل
  ولا يمكنه أن يتذوق ما حضر.

هى فوقها.فيحة التي نطالجواب: الص  
Yewwet udfel deg udrar, 
ttwaɣent tesyar. 
Tririt : ccib akk d tuɣwas n umɣar. 

  م الجبال،لوج قمغطت الثّ
  احونات.وتدهورت الطّ

  .يخ المسنخلة للشّيب والأسنان المتخلّالجواب: الشّ
Yezzi, yezzi, 
yečča aṣerfiq ! 
Tiririt : tallumt, aɣerbal. 

  يدور، يدور،
  فع.الأخير يصوفي 

 الجواب: الغربال.
Yiwen iniɣem, 
yeččur takufit. 
Tiririt : lmeyyet. 




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
290 

 

  

  حبة تين جافة واحدة،
  ملأت جرة بأكملها.

ت.الجواب: المي  
Yuɣ luḍu, ur yeẓẓul ara, 
yelsa ur d-yeǧǧi ara, 
iruḥ ur d-yuɣal ara. 
Tiririt : lmeyyet. 

لاة،توضأ ولم يقم الص  
  شيئا وراءه، لبس ولم يترك
  ذهب ولن يعد.

ت.الجواب: المي  
Yusa-d d inebgi, 
ur yesɛi tuɣmas. 
Tiririt : llufan. 

  جاءنا ضيف،
  ليس له أسنان.

  الجواب: المولود الجديد.
Yusa-d d inebgi, 
ur fell-as nebni. 
Tiririt : llufan. 

  جاءنا ضيف،
  لم نكن ننتظر قدومه.

  الجواب: المولود الجديد.
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XXXX    

Xemsa iqeluqba, 
wwin taqelaqbut, 
ɣer uxxam uqelaqbu. 
Tiririt : xemsa iḍudan, taɣenǧawt, imi. 

  خمسة "إيقلوقبا"،
  نقلوا "ثقلاقبوتس"،

  إلى منزل "أقلاقبو".
  الجواب: الأصابع الخمسة لليد، الملعقة، الفم.

 

ZZZZ    

Zegren 
ur bzigen. 
Tiririt : idrimen. 

  ،قطعوا (مجرى الماء)
  تبللوا.ولم ي

  قدية.الجواب: القطع النّ
Zerɛeɣ takemmict iweṭṭen, 
ffɣen-d  wacciwen n tɣeṭṭen. 
Tiririt : left. 

غب،زرعت حفنة من الص  
  نبتت قرون الماعز.

  لفت.الجواب: الّ
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í¿uøÚ.بذور اللفت صغيرة للغاية :  
 

Zzhir yella, 
lɣaci ulac, 
aɣrum yewwa, 
timess ulac. 
Tiririt : taɣrest.  

جيج يسمع،الض  
  اس،ولا أثر للنّ

  الخبز يطهى،
  ار.ولا أثر للنّ

حل.ة النّالجواب: خلي 
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AḌRIS 1 

WAGI D NNṢIB-IM ! 

  
Tella yiwet  tmeṭṭut ur tesɛi ara dderya. Armi d yiwen wass, irzeq-itt-

id Ṛebbi, terfed s tadist. 

Tḥuder iman-is, armi d asmi i d-yewweḍ wayur-is. Asmi i tt-yeṭṭef 
waddud, tella weḥd-s deg uxxam. Tebda aqlileḥ, ur teẓri amek ara 
texdem. Yiwet teswiɛt kan, yers-d lmelk, s ṣṣifa n tmeṭṭut. Iɛedda ɣur-s, 
iqubel-itt, igzem-as ajeɛbub, iddem-d llufan-nni, ixneq-it, iḍegger-it ɣer 
yiḍarren-is, iruḥ. 

Tettru tmeṭṭut-nni, meskint. Mi d-yusa urgaz-is, tugad ad s-teḥku 
ayen yeḍran, tenna-yas kan : 

- Hatan, ilul-d d aqcic, lameɛnna yezzi-yas ujeɛbub, yemmut ! 

Teṣber i Ṛebbi, teqqim. 

Kra n wussan kan teɛawed terfed s tadist. Asmi teṭṭef s waddud, 
daɣen, tufa-d iman-is weḥd-s. Tebda kan aqlileḥ, armi i d-yers lmelk. 
Iqubel-itt, yeddem-d daɣen llufan-nni, ixneq-it am umezwar, yessers-it 
zdat-s, iruḥ. 

Tmeṭṭut-nni, tettru, tenna-yas : 

- D llufan wis sin i yi-yenɣa ! 

Lameɛna ur tesɛi d acu ara texdem. Teṣber i Ṛebbi, teqqim. 

Terfed s tadist i tikkelt tis tlata. Tenna-yas : 

- Tura daɣen, ad t-id-arweɣ, ad d-yas lmelk-nni, ad t-ineɣ ! 

Theyya iman-is i waya. Yusa-d lmelk-nni, mi d-ilul llufan, temeṭṭut-
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nni, tdewwer aqerruy-is i wakken ur t-tẓerr ara mi ara t-yenɣ. Lameɛna, 
abrid-agi, yehder-as-d, yenna-yas : 

- Ur ttaggad ara, wagi ur tneqqeɣ ara. Aqcic-agi d nnṣib-im, ad t-
trebbiḍ, ad yimɣur, ad tferḥeḍ yis-s ! 

Awalen-agi, rran-as-d rruḥ i tmeṭṭut-nni. Tenna-yas : 

- I sin-nni imezwura, acuɣer i ten-tenɣiḍ ? 

Yenna-yas : 

- Ma d amezwaru-nni, ikteb-as Ṛebbi, ma yedder, ad yimɣur, ad 
yaḍen ad yemmet, ma d wis sin, ad yimɣur, ad yenɣ, ad t-nɣen. Ur 
yebɣi ara Ṛebbi ad yejreḥ tasa-m, d ayen iɣef i m-ten-yekkes ! 
Aneggaru-agi, ad t-trebbiḍ s lhena, d mmi-m ! 

  

í¶†i�flßÖ]�“1� �
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كانت هناك امرأة بدون ذرية، وفي يوم من الأيام رزقها االله، فحملت. لم ترهـق  
اسـع مـن   هر التّنفسها لتحافظ على الجنين، وبقيت على هذه الحالة إلى أن وصل الشّ

 ـ اعدتها. الحمل. عندما جاء وقت الولادة، وجدت نفسها وحدها في البيت، لا أحد لمس
طرب، لا تعرف ماذا تفعل. حينئذ نزل ملاك مـن  ، بدأت تضالولادةومع بداية آلام 

الس  ي، ثـمماء، متخذا شكل امرأة، اقترب من الواضعة، ساعدها، وقطع الحبل السـر 
يضع الجثة عند قدميها، وعاد من حيث جاء. أخذ المولود بين يديه وخنقه قبل أن  

، وعندما رجع زوجها، لم تخبره بما جرى، قالت لـه  بدأت المرأة المسكينة تبكي
  فقط:
  الحبل السري التف حول عنقه، فمات! فل، ولد ذكرا، غير أنهاهو الطّ - 

صبرت المرأة لما يحدث لها، قابلة بقدر االله. ومرت بعض الأيام، وهاهي حبلـى  
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أحـد  انيـة وحـدها، لا   من جديد. وعندما وصل يوم الولادة، وجدت نفسها للمرة الثّ
رب وتتقلب ألما حتى ظهر لها الملاك. ساعدها علـى  بدأت تضطّ لمساعدتها. وما إن

ل، ويضعه أمامها، ويرجع مـن  الوضع قبل أن يخنق المولود الجديد، كما فعل بالأو
  حيث أتى.

  بدأت المرأة تبكي قائلة:
  اني!لقد قتل طفلي الثّ   - 

  الثة، فقالت:ة الثّمل للمرلكن لا حيلة لها. صبرت، قابلة لأمر االله. وهاهي حا
  هذه المرة أيضا سألد ولدا، ويأتي الملاك لقتله!   - 

فقامت بتحضير نفسها لمثل هذا الأمر. وعندما ولد الطفل، جاء المـلاك بالفعـل   
هذه المرة تكلـم   وحين رأته أدارت المرأة وجهها حتى لا تشاهد مقتل ابنها، غير أن

  :لها معها، وقال
فل نصيبك. ستربينه ويكبر ويملئ بيتك هذا المولود. هذا الطّ لا تخافي، لن أقتل  - 

  سعادة وفرحا!
  وعندما سمعت مثل هذا الكلام، استعادت أنفاسها، وغمر الفرح قلبها. فسألته:

 -   ابقين؟ولماذا قتلت المولودين الس  
  فأجابها:

 - بالنسبة للأويكبر ثم يصاب بمرض ويموت. أمـا   ل، فقد كتب له إن عاش، أن
اني، فبعد أن يكبر، يقوم بجريمة ويقتل بعدها. لم يرد االله أن تعيشـي مثـل هـذه    ثّال

ر أن يأخذهما وهما لا يزالان صغيرين! أمـا هـذا   المصائب ويجرح قلبك، لهذا قر
  ه ابنك!في سلام، إنّ بينهالأخير، فستر
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AḌRIS 2 

AD NERẒ LƐADA ! 

Zik mi meqqer urgaz, ur yezmir ara i yiman-is, ad t-yerfed mmi-s, ad 

t-yawi ɣer udrar, ad t-yessiweḍ alamma d rrif n ucruf, ad t-yessegrireb. 

Qqaren-d, yiwen urgaz, yeqqel baba-s d awessar. Yiwen wass, 

yenna-yas : 

- Yya ad nruḥ ɣer udrar, ad d-nezdem ! 

Amɣar-nni, yefhem d acu i t-yettraǧun, yenna-yas : 

- Zwir, nekk ad k-tebɛeɣ. 

Ddan, ddan armi wwḍen ɣer udrar. Bedden rrif n ucruf. Argaz-nni, 

ikukra ad iḍegger baba-s. Yebda yettezzi, yettxemmim. Yenna-yas 

umɣar-nni : 

- D acu i k-iceɣben akka ? 

Yerra-yas-d : 

- Ulac d acu i yi-iceɣben ! 

Yeqqel ɣer din, yettezzi. Yekker umɣar-nni, yenna-yas : 

- Ruḥ kan, fehmeɣ-k ! Demmer-iyi, ssegrireb-iyi ! Deg umkan-agi i 

demmreɣ baba, i t-ssegrarbeɣ ! 

Yenna-yas mmi-s : 

- Deg umkan-agi i tenɣiḍ baba-k ? 

Yerra-yas-d : 

- Ih, d tgi i d lɛada-nneɣ, mi meqqer urgaz, ad t-id-yawi mmi-s ɣer 

da, ad t-yenɣ ! 

Yekker urgaz-nni ixemmem, yeqqel yenna-yas : 
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- Ihi, ula d nekk, ad d-yas wass, ad iyi-d-yawi mmi ɣer da, ad iyi-

iḍegger ? 

Yenna-yas umɣar-nni : 

- Ih, a mmi, d tagi i d lɛada ! 

Ixemmem urgaz-nni, yenna-yas : 

- Ihi nekk ad rẓeɣ lɛada, ur k-ttḍeggireɣ, ur iyi-yettḍeggir mmi ! 

Yeṭṭef-as afus i baba-s, yerra-t ɣer uxxam. 
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في القديم، عندما يكبر المرء ويصبح عاجزا، يأخذه ابنه إلى الجبل، وعندما يصلا 
ه وأصـبح مسـنا   رجلا، كبر والـد  إلى جرف ما، يلقي به ليتخلص منه. ويحكى أن

  عاجزا. في يوم من الأيام قال له:
  هيا بنا إلى الجبل يا أبي لنأتي بالحطب!   - 

ق الأمر، وماذا ينتظره، فأجابه:دا بماذا يتعلّفهم الرجل المسن جي  
  اسبقني، سألحق بك!   - 

 بعد مسيرة طويلة، وصلا إلى الجبل. فوقفا على حافة جرف، غيـر أن جـل  الر
ترديخ المسن:ع بوالده في الجرف، فأخذ يدور ويفكر. فقال له الشّفد لم يستطع الد  

  خطبك؟ ما   - 
  فأجابه:

  لاشيء!   - 
يخ المسن، فقال:فكير، إلى أن نطق الشّوران والتّفعاد إلى اللف والد  

بي في الجرف! ففي هذا المكـان   وألق نيشيء! ادفع هيا، لا تخف، فهمت كلّ - 
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  ات ألقيت بوالدي!بالذّ
  فقال له ابنه:

  أقتلت والدك في هذا المكان؟ - 
  فأجابه:

بلى! هذه هي أعرافنا، عندما يكبر المرء ويصبح عاجزا، يأخذه إبنه إلى مثـل    - 
  هذا المكان ليقتله!

  فبدأ الرجل يفكر مليا، ثم قال:
  إذن، سيأتي يوم يأخذني فيه ابني إلى مثل هذا المكان ليرميني؟   - 

  يخ المسن:فأجابه الشّ
  ي أعرافنا!نعم يا بني، هذه ه   - 

فكير، ثم قال:جل للتّعاد الر  
  بك في الجرف، ولن يرميني ابني! أنا سأغير العرف، لن أرمِ   - 

  فأخذ بيد أبيه، وعاد به إلى البيت.
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 




�	א�د
	א���ز���	����	 	

 

  
299

AḌRIS 3 

AḤBIB N TIDET 

Yella yiwen uqcic, segmi ara yali wass alamma yeɣli, netta yeqqar : 

- Iḥbiben-iw ! Iḥbiben-iw ! 

Yiwen wass, yenna-yas baba-s : 

- A mmi, teqqareḍ iḥbiben-iw, iḥbiben-iw ! Wis ma yella, 

imeddukal-agi, ad ten-tafeḍ di cedda ! 

Yenna-yas uqcic-nni : 

- Ad ten-afeɣ, a baba ! 

Yekker-d urgaz-nni, yenna-yas : 

- Ah, a mmi, acḥal d yiwen i s-yennan, sɛiɣ aḥbib, mi teḥreṣ tegnit, 

yeǧǧa-t ! 

Yenna-yas : 

- Nekk, a baba, ur iyi-ttaǧǧan ara, yimeddukal-iw ! 

Yenna-yas : 

- D acu ara d-tiniḍ, ma njerreb-iten ? 

Yeqbel uqcic-nni. Yeddem-d baba-s ikerri, yezla-t, yuza-t, yegr-it 

deg texxamt, yedl-it s llḥaf; yenna-yas i mmi-s : 

- Ruḥ tura ɣur yimeddukal-ik, ini-asen yiwen, yiwen : nɣiɣ amdan, 

usiɣ-d ɣur-k, ad iyi-tsellkeḍ ! Din ad d-iban ma d aḥbib neɣ ala ! 

Yexdem uqcic-nni, amek i s-yenna baba-s. Iruḥ ɣur uḥbib-is 

amezwaru, yenna-yas : 

- Ay aḥbib, nɣiɣ amdan, ma ṭṭfen-iyi, ad iyi-nɣen ! Ẓer amek ara yi-

txedmeḍ i wakken ad t-ɣebbiɣ ! 

Yekker urgaz-nni, yenna-yas : 
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- Tamgerṭ ur tettwaffar ara, ma ṭṭfen-k, ad dduɣ, yid-k ! Ur zmireɣ 

ara i tigi ! 

Yerra-t ɣef tewwurt. Iruḥ ɣur wayeḍ, yenna-yas-d am umezwaru : 

- Ur zmireɣ ara ad k-ɛiwneɣ ! 

Inuda akk imeddukal-is, ggumman ad t-ɛiwnen, armi d aneggaru, 

yenna-yas : 

- Aql-i da, ur ttaggad ara. Anda tella lǧetta ? 

Yenna-yas uqcic-nni : 

- Ɣur-i i tella. 

Yenna-yas : 

- Ad tt-nawi ad tt-nemḍel ! 

Yenna-yas : 

- I ma yella ẓran-aɣ-d ? 

Yenna-yas : 

- Ad tt-nessufeɣ s tuṣṣra ! 

Yenna-yas : 

- Zemren ad ɣ-d-ẓren ! 

Yenna-yas : 

- Ihi ad tt-nečč, awi-d kan ur k-ttaṭṭafen ara ! 

Yedda yid-s armi d axxam-is. Yessekcem-it baba-s n uqcic-nni ɣer 

texxamt anda yella yikerri. Ikcef-it-id, yenna-yas : 

- D ajerreb kan i wakken ad iẓer mmi anwa i d aḥbib-is ! 

Yenna i mmi-s : 

- Aḥbib mačči s uqemmuc, d win ara tafeḍ di teswiɛt n ddiq ! 
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  مس إلى غروبها:شاب لا يكف عن القول منذ شروق الشّ هناك ه كانيحكى بأنّ

  أصدقائي! أصدقائي!   - 

  م قال له والده:في إحدى الأيا

 ـ أرى يا بني بأنّ  -  ك سـتجد  ك لا تكف أبدا عن الكلام عن أصدقائك. أتعتقـد بأنّ
  هؤلاء الأصدقاء بجانبك عندما تصيبك مصيبة؟

  اب على الفور قائلا:فأجابه الشّ

  بع يا أبي، سأجدهم كلهم بجانبي!بالطّ   - 

  تحسر الرجل، وقال:

 ـ أنّ صدقائه، إلاّآه يا بني، كم من شاب افتخر وتباهى مثلك بأ  -  يق ه سـاعة الض
  وجد نفسه وحده لمواجهة المصائب.

  فقال له ابنه:

  أنا متأكد من أصدقائي، لن يتركونني!   - 

  فقال له والده:

  ما قولك لو امتحناهم؟   - 

قبل الابن. فأخذ الأب كبشا، ذبحه، سلخه ثم وضعه في غرفـة بعـد أن غطـاه    
  بلحاف. وقال لابنه:
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واحد منهم: لقـد قتلـت    ائك بدون استثناء، وقل لكلّأصدق اذهب الآن إلى كلّ  - 
كان حقا  رجلا، وجئتك لمساعدتي على الخروج من هذه المصيبة! وحينها سترى إن

  صديقك أو لا!

ل، وقال له:ففعل الولد ما طلبه منه والده، وذهب إلى صديقه الأو  

ر علي يا صديقي، لقد قتلت رجلا، وإذا ألقي علي القبض فمصيري الموت! أش  - 
  كيف نفعل لنخفي الجثة!

  :صديقه الأولفأجابه 

ستر وإخفاء جريمة! وإذا ألقي عليك القبض سأعتبر شـريكك فـي   لا يمكن التّ  - 
  الجريمة! وأنا لست مستعدا لمثل هذه المجازفة!

  ل:اني الذي أجابه كالأووأغلق الباب في وجهه. فقصد الثّ

  لا استطيع مساعدتك!   - 

ولم يقبل ولا واحد منهم مساعدته، إلى أن وصـل إلـى    أصدقائه. وذهب إلى كلّ
  الأخير، فأجابه:

  لا تخف، أنا معك. قل لي أين هي الجثة؟   - 

  اب:فأجابه الشّ

  إنها في بيتي.   - 

  قال له:

  فلنسرع لنأخذها وندفنها! - 

  فرد عليه:
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  وإن شاهدنا أحد؟   - 

  قال له:

  يتنا.ن أحد من رؤّسنخرجها سرا، دون أن يتمكّ   - 

  فرد عليه:

  ، يمكنهم رؤيتنا.لا   - 

  قال له:

  فلنأكلها إذن! المهم أن لا يلقوا علينا القبض!   - 

فذهب معه إلى البيت. وعند وصولهما، أدخله والد صديقه إلى الغرفة حيث يوجد 
  الكبش المذبوح، نزع عنه الغطاء، وقال:

  الأمر كان مجرد امتحان حتى يرى ابني من هو صديقه!   - 

  ثم قال لابنه:

 -  إن ديق الصتجـده بجانبـك سـاعة     الـذي  ديق هو ذلكليس مجرد كلام. الص
يق.الض 
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AḌRIS 4 

AYEN YURAN DEG TWENZA
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Yiwen urgaz yettḥerkil, ad iruḥ ɣer lḥemmam. Yenna-yas i yemma-s : 

- Azekka ssker-iyi-d zik, ad ruḥeɣ ɣer lḥemmam. 

Deg yiḍ-nni, yemma-s turga-t, iteddu ad yeccef, yeḥnucceg, yeɣli 

deg temda, yeɣreq. 

Tekker-d tettergigi, tenna-yas i mmi-s : 

- Hatan, d acu i urgaɣ, ur bɣiɣ ara ad truḥeḍ ! Ugadeɣ ad yeḍru yid-k 

kra ! 

Yeḍsa fell-as, yenna-yas : 

- Tagi d targit kan ! Nekki ilaq-iyi ad ruḥeɣ. 

Tenna-yas : 

- Ma tettḥibbiḍ-iyi ur ttruḥ ara ! 

Ur yebɣi ara ad tt-yesnuɣnu, yeqqel ɣer texxamt-is, ad ikemmel iḍes-

is. 

Telha-d d ccɣel-is, yemma-s, yedda wass, argaz-nni, mazal-it igen. 

Truḥ ɣer texxamt-is, tewwet-as deg tewwurt : 

- Kker fell-ak ! 

Armi ur s-d-yerri ara awal, teldi tawwurt. Tufa-t… yemmut. Yeḥbes 

wul-is ! Ur yemmut ara deg lḥemmam, amek tuggad, lameɛna yekteb ad 

yemmet assen, yemmut ! 
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  هاب إلى الحمام. فقال لأمه:قرر رجل يوما الذّ
  أيقظيني غدا مبكرا لكي أذهب إلى الحمام. من فضلك يا أمي،   - 

ه فسـقط  اه عندما أقدم على دخول الحمام، زلّت قدمه بأنّوفي تلك الليلة حلمت أم
  في المسبح وغرق.

  استيقظت وهي ترتجف، وقالت لابنها:
  هذا ما حلمت به، لا أريدك أن تذهب! أخاف أن ينالك مكروه!   - 

  ضحك الولد، وقال:
 -   بالذهاب. هذا مجرد حلم! علي  

  قالت له:
  هاب هذه!إن كنت تحبني حقا، فأعدل عن فكرة الذّ   - 

  وحتى لا يحزنها، عاد إلى غرفته لينام.
عادت الأم لا وهار من غرفته، ابنها لم يتحرك طول النّ إلى عملها، ولاحظت بأن

  يزال نائما. فذهبت إلى غرفته، ودقت على الباب:
  انهض!   - 

لباب ووجدته... ميتا. أصيب بسكتة قلبية! لم يمـت  د، فتحت اوعندما لم تسمع لر
  !في البيت ما كتب له أن يموت في ذلك اليومفي الحمام كما كانت تتوقع، وإنّ
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AḌRIS 4 

AYEN YURAN DEG TWENZA 
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Yiwen urgaz igzem-itt di rray ad iṣafer deg temdint ɣer tayeḍ, netta d 
yimeddukal-is di tlata. D netta i yesɛan ṭumubil, d netta ihi ara inehren. 
Mi iruḥ ad igen, yenna-yas i yemma-s : - Azekka ssker-iyi-d zik, ad 
ṣafreɣ. 

Deg yiḍ-nni, yemma-s turga-t, ixdem tawaɣit deg ubrid, tenneqlab 
ṭumubil-is, yemmut netta d yimeddukal-is. Mi t-id-tessker ṣṣbeḥ, teḥka-
yas targit-is, tenna-yas : 

- Ur ttruḥ ara, ugadeɣ ad yeḍru yid-k kra ! 

Yenna-yas : 

- Fkiɣ ttiɛad i yimeddukal-iw ! 

Tenna-yas : 

- Ad sen-iniɣ, yehlek ! 

Yenna-yas : 

- Ilaq-asen ad ruḥen, ur sɛin ara ṭumubil ! 

Tenna-yas : 

- Efk-asen ṭumubil d lekwaɣeḍ, ad tt-nehren nutni ! 

Yuɣ-as awal i yemma-s. Mi d-usan yimeddukal-is, yenna-yasen : 

- Helkeɣ, ur zmireɣ ara ad dduɣ yid-wen, axet ṭumubil d lekwaɣeḍ, 
ruḥet kunwi. 

Ruḥen, netta yeqqel ɣer texxamt-is, ikemmel iḍes-is. 

Kra n lweqt kan, kkaten-d deg tewwurt. Truḥ yemma-s teldi-tt tufa d 
iǧadarmiyen. Nnan-as : 
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- D axxam n leflani ? 

Tenna-yasen : 

- D mmi ! 

- Nnan-as : 

- Ihi, newwi-yam-d yir taxbirt. Mmi-m, teḍra yid-s twaɣit, netta d 
yimeddukal-is ! Tenneqlab yis-sen ṭumubil ! 

Temeṭṭut-nni ur tt-yeffiɣ ara leɛqel, tenna-yasen : 

- D ṭumubil n mmi, lameɛna mačči d netta i inehren ! Ur yeddi ara 
yid-sen ! 

Nnan-as : 

- Nekni nufa lekwaɣeḍ ɣef yisem-is, nusa-d ɣer da ! 

Truḥ tmeṭṭut-nni ad d-tessker mmi-s, tufa-t… yemmut. Yeḥbes wul-
is ! 

Ur yemmut ara deg ubrid, lameɛna yekteb ad yemmet assen, 
yemmut! 
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ر رجل السه الوحيد الذي يملك سـيارة، فهـو مـن    فر رفقة أصدقائه. وبما أنّقر
ه:يقودها. قبل أن ينام، قال لأم  

  أيقظيني مبكرا غدا لكي أسافر.   - 
دي بحياته ؤابنها سيتعرض إلى حادث سيارة ي ه في حلم بأنأت أمفي تلك الليلة ر

باح، حكت له ما رأت في الحلم، فقالت له:وحياة أصدقائه. وعندما أيقظته في الص  
  لا تذهب! أخاف أن ينالك مكروه!   - 

  قال لها:
  ولكنني وعدت أصدقائي!   - 

  قالت له:
  ك مريض!سأقول لهم بأنّ   - 

  قال لها:
 -   فروا، وهم لا يملكون سيارة!هم أن يسايجب علي  

  فقالت له:
 -   يارة وأوراقها ودعهم يقودونها لوحدهم!أعطيهم الس  

ه، قال لهم:ؤه. وعندما جاء أصدقافأطاع أم  
 -  يارة وأوراقهـا، خـذوها   للأسف أنا مريض ولا يمكنني مرافقتكم. ها هي الس

  واذهبوا أنتم.
 ـ   إلى غرفته ليكمل نومه. وبعد بضـع  بعد ذهابهم، رجع ه سـاعات، سـمعت أم

رك، قالوا لها:شخصا يطرق على الباب. ذهبت لفتحه، ووجدت رجال الد  
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  أهذا منزل فلان؟   - 
  أجابتهم:

  بلى، هو ابني!   - 
  قالوا لها:

 -   ه تعرضوا لحادث مرور! انقلبت بهم سيارتهم!ؤزن. ابنك وأصدقالنا خبر مح  
  بقيت المرأة هادئة، قالت لهم:

 -   ه لم يكن معهم، فليس هو من كان يقودها!أنّ لاّيارة ملك ابني، إحقا، الس  
  قالوا لها:

 -   يارة باسمه، فجئنا مباشرة إلى هنا!وجدنا أوراق الس  
تة قلبية! لـم يمـت   ابنها، وجدته... ميتا. تعرض لسكّلإيقاظ وعندما ذهبت المرأة 
  ه كتب له الموت في ذلك اليوم، فمات!في حادث سيارة، غير أنّ
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A Caɛcuɛ beɛɛu ɣef lillu ! 

Amacahu... 

Win i d-yennan ahu, ad yaf lhu ! Tamacahut-iw a tt-ṭbeɛ am usaru ! 

Yella zik yiwen urgaz d yiwet tmeṭṭut, d iɛeggunen kra, argaz-nni 
qqaren-as Caɛcuɛ, tameṭṭut-nni Caɛcuɛa. Sɛan rebɛa dderya, tlata 
teqcicin d uqcic. Tiqcicin-nni meqqrit, zewǧent, de g yixxamen-nsent, 
aqcic-nni mazal-it meẓẓi. 

Yiwen wass tenna-yas Caɛcuɛa i Caɛcuɛ : 

- Ay argaz, acḥal aya ur nerzi ɣef yessi-nteɣ, d acu ara tiniḍ ad nruḥ 
ad tent-nẓer ? 

Yenna-yas : 

- Tedduɣ ad m-t-id-iniɣ ! Ad nruḥ ass-agi, ma tebɣiḍ ! 

Ruḥen. Teddun, teddun, armi wwḍen ɣer yiwet temda, teččur d 
imqerqar. Tenna-yas Caɛcuɛa : 

- D ṭṭelba ! Sel amek ɣɣaren Leqran ! 

Yefka tameẓẓuɣt, yesla i wesqerqer, yenna-yas : 

- D tidet, d ṭṭelba ! 

Tenna-yas : 

- Yya ad s-nneǧǧ mmi-tneɣ, simi ara d-nuɣal ad t-id-naf yeɣra ! 

Ddmen-d aqcic-nni, bbẓen-t deg temda, yeɣreq. Kemmlen tikli. 
Wwḍen ɣer yelli-tsen tamezwarut, d tameqqrant. Temmuger-iten 
teqcict-nni s zzhu d lferḥ. Teqqim kra yid-sen, tuɣal tenna i yemma-s : 

- Ttxil-m, a yemma, acḥal aya bɣiɣ ad ffɣeɣ, lameɛna ulac win ara 
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ǧǧeɣ deg uxxam. Ezg-iyi-d d lmendad ɣef uẓeṭṭa-w, ugadeɣ ad kecment 
tnuḍin-iw, ad iyi-t-sxerbent ! 

Tenna-yas yemma-s : 

- Ruḥ mhenni, a yelli ! 

Teffeɣ teqcict-nni kan, truḥ Caɛcuɛa ɣer uẓeṭṭa-nni, tenna-yas i 
Caɛcuɛ : 

- Ẓer amek i yennejbad uẓeṭṭa-agi, ilaq-as ad iserreḥ ! 

Teddem-d lmus, tebda agzam deg-s. Mi d-tuɣal yelli-s tebda asuɣu : 

- Ad kem-yexdeɛ Ṛebbi ! ɣileɣ d medden ara yi-yesxerben aẓeṭṭa-w, 
ziɣen d kemm ! 

Tenna-yas yemma-s : 

- Ala a yelli, bɣiɣ kan ad iserreḥ uẓeṭṭa-m, d ayen iɣef t-gezmeɣ ! 

Tenna-yas : 

- Ffɣet-iyi ssya, kemm d urgaz-im, ur bɣiɣ ara ad d-tuɣalem ad ken-
ẓreɣ ! Mačči d yelli-twen i lliɣ ! 

Ffɣen. Tenna-yas Caɛcuɛa i Caɛcuɛ : 

- Yya ad nejbu ɣef tis snat ! 

Mi wwḍen ɣer tis snat, tegr-d ɣur-sen mejɛuri, tenna-yasen : 

- A rrbeḥ-iw s baba d yemma, usan-d ɣur-i ! Xaqeɣ fell-awen, acḥal 
aya ur ken-ẓriɣ ! 

Teqqim yid-sen, tefka-yasen ččan, tuɣal tenna-yas i yemma-s : 

- A yemma, tura mi d-tusiḍ, zemreɣ ad ffɣeɣ... Bɣiɣ ad ruḥeɣ ad d-
kkseɣ kra n rrbiɛ i lmal-iw, ɛass-iyi lqeṣḍ-iw n zzit... Ḥader wi d-
ikeccmen ad t-iɛemmer ! 

Tenna-yas Caɛcuɛa : 

- Ruḥ mhenni, xdem-d ccɣel-im, ur d-ikeččem yiwen ! 
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Teffeɣ kan yelli-s, truḥ ɣer leqṣeḍ n zzit, tekkes-as tadimt, tsuɣ : 

- I yeɣmeq leqṣeḍ-agi ! 

Tebɣa ad twali, temaẓeḍ...taf ! Teɣli ɣer daxel. Tebda leɛyaḍ : 

- A Caɛcuɛ, ɛteq-d tarwiḥt ! A Caɛcuɛ ɛteq-d tarwiḥt ! 

Yuzzel Caɛcuɛ, yebda ijebbed-d deg-s, seg yiḍarren, lameɛna tettes 
zzit, tuɣal ẓẓayet, ur s-yezmir ara. Yewwi-d tacaqurt, yewwet leqṣeḍ-
nni, yebḍa-t ɣef sin. Ibeẓḍ-d zzit-nni, yeččur axxam. Tebda Caɛcuɛa 
tetsuɣu : 

- Ɛumm a Caɛcuɛ, ɛumm ! 

Imiren kan, tuɣal-d yelli-tsen. Mi twala axxam-is yerwi, tebda 
aɛeyyeḍ : 

- Ay axxam-iw, ay axxam-iw ! 

Twala baba-s d yemma-s ttɛummun di zzit, tenna-yasen : 

- Tessnegrem-iyi, ffɣet fell-i, bɣiɣ ara ad d-tuɣalem ad d-teqqlem 
ɣuri ! 

Ffɣen, nnan-as : 

- Taqcict-agi, am ultma-s, ur tessin ara lqima n lwaldin, ad nruḥ ɣur 
tmaẓuẓt ! 

Tis tlata, testerḥeb yis-sen daɣen, teqqim yid-sen, tuɣal am tiyaḍ, 
tenna-yasen : 

- Sɛiɣ ccɣel, bɣiɣ ad ffɣeɣ, ad wen-d-ǧǧeɣ mmi, d llufan, yeṭṭes deg 
dduḥ ! 

Tenna-yas : 

- Ruḥ mhenni, ur tufiḍ ara t-yaɣen ! 

Teffeɣ teqcict-nni. Truḥ Caɛcuɛa teddem-d aqcic, teṭṭef-it, tesself-as. 
Tesferfed tamelɣiɣt-is, tufa-tt ur teqfil ara, tebzeg. Tenna : 

- Yelli, d taɛeggunt, mmi-s tekker-as-d tcelfuɣt ur s-tfaq ! 
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Terfed-d tissegnit tessenta-yas-tt, yemmut imir imir uqcic-nni. Terra-
t ɣer dduḥ, tdel-it. 

- Ṭṭes di lehna, tekkes tcelfuɣt i k-iqeḥen ! 

Kra kan, tewweḍ-d yelli-s. Tenna-yas i yemma-s ma yella ur d 
yekkir ara mmi-s. Tenna-yas Caɛcuɛa : 

- Segmi i s-d-sfiɣ tacelfuɣt-is, igen ! 

Tsuɣ teqcict-nni tenna : 

- Anta tacelfuɣt i s-d-tesfiḍ ? 

Tenna-yas : 

- Tacelfuɣt i s-d-yekkren deg tmelɣiɣt-is ! 

Tuzzel teqcict ɣer dduḥ, tufa-n mmi-s yemmut. Tebda jjdeb d 
imeṭṭawen, tuɣal terfed-d aɛekkaz ɣer baba-s d yemma-s, tenna-yasen : 

- Ffɣet-iyi ssya ! Ur ttuɣalet ara ad d-teqqlem ɣur-i ! 

Ffɣen. Tenna-yas Caɛcuɛa i Caɛcuɛ : 

- Tarwa-nneɣ d taḥramt ! Yya ad nuɣal s axxam-nneɣ ! 

Uɣalen. Teddun, teddun, mi wwḍen ɣer temda anda ǧǧan mmi-tsen, 
ur t-ufin ara, ččan-t meskin, yimqerqar. Bdan ssawalen-as lameɛna ur d-
yerri ara awal, ḥala imqerqar i yesqerquren. Tenna-yas Caɛcuɛa : 

- Yeḥma seg tɣuri ! Ar ticki ad d-nuɣal ɣur-s ! 

Kemmlen abrid armi d axxam-nsen. Lluẓen, bɣan ad ččen. Tenna-
yas Caɛcuɛa : 

- Tura, mi nestehna seg yessi-tneɣ, ad tt-nerr ɣer tmegleft ! 

Yenna-yas : 

- Kemm ɛrek, nekk ad fellqeɣ tiqecḍin ! 

Tessers-d Caɛcuɛa tabeqsit, tesselxes awren, tebda tɛerrek. Caɛcuɛ, 
netta, yewwi-d tiqecḍin, yebda afelleq. 
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Caɛcuɛa tɛerrek, izan tezzin fell-as. Yiwen deg-sen yers ɣef 
tmenguct n Caɛcuɛa. Tebda tetsuɣu : 

- A Caɛcuɛ, baɛɛu ɣef lillu ! 

Yenna-yas : 

- Wwet-it, ad iruḥ ! 

Tewwet-it, lameɛna yuɣal-d. 

- A Caɛcuɛ, baɛɛu ɣef lillu ! 

Yenna-yas : 

- Nniɣ-am, wwet-it ! 

Tenna-yas : 

- Wwteɣ-t, yeggumma ad iruḥ ! 

I tikkel tis tlata, tsuɣ : 

- A Caɛcuɛ, baɛɛu ɣef lillu ! 

Iwesseɛ kan, yewwet izi-nni s tgelzimt, ifelleq Caɛcuɛa ɣef sin, 
azgen iruḥ ɣer tama tayeffust, wayeḍ ɣer tama tazelmaṭ. Teɣli, temmut. 
Caɛcuɛ yekna ad tt-id-yejmeɛ, iserreḥ-as-d i tewriṭ. Yezzi ɣer deffir, 
yenna : 

- Amek, lalla-m temmut, kemmi teslewliweḍ ? 

Yuzzel yeddem-d issegni, ixaḍ lqaɛ-is ! Mi yebɣa ad yeffeɣ ur 
yezmir ara. Yeččur uɛebbuḍ-is, yebzeg armi ifelleq. Yemmut ula d 
netta. 

Tamacahut lwad, lwad, ḥkiɣ-tt-id i lejwad, uccen ad t-yewet Ṛebbi, 
nekni ad aɣ-yeɛfu Ṛebbi ! 
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  آماشاهو...
د وتبسط كحزام من حرير!من قال "آهو" وجد متعته! وأتمنى لحكايتي أن تتمد  

كان في قديم الزوالمـرأة   )شعشوع(جل يدعى مان رجل وامرأة غبيان نوعا ما. الر
هما أربعة أطفال. ثلاثة بنات وولد. البنات كلهـن متزوجـات   . كان ل)شعشوعة(تسمى 

  أما الولد فلا يزال صغيرا.
  :)شعشوع(لـ  )شعشوعة(وذات مرة قالت 

 -   زمن طويل لم نزر فيه بناتنا. ما رأي ك لو ذهبنا لزيارتهن؟يا رجل، مر  
  قال لها:

  .أردت اقتراحه! فلنذهب اليوم، إن هذا ما كنت أنوي - 
وب ،يربدأ السفادع. فقالت شعشوعة:عد مسيرة طويلة وصلا إلى مستنقع مليء بالض  

  ين! اسمع كيف يتلون القرآن!رجال الد )الطُلبة(إنهم    - 
  فادع، فقال لها:يستمع، فسمع لنقيق الض )شعشوع(وقف 

  ين!رجال الد )الطُلبة(هم حقا، إنّ   - 
  فقالت له:

  بة والقراءة!فلنترك عندهم ابننا، وحين عودتنا نجده تعلم الكتا   - 
ير إلى أن وصـلا  ه في المستنقع، فغرق في حينها. وواصلا السيافل ورمفأخذا الطّ

لى، وهي البكر. استقبلتهم بفرحة كبيرة. بقيـت بـرفقتهم بعـض    إلى بيت ابنتهما الأو
ها:الوقت، ثم قالت لأم  

 -  من فضلك يا أماه، كنت أود ة لقضاء بعض الحاجـات الخروج من البيت منذ مد 
ولكنني لم أجد أحدا لأتركه في البيت. فأنا أخاف دائما من دخول سلفاتي بيتـي حـين   
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  أخرج لتمزقن ما نسجت!
ها:قالت لها أم  

  كوني مطمئنة البال يا ابنتي!   - 
سيج، وقالت لشعشوع:خرجت حتى نهضت شعشوعة لتتفقد النّ ما إن  

  تخي!سيج كم هي ممدة، يجب حلّها قليلا لترأنظر إلى خيوط النّ   - 
جانب. وعندما رجعت ابنتها بـدأت   كين وأخذت تقطع الخيوط من كلّأمسكت بالس

رخ:تص  
لعنة االله عليك! كنت خائفة من الآخرين، وهاهي أنت مـن يقـوم بتمزيـق مـا       - 

  نسجت!
ها:فقالت لها أم  

لا يا ابنتي، كنت أريد فقط أن يرتخي نسيجك قليلا، هذا ما دفعنـي إلـى قطـع      - 
  بعض الخيوط!

  قالت لها:ف
  يتكما هنا مرة أخرى! لست ابنتكما!أخرجا أنت و زوجك من هنا، و لا أريد رؤّ   - 

  خرجا من البيت، وقالت شعشوعة لشعشوع:
  انية!هيا بنا لزيارة ابنتنا الثّ   - 

  انية، فرحت بقدومهما فرحا كبيرا، وقالت لهما:وعندما وصلا إلى بيت ابنتهما الثّ
 -   كم أنا سعيدة بزيارة أبي وأمة طويلة.ي! اشتقت لكما كثيرا، لم أراكما منذ مد  

  ها:عام، ثم قالت لأمجلست برفقتهما، وحضرت لهما الطّ
 -  ك اليوم هنا، يمكنني إذا الخروج... أريـد جلـب بعـض العشـب     ي بما أنّيا أم

لحيواناتي. ولكن إية الزوأن يقترب أحد من جر وأن يـدخل أحـد    اك يت هذه... إيـاك
  قطرة منها!ويأخذ ولو 

  قالت لها شعشوعة:
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  أذهبي مرتاحة البال، قومي بأعمالك، فلن أترك أحدا يدخل!   - 
وما إن ة الزخرجت ابنتهما، حتى سارعت إلى جر    يـت ونزعـت غطاءهـا، ثـم 
  صرخت:

  كم هي عميقة هذه الجرة!   - 
اخل، اقتربت وأدخلت رأسها... "تاف!!" سقطت داخـل  أرادت أن ترى ما يوجد بالد

الجرراخ:ة، وبدأت في الص  
  جدة يا شعشوع!أنقذني يا شعشوع! النّ   - 

يـت  ها شربت الكثير من الزجاء شعشوع مسرعا، وبدأ يسحبها من رجليها، وبما أنّ
أصبحت ثقيلة، فلم يستطع إخراجها من الجرة. فأتى بفأس وضرب بـه الجـرة التـي    

وبـدأت بعـدها شعشـوعة     البيـت.  ق مالئا كلّيت يتدفّانقسمت إلى قسمين، وأخذ الز
راخ:بالص  
  إسبح يا شعشوع، إسبح!   - 

وهاهي ابنتهما تعود إلى البيت، وعندما وجدته مقلوبا رأسـا علـى عقـب، بـدأت     
  تصرخ:

  ماذا حصل لبيتي؟ لقد خربوا بيتي!   - 
يت، قالت لهما:وعندما رأت والدها ووالدتها يسبحان في الز  

  ما منذ اليوم، لا تعودا عندي!يتكأفلستموني، أخرجا عني، لا أرغب في رؤّ   - 
  خرجا من البيت وقالا:

ها لا تعرف قيمة الوالدين. فلنـذهب لزيـارة   عاملتنا هذه البنت كأختها الكبرى، إنّ  - 
غرى.ابنتنا الص  

فرحت ابنتهما الصقالت لهما: غرى كثيرا بقدومهما. جلست برفقتهما ثم  
 -   ه نائم في المهد!نّضيع، إلدي عمل خارج البيت، سأترك لكما ابني الر  

  فقالت لها أمها:
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  اذهبي مطمئنة البال، فلن يناله أي مكروه!   - 
ضيع بـين يـديها وبـدأت تداعبـه     وبعد خروج البنت، ذهبت شعشوعة لتحمل الر

 ـ    غار وعندما لمست يافوخه، الذي لم يغلق تماما، كما هو لـدى سـائر الأطفـال الص
  صرخت:

  سه منتفخة ولم تتفطن لذلك.ابنتي غبية حقا! ولدها مصاب بورم ورأ   - 
ضيع الذي لفظ أنفاسه في الحين. أعادتـه إلـى   فأخذت إبرة ووخزت بها رأس الر

  المهد وغطته.
 -   في سلام، فقد زال الانتفاخ الذي كان يوجعك. نم  

لم يستيقظ ابنهـا خـلال    وبعد وقت قصير، عادت ابنتها إلى البيت، وسألت أمها إن
  غيابها، فقالت لها شعشوعة:

 -   وم ولم يحرك ساكنا!انفقأ الانتفاخ الذي أصاب رأسه، عاد إلى النّ منذ أن  
  فصرخت البنت قائلة:

  عن أي انتفاخ تتكلمين؟   - 
  فقالت لها:

  ذلك الانتفاخ الذي أصاب يافوخه!   - 
واح، ثم رفعـت  فأسرعت البنت إلى المهد، ووجدت ابنها ميتا. فبدأت في البكاء والنّ

  ا من البيت، قائلة لهما:عصا وطردت والدها ووالدته
  يتكما مجددا!أخرجا من هنا! ولا أريد رؤّ   - 

  خرجا من البيت في اللحظة. وقالت شعشوعة لشعشوع:
  يا له من عقوق! بناتنا ناكرات الجميل. هيا نرجع إلى بيتنا!   - 

وهما في طريق العودة، مرا بالمستنقع أين تركا ابنهما. ولكن لا أثـر يـذكر لـه.    
 ـ الضالمسكين أكلته  فادع. فادع! فبدآ يناديانه، لكن لا مجيب لندائهما باستثناء نقيـق الض

  فقالت شعشوعة:
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 -   راسة! سنعود فيما بعد!لابد وأنه منهمك في الد  
واصلا طريقهما إلى أن وصلا إلى منزلهما. شعرا بالجوع وأرادا أن يأكلا. فقالـت  

  شعشوعة:
  فطائر محلاة!الآن بعد أن ارتحنا من بناتنا، سأقوم بتحضير    - 

  قال لها شعشوع:
  ار.ل النّاشعاهتمي أنت بالعجين، وأنا سأقطع الحطب لأ   - 
بدأت تعجـن.   ته، ثمقيق وبللّت شعشوعة بطبق كبير من الخشب، وضعت فيه الدأتّ

  أما شعشوع، فأتى بالحطب وبدأ يقطعه قطعا.
على أذنهـا   باب يحوم حولها، وحطت واحدةوبينما هي منهمكة في العجين، بدأ الذّ

  فبدأت تصرخ:
  يا شعشوع، بعو على ليلّو!   - 

  قال لها:
  اضربيها وسترحل في الحين!   - 

  ضربتها، ولكن سرعان ما عادت.
  يا شعشوع، بعو على ليلّو!   - 

  قال لها:
  قلت لك اضربيها!   - 

  قالت له:
 -   حيل عني.لقد ضربتها، لكنها لا تريد الر  

الثة:ة الثّوتصرخ للمر  
  ى ليلّو!يا شعشوع، بعو عل   - 

بابـة  وهنا هرع شعشوع نحو زوجته والفأس بين يديه، مصوبا ضـربته نحـو الذّ  
الواقفة على أذن زوجته. لكنها سرعان ما طارت، وشطرت ضربة الفـأس شعشـوعة   
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إلى قسمين. شطر سقط على اليمين، وشطر سقط على اليسار. وعندما انحنى شعشـوع  
  دابره غاضبا:لجمع القسمين ، ضرط. فوقف على رجليه وقال ل

  ماذا، سيدتك ماتت، وأنت تزغردين؟   - 
فأتى بإبرة وخاط دبره. وبعد مرور بعض الوقت، وعندما أراد إرضـاء حاجاتـه   

  بيعية، لم يستطع، وبقي على هذه الحالة إلى أن انفجر بطنه، ومات هو أيضا.الطّ
  حكايتي ذهبت تسبح في مياه الوادي، حكيتها لأبناء الأجواد،

  .االله، أما نحن فليغفر لنا خطايانا لعنهابن آوى 
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8×ŠjÚ�íè^Óu�Ìéß’i�»�í×ŠAT 
AMCIC WAƐLI 

Amacahu... 

Win i d-yennan ahu, ad yaf lhu ! Tamacahut-iw a tt-ṭbeɛ am usaru ! 

Yella zik yiwen umcic, qqaren-as Amcic Weɛli. Yiwen wass, teǧǧa 
Yemma Ǧida taqedduḥt n uyefki, yeɛna-tt, yebda tissit deg-s. Teẓra-t-
id, tuzzel-d s ujenwi ad t-tenɣ. Yerwel lameɛna tegzem-as tajeḥniṭ-is. 

Yeqqim akken bla tajeḥniṭ armi d yiwen wass, yebɣa ad iruḥ ɣur 
lehl-is lameɛna yessetḥa bla tajeḥniṭ. Iruḥ ɣur Yemma Ǧida, yettru-yas : 

- Err-iyi-d tajeḥniṭ-iw, ad ruḥeɣ ɣur lehl-iw xaqeɣ ! 

Tenna-yas : 

- Err-iyi-d ayefki-w, ad ak-d-rreɣ tajeḥniṭ-ik ! 

Iruḥ ɣur taɣaṭ yenna-yas : 

- A taɣaṭ, efk-iyi-d ayefki, ayefki ad t-fkeɣ i Yemma Ǧida, ad iyi-d-
terr tajeḥniṭ-iw, ad ruḥeɣ ɣur lehl-iw, xaqeɣ ! 

Tenna-yas taɣaṭ : 

- Ma tebɣiḍ ad d-fkeɣ ayefki, efk-iyi-d ifer ! 

Iruḥ ɣur tneqlet, yenna-yas : 

- A taneqlet, efk-iyi-d ifer, ifer ad t-fkeɣ i taɣaṭ, taɣaṭ ad iyi-d-tefk 
ayefki, ayefki ad t-fkeɣ i Yemma Ǧida, ad iyi-d-terr tajeḥniṭ-iw, ad 
ruḥeɣ ɣur lehl-iw, xaqeɣ ! 

Tenna-yas : 

- Ma tebɣiḍ ad k-d-fkeɣ ifer, efk-iyi-d aman ! 

Iruḥ ɣur tala, yenna-yas : 

- A tala, efk-iyi-d aman, aman ad ten-fkeɣ i tneqlet, taneqlet ad iyi-d-
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tefk ifer, ifer ad t-fkeɣ i taɣaṭ, taɣaṭ ad iyi-d-tefk ayefki, ayefki ad t-fkeɣ 
i Yemma Ǧida ad iyi-d-terr tajeḥniṭ-iw, ad ruḥeɣ ɣur lehl-iw, xaqeɣ ! 

Tenna-yas tala : 

- Ma tebɣiḍ ad k-d-fkeɣ aman, awi-d ṣṣanneɛ ad iyi-yebnu ! 

Iruḥ ɣur ṣṣaneɛ, yenna-yas : 

- A ṣṣaneɛ, yya ad tebnuḍ tala, tala ad iyi-d-tefk aman, aman ad ten-
fkeɣ i tneqlet, taneqlet ad iyi-d-tefk ifer, ifer ad t-fkeɣ i taɣaṭ, taɣaṭ ad 
iyi-d-tefk ayefki, ayefki ad t-fkeɣ i Yemma Ǧida, ad iyi-d-terr tajeḥniṭ-
iw, ad ruḥeɣ ɣur lehl-iw, xaqeɣ ! 

Yenna-yas ṣṣaneɛ : 

- Ma tebɣiḍ ad bnuɣ tala, awi-yi-d tiɣennayin ! 

Iruḥ ɣur tɣennayin, yebda yettru-yasent : 

-A tiɣennayin, yyamt ad tɣennimt i ṣṣaneɛ, i wakken ad yebnu tala, 
tala ad iyi-d-tefk aman, aman ad ten-fkeɣ i tneqlet, taneqlet ad iyi-d-tefk 
ifer, ifer ad t-fkeɣ i taɣaṭ, taɣaṭ ad iyi-d-tefk ayefki, ayefki ad t-fkeɣ i 
Yemma Ǧida, ad iyi-d-terr tajeḥniṭ-iw, ad ruḥeɣ ɣur lehl-iw, xaqeɣ ! 

Iɣaḍ tiɣennayin, qeblent ad s-ɣennint : ṣṣaneɛ yebna tala, tala tefka-d 
aman, aman yefka-ten i tneqlet, taneqlet tefka-d ifer, ifer yefka-t i taɣaṭ, 
taɣaṭ tefka-d ayefki, ayefki yefka-t i Yemma Ǧida, Yemma Ǧida terra-
yas-d tajeḥniṭ-is, iruḥ ɣur lehl-is, ixaq ! 

Tamacahut lwad, lwad, ḥkiɣ-tt-id i lejwad, uccen ad t-yewet Ṛebbi, 
nekni ad aɣ-yeɛfu Ṛebbi ! 
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  آماشاهو...

  دد وتبسط كحزام من حرير!من قال "أهو" وجد متعته! وأتمنى لحكايتي أن تتم

ـا  (. وذات مرة تركـت العجـوز   )القط وعلي(مان كان قط يدعى في قديم الزيم
وبدأ بشربه. وعنـدما   )القط وعلي(ه إناء الحليب، فأسرع إلي (Yemma Ǧida) )جيدا

هـا  كين بين يديها، لقتله. تمكن القط من الفرار، غيـر أنّ رأته العجوز، أسرعت، والس
  قطعت ذيله.

هاب لزيارة أهلـه  بقي على هذا الحال، بدون ذيل، إلى أن قرر في إحدى الأيام الذّ
  ل:يبكي ويتوس )يما جيدا(ه استحى أن يروه بدون ذيل، فذهب إلى أنّ إلاّ

 -   هم كثيرا!أعيدي لي ذيلي لأذهب لزيارة أهلي، اشتقت إلي  

  قالت له:

  أعد لي الحليب، أعيد لك ذيلك!   - 

  ال لها:ذهب إلى الماعز، وق

 -  ا جيدا(تها الماعز، أعطيني الحليب لكي أعطيه لـ أيلكي ترد لـي ذيلـي    )يم
هم كثيرا!لأذهب لزيارة أهلي، اشتقت إلي  

  قالت له الماعز:

 -   جر لآكلها!تأتيني بأوراق الشّ إذا كنت ترغب في الحليب، عليك أن  

  ين، وقال لها:ذهب إلى شجرة التّ
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. الورق أعطيه للمـاعز، والمـاعز تعطينـي    ين، أعطيني ورقكيا شجرة التّ  - 
هاب لزيـارة  لكي ترد لي ذيلي لأتمكن من الذّ )يما جيدا(الحليب، الحليب أعطيه لـ 

هم كثيرا!أهلي، اشتقت إلي  

  قالت له:

 -   إن كنت تريد أن تأتيني بالماء! أعطيك أوراقي، عليك أن  

  ذهب إلى الينبوع وقال له:

 -  ـاء. الماء أعطية لشجرة التّها الينبوع، أعطيني المأي  ين تعطينـي  ين، شجرة التّ
 )يمـا جيـدا  (ورقا، الورق أعطيه للماعز، الماعز تعطيني حليبا، الحليب أعطيه لـ 

  هم كثيرا!الي أتمكن من زيارة أهلي، اشتقت إليترد إلي ذنبي، وبالتّحتى 

  قال له الينبوع:  

 -   إن عليك أن تأتيني ببكنت تريد أن أعطيك ماء ،م ما تهدم!نّاء يرم  

  ذهب إلى البنّاء، وقال له:

 -  يعطيني المـاء، المـاء أعطيـه    كي  رمم الينبوع. الينبوع لتّ ها البنّاء، تعالأي
ين تعطيني ورقا، ورق الأشجار أعطيهـا للمـاعز، المـاعز    ين، شجرة التّلشجرة التّ

الي أتمكن من بالتّالتي ترد لي ذيلي، و )يما جيدا(تعطيني الحليب، الحليب أعطيه لـ 
  هم كثيرا!هاب لزيارة أهلي، اشتقت إليالذّ

  قال له البنّاء:

 -   إن كنت تريد أن أرمم الينبوع، عليك أن ات!تأتيني بمغني  

  ذهب إلى المغنيات، وبدأ يبكي:

 -  أيتها المغنيم الينبوع. الينبـوع يعطينـي   ات، تعالوا معي لتغنين للبنّاء لكي يرم
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 ـطيه لشجرة التّالماء، الماء أع  ـ  ين، شجرة التّ جرة ين تعطينـي أوراقهـا، أوراق الشّ
التي ترد لـي   )يما جيدا(أعطيها للماعز، الماعز تعطيني الحليب، الحليب أعطيه لـ 

  هم كثيرا!هاب لزيارة أهلي، اشتقت إلين من الذّذيلي لكي أتمكّ

ـت قلوبهن، وقبلن الغناء ات كلام القط، حنّوعندما سمعت المغني  م للبنّاء. البنّاء رم
ين أعطتـه  ين، شجرة التّبعد ذلك الينبوع، الينبوع أعطاه الماء، الماء أعطاه لشجرة التّ

جرة أعطاها للماعز، الماعز أعطته الحليب، الحليب أعطـاه لــ   أوراقها، أوراق الشّ
يـارة  هاب لزن القط في الأخير من الذّأعادت له ذيله، وتمكّ )يما جيدا(، و )يما جيدا(

  .هم كثيراّاشتاق إليالذين أهله 

  حكايتي ذهبت تسبح في مياه الوادي، حكيتها لأبناء الأجواد،

  االله، أما نحن فليغفر لنا خطايانا. لعنهابن آوى 
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AZREM 

 

Yella yiwen zik-nni, d amectaq ɣer dderya, 

Inuja a Ṛebbi ɛzizen : efk-iyi-d azrem wicqa ! 

Sidi Ṛebbi, yetjerrib, yefka-yas-d azrem ḥeqqa, 

Mi t-twala yemma-s meskint, rebɛin yum ur tečči nneɛma. 

Mi meqqer uzrem yenna i baba-s : eg-iyi tameɣra, 

Yenna-yas : gedha s mimmi, ur yettɛammal ḥedd llifɛa ! 

Yenna-yas steqsi ameddakel-ik tlata teḥdayin i yesɛa. 

Ameddakel yefka-d yelli-s, mi t-teẓra tuɣ-itt tawla, 

Isuḍ-itt uzrem-nni, deg ussu tuɣal d llba, 

Tis snat tetbaɛ ultma-s, azrem yeṭleb tis tlata. 

Mi yekcem ɣur-s, taqcict teqbel-it s leḥdaqa : 

Lɛeslama i mmi-s n lǧil, d kečč i d-tefka twenza ! 

Azrem yessensel tilmect, yeffeɣ-d d ṭṭaleb yeɣra. 

Mi yesla bab n teqcict yektal ddheb s lgelba, 

Mi yesla bab n uqcic, sebɛa yyam d tameɣra. 
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قلبه أن يرزقه االله بطفل مان، كان رجل بدون ذرية، وكان يتمنى من كلّفي قديم الز  
  إلى أن طلب من االله العزيز ما يلي: ووصل به اليأس

  اللهم أرزقني بولد حتى ولو كان ثعبانا!
  واالله يحب امتحان عباده، فرزقه بثعبان!
  وعندما رأت الأم المسكينة ما وضعت،  

  أمسكت عن الأكل أربعين يوما.
  عبان، قال لأبيه: أريد أن أتزوج!وعندما كبر الثّ

  فأجابه الأب: أتدري ما تطلب؟
  واج بثعبان؟تقبل الز من التي

  فقال له: اسأل صديقك، له ثلاثة بنات.
ديق مصاهرته، وأعطاه ابنته،قبل الص  
شاهدته حتى أصابتها الحمى، وما إن  

  ،ها وتميعت لتصبح ماءعبان في وجهفنفث الثّ
  الثة.واج بالثّانية التي عرفت نفس المصير، وطلب الزوتزوج بالثّ

  صدر رحب:الثة فاستقبلته بأما الثّ
  مرحبا بالذي كتب لي زوجا!

    ،لعبان يتحووها هو الثّ
  ويخرج من جلده عالما شابا.

  وعندما سمع أب البنت بالخبر،
  عه،هب ووزاكتال الذّ

  وعندما سمع أب الولد بالخبر،
  .أقام عرسا دام سبعةأيام وسبع ليالِ
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TAFAWET TABERKANT 

Amacahu... 

Win i d-yennan “ahu“, ad yaf lhu ! Tamacahut-iw a tt-ṭbeɛ am 
usaru ! 

Yella yiwen ugellid ur yesɛi ara dderya, asmi i s-d-ilul uqcic, yuggad 
fell-as, yuɣal iger-it di ṣṣraya n djaj : ur ikeččem ur iteffeɣ. Mkul ass ad 
d-tas taklit, ad as-d-tawi imekli-s : taqessult n seksu, tawaduft bla iɣes, 
tamellalt tuftiyt, teqbec, tabuqalt n waman. Itett, yeggan, ur yesɛi aɣbel, 
ur yeẓri d acu i d ddunit. Meqqer uqcic-nni, yuɣal d ilemẓi, netta mazal-
it di ṣṣraya-nni n djaj. Imezdaɣ n tmurt, nutni, dehcen amek ur d-iteffeɣ 
ara mmi-s n ugellid-nsen, win ara yeṭṭfen yiwwas amkan n baba-s. 

Yiwen wass, iruḥ ugellid ɣer lḥiǧ. Qqimen medden steqsayen : - 
Amek i iga mmi-s n ugellid ? Tura, meqqer d ilemẓi, acuɣer ur d-iteffeɣ 
ara ? Bɣan warrac annect-is ad t-ẓren ! 

Tella yiwet n terbaɛt n yilemẓiyen thedder, mi d-tɛedda Settut. 
Ssawelen-as-d warrac-nni, nnan-as : 

- A Yemma Settut, kemmi tkeččmeḍ ɣer ṣṣraya n mmi-s n ugellid, 
ini-aɣ-d amek iga ! 

Tenna-yasen : 

- Tura meqqer, yettmatal-iken ! 

Nnan-as : 

- Acḥal i nebɣa ad t-nẓer ! 

Tanna-yasen : 

- Efket-iyi-d akka d wakka, ad wen-t-id-ssufɣeɣ ! 

Nnan-as : 

- Neqbel ! 
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Tenna-yasen : 

- Azekka akkamira, nnejmaɛet-d zdat n ṣṣraya ! 

Assen yakan, truḥ Settut ɣur mmi-s n ugellid. Tufa-t itett imekli : 
taqessult n seksu, tawaduft bla iɣes, tamellalt tuftiyt teqbec, tabuqalt n 
waman. Tenna-yas : 

- D wagi i d učči-k ? 

Yenna-yas : 

- D wagi ! 

Tenna-yas : 

- Xah fell-ak, wagi d učči n yimɣaren ur nesɛi tuɣmas ! Kečč d 
ilemẓi, ilaq-ak ayen iǧehden. 

Yenna-yas : 

- D acu i yi-ilaqen, a Yemma Settut ? 

Tenna-yas : 

- Tlaq-ak tmellalt s yilemc-is, ad tt-tesqebceḍ s ufus-ik, tlaq-ak 
twaduft s yiɣes, ad tt-tewwteḍ ad  d-tesseɣliḍ adif-is, ad t-teččeḍ ! 

Azekka-nni, mi d-tusa taklit tewwi-yas-d imekli-s, iwala, tawaduft 
bla iɣes, tamellalt tuftiyt, teqbec, yenna-yas : 

- Err-iten, awi-yi-d tamellalt ur neqbic, tawaduft s yiɣes ! 

Tuɣ-as awal taktilt, tewwi-yas-d tamellalt ur neqbic, tawaduft s 
yiɣes. Tekcem-d Settut, yenna-yas : 

- Amek ara sqebceɣ tamellalt-agi ? 

Tenna-yas : 

- Wwet-itt ɣer lḥiḍ ! 

Yewwet-itt ɣer lḥiḍ n djaj, iceqqeq lḥiḍ-nni. Yečča tamellalt-nni. 
Yeddem-d tawaduft, yenna i Settut : 

- I twaduft-agi, amek ara s-xedmeɣ ? 
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Tenna-yas : 

- Wwet-itt daɣen ! 

Yewwet-itt kan, yerreẓ lḥiḍ, yeɣli uzgen di ṣṣraya-nni. Medden, 
nutni, nnejmaɛen di berra, walan mmi-s n ugellid. Bdan tsuɣun : 

- Ad yidir mmi-s n ugellid ! Ad yidir mmi-s n ugellid ! 

Aqcic-nni, netta, yedhec mi iwala ddunit. Yenna i yiman-is : 

- I tecbeḥ ddunit ! Ayɣer baba, yeffer-itt fell-i ? 

Ilemẓiyen, nutni, ssawalen-as-d : 

- Yya ! Yya ! 

Yeffeɣ, yetbeɛ-iten. Iḥewwes yid-sen, iṣeyyed yid-sen, yezha yid-
sen. Deg sebɛa wussan, yenɣa sebɛa iɛudiwen, yečča sebɛa yisendyaq 
ččuren d ddheb. Ass wis tmanya, usan-d ɣur-s, nnan-as : 

- Azekka ad d-yuɣal baba-k ! 

Yebda imeṭṭawen, yenna : 

- Amek ara qableɣ baba ? Nɣiɣ iɛudiwen-is, ččiɣ lexzinat-is ! 

Yekker fell-as, iruḥ, yenna i yiman-is : 

- Ad rreɣ ayen i sruḥeɣ, neɣ ad ffɣeɣ tamurt-iw ! 

Yedda yedda, armi qrib ad d-yeɣli, yiḍ, yemmuger-d yiwen urgaz, d 
aɛlayan, d aqwayan. Ur yeẓri ara belli d awaɣzen. 

Yenna-yas uwaɣzen : 

- Ɣef wacu i tettnadiḍ ay aqcic ? 

Yekker-d uqcic-nni, yeḥka-yas taqsiṭ-is. Yenna-yas uwaɣzen : 

- Nekk d awaɣzen, zemreɣ ad k-d-rreɣ ayen tenɣiḍ d aɛudiw, ayen 
teččiḍ d asenduq n ddheb, lameɛna s yiwen n ccerṭ ! 

Yenna-yas uqcic-nni : 

- Qebleɣ ccerṭ-ik ! 

Yenna-yas uwaɣzen : 
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- Ccerṭ-iw, mi ɛeddan sebɛa wussan ɣef tuɣalin n baba-k, ad d-
tuɣaleḍ ɣer da, ɣer umkan-agi ! 

Yanna-yas : 

- Qebleɣ ! 

Yebren uwaɣzen taxatemt-is, ffɣen-d sebɛa yiɛudiwen, d sebɛa 
yisendyaq, ččuren d ddheb. Yefreḥ, yeddem-iten, yuɣal ɣer ṣṣraya n 
baba-s. 

Azekka-nni, yuɣal-d ugellid si lḥiǧ. Yedhec mi iwala mmi-s berra, 
yuɣal, yefreḥ, yenna : 

- Mmi, tura meqqer, yezmer ad iwali ddunit, ulac d acu ara yaggadeɣ 
fell-as ! 

Yefreḥ, ɣef tuɣalin-nni-ines d mmi-s meqqer d argaz, sebɛa wussan, 
d tameɣra. Aqcic-nni, netta yeḥzen, lferḥ-is ur yettdum ara, mi wwḍen 
sebɛa wussan, ilaq-as ad iruḥ ɣer uwaɣzen, netta yeẓra awaɣzen ad t-
yečč ! 

Mi wwḍen sebɛa wussan, iruḥ ɣer umkan anda i s-yefka ttiɛad. Yufa 
awaɣzen yettɛassa-t. Mi t-iwala, yeḍsa, yenna-yas : 

- Teṭṭfeḍ deg wawal-ik ! 

Irfed-it, yufeg yis-s, iṣebbeḥ-d deg leɛli-s. Mi t-twala teryel, tameṭṭut 
n uwaɣzen, tenna-yas : 

- Tewwiḍ-aɣ-d aqcic d aleqqaq ! 

Inna-yas : 

- D aqcic d wawal ! Qqareɣ-as ur d-yettas ara, ad yaggad, lameɛna 
yusa-d ! Ur nezmir ara ad t-nečč akka, ilaq ad s-d-afeɣ ssebba. 

Yeɣra-yas i uqcic-nni, yewwi-t ɣer lɣaba, yenna-yas : 

- Tiẓgi-yagi, bɣiɣ deg yiwen wass, ad tt-tgezmeḍ, ad tt-tesniḍ d 
tiqecḍin ! 

Iruḥ uwaɣzen, yeqqim uqcic meskin, yettru. Yenna : 

- Wagi, yebɣa ad iyi-yečč, d ssebba kan i yettqellib ! 
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Imir-nni, teffeɣ-d teqcict, tfaz si ccbaḥa, tezmumeg s taḍsa, tenna-
yas : 

- Ur ttaggad ara ! 

Yemmuqel ɣer-s, yenna-yas : 

- Anta i d kemmi ? 

Tenna-yas : 

- Nekk d Lunǧa, yelli-s n uwaɣzen d teryel ! 

Yenna-yas : 

- Ihi, ula d kemm ad iyi-teččeḍ ! 

Tenna-yas : 

- Ala, nekk mxallafeɣ ɣef baba d yemma, nekk ur tetteɣ ara 
imdanen ! Bɣiɣ ad k-ɛiwneɣ ! 

Tebren taxatemt-is, ttjur ttwagezment, asɣar yuɣal d tiqecḍin. Mi d-
yewweḍ uwaɣzen, yedhec. Yuɣal yettqellib d acu d ssebba ara s-d-yaf i 
wakken ad t-yečč. Yenna-yas : 

- Tabrarazt-agi, bɣiɣ ad teẓẓuḍ deg-s ttjur n lfakya, ad mɣint deg 
wass, ad d-fkent lfakya deg wass, ad teɣzeḍ lbir deg wass, ad d-tessaliḍ 
aman, mi d-wwḍeɣ tameddit, ad iyi-d-tefkeḍ ṭṭbeq n lfakya d tbuqalt n 
waman. Ma yella ur texdimeḍ ara ayen i k-d-nniɣ, ad k-ččeɣ ! 

Iruḥ, yeǧǧa-t din. Yebda uqcic-nni imeṭṭawen. Yenna : 

- Amek ara ẓẓuɣ ttjur deg wass, ad mɣint deg wass, ad d-fkent lfakya 
deg wass, ad ɣzeɣ lbir deg wass, ad d-ssaliɣ aman ? D awezɣi, wagi 
yebɣa ad iyi-yečč ! Yečč-iyi kan ad thenniɣ ! 

Imir imir teffeɣ-d Lunǧa, tenna-yas : 

- Ur ttaggad ara, ay afrux n teqbaylit ! Ayen i d-yenna ad yili ! 

Tebren taxatemt-is n lqedra, ttjur ttwaẓẓant, lfakya teffeɣ-d, lbir 
yettwaɣez, aman ulin-d. Tameddit-nni, mi d-yewweḍ uwaɣzen, 
iqeddem-as uqcic ṭṭbeq n lfakya d tbuqalt n waman. Yenna-yas : 

- Atan, a Sidi ! 
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Yerna yedhec uwaɣzen. Yenna-yas i uqcic : 

- Yeɣli-d yiḍ ! Ruḥ tura ad teṭṭseḍ, azekka ad nwali d acu ara 
nexdem ! 

Yuɣ-as awal. Lunǧa, nettat, truḥ tettḥessis d acu iheddren yimawlan-
is. Tesla i baba-s awaɣzen, yenna : 

- Ur fhimeɣ ara amek i yexdem akken ad yebḍu tiẓgi d tiqecḍin i 
wakken ad yeẓẓu ttjur deg wass, ad d-fkent lfakya deg wass, ad yeɣz 
lbir deg wass ad d-yessali aman deg wass ! 

Tenna-yas teryel : 

- Yella ufus n yelli-k ! 

Yenna-yas uwaɣzen : 

- Azekka mi d-nekker, ad t-zluɣ, ad t-nečč ! 

Tuzzel Lunǧa ɣur uqcic-nni, tenna-yas : 

- Teṭṭseḍ ! Baba d yemma ttxemmimen ad k-ččen ! Kker fell-ak, ad 
nerwel ! 

Yekker-d. Ffɣen seg uxxam n uwaɣzen, aqcic-nni yeqsed tamurt n 
baba-s. Teryel, nettat ur thenna ara. Tenna : 

- Ugadeɣ yelli-k ad t-tesserwel ! 

Yenna-yas uwaɣzen : 

- Ruḥ ssefqed-it ! 

Truḥ ad t-tessefqed, tufa-t ulac-it. Tuzzel ɣur yelli-s, tufa-tt ulac-itt 
daɣ, tuzzel ɣur urgaz-is, tenna-yas : 

- Rewlen ! Kker fell-ak ma ad ten-neqḍeɛ ! 

Tebɛen lǧerra-nsen. Lunǧa nettat tdewwer, twala ɣef lbeɛd asigna 
aberkan, amzun d tafawet deg yigenni yeṣfa, tenna i uqcic-nni : 

- Tafawet-ihin d baba d yemma, azzel mulac ad ɣ-d-qeḍɛen ! 

Ttazzalen, lameɛna awaɣzen d teryel deffir-sen. Mi qrib ad ten-id-
qeḍɛen, teɛya teryel. Tenna i urgaz-is : 
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- Nekk ad sgunfuɣ, ruḥ kečč wali anda llan ! 

Mi d-twala baba-s kan, tebren Lunǧa taxatemt-is, aqcic-nni yuɣal d 
aẓru, nettat tuɣal d tala. Mi d-yewweḍ uwaɣzen ur d-yufi yiwen. Yuɣal 
ɣur tmeṭṭut-is, yenna-yas : 

- Ur walaɣ yiwen, ḥala aẓru d tala ! 

Tenna-yas : 

- Aẓru-nni d mmi-s ugellid, tala-nni d yelli-k ! Azzel ma ad ten-
tqeḍɛeḍ ! 

Ttazzalen. Lunǧa d uqcic-nni, uɣalen ɣer ṣṣifa-nsen, ttazzalen. Mi 
qrib ad ten-id-qeḍɛen iwaɣzniwen, tebren Lunǧa taxatemt-is, aqcic 
yuɣal d ameksa, nettat d ajewwaq. Mi qrib ad d-awḍen, teɛya daɣen 
teryel. Tenna i urgaz-is : 

- Nekk ad sgunfuɣ, ruḥ kečč wali anda llan ! 

Iruḥ uwaɣzen. Ur yufi ḥala ameksa yekkat ajewwaq, yuɣal, yenna i 
teryel : 

- Ulac-iten ! 

Tenna-yas : 

- D acu i twalaḍ ? 

Yenna-yas : 

- Walaɣ ameksa yekkat ajewwaq ! 

Tenna-yas : 

- Ameksa-nni, d mmi-s n ugellid, ajewwaq-nni, d yelli-k ! Kker ma 
ad ten-tqeḍɛeḍ ! 

Lunǧa d mmi-s n ugellid uɣalen-d ɣer ṣṣifa-nsen, uɣalen ɣer tazzla. 
Awaɣzen d teryel qrib ad ten-id-qeḍɛen. Wwḍen ɣer wasif, yebḍa gar 
tmurt uwaɣzen akk d tmurt n uqcic-nni. Yeḥmel, yekkat s igenni. Ur 
zmiren ara ad zegren. Yenna-yas mmi-s ugellid : 

- Dayen, qeḍɛen-aɣ-d ! 

Kecmen s aman, ad ten-yečč axir wasif xir ma ččan-ten 
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iwaɣzniwen ! Tendeh Lunǧa tenna i wasif : 

- Ay asif n wudi d tamemt, eǧǧ-aɣ abrid ad nɛeddi ! 

Yerked wasif imir imir, tɛedda Lunǧa d mmi-s ugellid. Wwḍen-d 
iwaɣzniwen, tebɛen arrac-nni. Asif yuɣal s aḥmal, yekkat s igenni. Tsuɣ 
teryel : 

-Ay asif n yiẓẓan d ibeẓdan, eǧǧ-aɣ abrid ad nɛeddi ! 

Asif yerna-d lḥemla, yewwi iwaɣzniwen. Qbel ad teɣreq teryel, tnuja 
tedɛa : 

- Ruḥ a Lunǧa, ad yefk Ṛebbi tatut i win ukud teddiḍ, ad kem-yettu ! 

Imir imir, tǧelleb-d tatut, am uɛeqqa n lḥemmeẓ, tekcem deg 
umeẓẓuɣ n uqcic-nni, yettu Lunǧa. Netta yeṭṭef abrid n ṣṣraya n baba-s, 
nettat, meskint, tehmel, ur teẓri anda ara truḥ. Tedda, tedda armi 
tewweḍ ɣer uxxam n yiwet temɣart, tekcem. Teḍleb deg-s ad tt-teǧǧ ad 
teqqim ɣur-s. Tenna-yas : 

- Amek ara teqqimeḍ ɣur-i, nekk ur sɛiɣ d acu ara ččeɣ ! 

Tenna-yas : 

- Ur ttxemmim ara ɣef wučči, ḍemneɣ win-iw rniɣ win-im ! 

Tenna-yas temɣart-nni : 

- Ihi, imi akka, ur kem-ɣulleɣ ara, tzemreḍ ad teqqimeḍ ! 

Teqqim ihi. Mkul ass, ad tebren taxatemt-is n lqedra, ad d-yers 
wučči, ad ččent. Mmi-s ugellid, netta, yuɣal ɣur baba-s. Yefreḥ yis-s. 
Mi ɛeddan kra n wussan, yebɣa ad s-yezweǧ. Yenna-yas : 

- Xtir taqcic i tebɣiḍ, ad k-tt-id-naɣ. 

Yenna-yas : 

- Tin i tebɣiḍ awi-tt-id ! 

Yextar-as ihi baba-s taqcict. Bdan aheggi n tmeɣra. Tesla Lunǧa, 
tenna i temɣart-nni ukud tettidir : 

- Ruḥ, ini-yas i ugellid ad am-d-yefk azger n tmeɣra ad t-tesɛelfeḍ ! 
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Tenna-yas : 

- S wacu ara t-sɛelfeɣ, ur sɛiɣ d acu ara s-fkeɣ ! 

Tenna-yas : 

- Ur ttaggad ara ! Awi-t-id kan ! 

Truḥ tewwi-t-id. Tesseɛlef-it, armi yeqqel ur yezmir ara ad iḥerrek. 
Mi d-tewweḍ tmeɣra, iceggeɛ-d ugellid aklan ad d-awin azger ad t-zlun. 
Lunǧa, nettat, tebren taxatemt-is, tenna i uzger-nni : 

- Win yebɣun yas-d, ur tekker ara, ini-yasen : ur tekkreɣ ara alamma 
yewweḍ-d ugellid d mmi-s ! 

Mi d-wwḍen waklan, yeqqim uzger, yeggumma ad yekker. Wwten, 
wwten amek, ur zmiren ara. Mi teddun kan ad uɣalen, yenṭeq-d uzger, 
yenna : 

- Init-as i ugellid d mmi-s, ma bɣan ad kkreɣ, ad d-asen ɣer da ! 

Wehmen seg wayen umi slan, ssawḍen-as-t i ugellid. Agellid, yenna 
i mmi-s : 

- Yya, ad nruḥ ad nẓer leɛǧeb-agi ! 

Mi wwḍen s axxam n temɣart-nni, iɛedda ugellid ɣer uzger, yenna-
yas : 

- Kker fell-ak ! 

Yeggumma ad yekker, iɛedda mmi-s, yeggumma, tɛedda temɣart-
nni, yeggumma... jmiɛ win iɛeddan, yeggumma. Teqqim-d Lunǧa, 
teqqim di terkent. Telsa ijerbuben mmi-s ugellid ur tt-yeɣqil ara. 
Yenna-yas ugellid : 

- Ɛeddi, kemmini a taqcict, ahat ad am-d-isel ! 

Tenna-yas : 

- Ma d kunwi, s lqima-nwen, ur wen-d-yesli ara, amek ara yi-d-isel i 
nekki ? 

Yenna-yas ugellid : 

- Ɛeddi-kan ! 
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Tɛedda. Tenna i uzger : 

- Kker, kker, ay anekkar n leḥsan, tettuḍ i k-nexdem d lxir. 

Ihuzz iman-is lameɛna ur yekkir ara. Mmi-s ugellid, netta, yettḥessis. 
Tenna Lunǧa : 

- Tecfiḍ asmi i teččiḍ lexzinat n baba-k, asmi i tenɣiḍ iɛudiwen-is ? 
Yerra-yak-ten-id baba, lameɛna tweɛdeḍ-t ad teqqleḍ ɣur-s mi ɛeddan 
sebɛa wussan ? 

Yerfed uzger yiwet tqejjart. Tkemmel Lunǧa : 

- Tecfiḍ asmi i yebɣa ad k-yečč ? Yeḍleb deg-k ad tgezmeḍ deg wass 
tiẓgi, ad tt-tesniḍ d tqecḍin ? 

Yerna yerfed uzger yiwet tqejjart. 

- Tecfiḍ asmi i k-d-yenna, ad teɣzeḍ lbir deg yiwen wass, ad teẓẓuḍ 
ttjur, ad mɣint assen, ad d-fkent assen lfakya, mi d-yewweḍ ad s-d-
tefkeḍ ṭṭbeq n lfakya d waman ? D nekk i k-isellken ! 

Yerfed taqejjart tis tlata. 

Terna Lunǧa : 

- I wasmi i nerwel ? Baba d yemma tebɛen-aɣ-d ? Nerwel-asen armi 
i d-newweḍ s asif ? Nekk yid-k nɛedda, baba d yemma ɣerqen ? Tedɛa-
yak yemma s tatut, tekcem ɣer umeẓẓuɣ-ik ? 

Huzz iman-ik tɛeqleḍ-iyi ! 

Ihuzz iman-is uzger, yekker, ihuzz iman-is uqcic-nni daɣen, teɣli-d 
tatut-nni seg umeẓẓuɣ-is, yeɛqel Lunǧa. Yenna : 

- D tagi i yi-isellken seg ufus n uwaɣzen d teryel ! D tagi ara yaɣeɣ ! 

Yeḥka-yas taqsiṭ-is. Assen yakan, wwin Lunǧa ɣer ṣṣraya, yuɣ-itt 
mmi-s ugellid. Mi tɛedda tmeɣra, truḥ Lunǧa ɣer uxxam n baba-s d 
yemma-s, tewwi-d kra i sɛan d cci. Tedder di lehna, nettat d urgaz-is 

Tamacahut lwad, lwad, ḥkiɣ-tt-id i lejwad, uccen ad t-yewet Ṛebbi, 

nekni ad aɣ-yeɛfu Ṛebbi ! 
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  آماشاهو...
  د وتبسط كحزام من حرير!تتمد عته! وأتمنى لحكايتي أنمن قال "آهو" وجد متّ

في قديم الزه، فوضعه مان، كان ملك ليس له أولاد، وعندما رزق بولد، خاف علي
يوم تأتيه خادمـة بالأكـل    جاج، لا يدخل ولا يخرج. وكلّوع من الزفي قصر مصن

ون من صحن من الكسكسى، قطعة لحم بدون عظم، بيضـة مسـلوقة مقشـرة    المتكّ
  وإبريق ماء.

وم. ومرت الأيام، وكبر الولـد وأصـبح   حياته كلها كانت تقتصر على الأكل والنّ
لمملكة يتعجبون ويتساءلون عن جاجي. وأخذ سكان اشابا وهو لا يزال في القصر الز

بب الذي يمنع ابن ملكهم، ولي عهده، من الخروج.الس  
  اس يتساءلون:هاب إلى الحج، وبدأ النّفي يوم من الأيام، قرر الملك الذّ

  كيف هو هذا الأمير، وما هي صفاته ؟ الآن وبعد أن كبر، لماذا لا يخرج؟     - 
  يته.باب، رؤّة الشّاس، خاصأراد النّ
 ـوفي إ باب يتحـدثون حـول نفـس    حدى الأيام، وعندما كانت مجموعة من الشّ

  . فنادوها، وقالوا لها: (Settut))ستوت(الموضوع، مرت أمامهم 
ك تدخلين دائما إلى قصر الأمير، قولي لنـا مـا هـي    بما أنّ )توتأمي الس(يا   - 

  أوصافه!
  أجابتهم:

  لقد كبر وأصبح شابا مثلكم!   - 
  قالوا لها:

 يته!  نريد رؤّ لو تعلمين كم   - 
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  قالت لهم:
  تعطوني كذا وكذا! نأالأمر في غاية البساطة. سأخرجه لكم، شريطة    - 

  قالوا لها:
  قبلنا!   - 

  قالت لهم:
  غدا، في مثل هذا الوقت، اجتمعوا أمام القصر.   - 

ه ءإلى الأمير، فوجدتـه كعادتـه يتنـاول غـذا     )ستّوت(وفي اليوم نفسه، ذهبت 
وقطعة لحم بدون عظم وبيضـة مسـلوقة مقشـرة     ون من طبق من الكسكسىالمتكّ

  وإبريق ماء. فقالت له:
  ك؟ؤأهذا هو غذا   - 

  أجابها:
  بلى!   - 

  قالت له:
أسنانهم! وأنـت شـاب، ومـا     مسكين أنت، هذا أكل المسنين الذين سقطت كلّ  - 

  يلزمك هو طعام صلب!
  قال لها:

 - تّوت؟  ماذا يلزمني إذن، يا أمي الس  
  أجابته:

ها، تقشرها بيديك، وقطعة لحم بعظمهـا، تضـربها علـى    يلزمك بيضة بقشرت  - 
  الأرض يسقط ما فيها من مخ لتأكله!

ته الخادمة بغذائه، رأى قطعة لحم بدون عظم، وبيضة مسلوقة ، عندما أتّوفي الغد
  مقشرة، قال لها:

  عام وآتيني ببيضة غير مقشرة وقطعة لحم بعظمها!خذي عني هذا الطّ   - 
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ببيضة غير مقشرة وقطعة لحم بعظمها. وعندما دخلـت   ت لهأطاعته الخادمة وأتّ
توت"، قال لها:عليه "الس  

  قولي لي كيف أقشر هذه البيضة؟   - 
  قالت له:

  على الحائط! هاالأمر بسيط، اضرب   - 
جاجي الذي تشقّضرب على الحائط الزأكل البيضة، فأخـذ قطعـة اللحـم    ق، ثم  

  :)توتللس(وقال 
  بها؟وقطعة اللحم هذه، ماذا أفعل    - 

  أجابته:
  اضربها على الحائط أيضا!   - 

وما إن ة، وانهار نصف القصر.ضرب الحائط، حتى تكسر كلي  
  رأوا الأمير حتى بدءوا بالهتاف: اس مجتمعين في الخارج، وما إنوكان النّ

  عاش الأمير! عاش الأمير!   - 
  ية العالم الخارجي، وقال لنفسه:اب لرؤّوتعجب الشّ

  اظر! لماذا أخفاها أبي عني؟كم هي جميلة هذه المن   - 
ل معهـم، ذهـب معهـم    بان ينادونه للالتحاق بهم، فذهب برفقتهم. تجـو وبدأ الشّ

ايد، قضى أوقاتًللص د  ممتعة برفقتهم. وفي ظرف سبعة أيام قتل سبعة أحصنة، وبـد
والده سـيرجع غـدا!    امن، أخبروه بأنهب. وفي اليوم الثّسبعة صناديق مملوءة بالذّ

  كي قائلا:وبدأ يب
 -   ت كلّكيف أواجه أبي؟ قتلت أحصنته السما كان في خزينته! بعة وبدد  

  هاب قائلا لنفسه:وقرر بعدها الذّ
 -   إما أن ت، أو أخرج من هذه البلاد للأبد.أعيد لأبي ما بدد  

سار لمدة طويلة إلى أن حلّ الليل، وفي طريقه التقى برجل طويل القامة وقـوي  
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  ه الغول.بأنّ البنية. لم يكن يدري
  قال له الغول:

 -   عم اب؟ها الشّتبحث أي  
  وبعد أن روى له الشاب قصته بالكامل، نطق الغول قائلا:

صـناديق   ، وكـلّ هاالأحصنة التي قتلت أنا هو الغول. بإمكاني أن أرجع لك كلّ  - 
  ، ولكن بشرط واحد!هاهب التي بددتالذّ

  اب:قال له الشّ
  أنا موافق على شرطك هذا!   - 

  ه الغول:قال ل
  شرطي، أن تعود إلى هذا المكان بعد مرور سبعة أيام من رجوع والدك.   - 

  قال له:
  موافق!   - 

هب. فـرح  أدار الغول خاتمه وخرجت سبعة أحصنة وسبعة صناديق مملوءة بالذّ
  اب، أخذهم معه ورجع مباشرة إلى قصر والده.الشّ

وفي الغده فرح أنّ ي الخارج، إلاّية ابنه ف. تعجب كثيرا لرؤّ، رجع الملك من الحج
  كثيرا بذلك، وقال:

  ه منذ اليوم!ية العالم، فلا مجال للخوف عليابني الآن كبر، وبإمكانه رؤّ   - 
الملك عرسا  وللاحتفال برجوعه إلى المنزل، وبخروج ابنه الذي أصبح شابا، أقام

عادة هذه الس ندا بأالأمير بقي حزينا، فهو يعلم جي . غير أنلمدة سبعة أيام وسبع ليالِ
بعة، يعود إلى المكان الذي يوجد به الغـول  لن تدوم طويلا. فبمجرد انقضاء الأيام الس

مصيره أن يلتهم من قبله! وأن  
عاد إلى المكان المتفق عليه، فوجد الغول في انتظاره. بعوبعد انقضاء الأيام الس ،

شاهده حتى ضحك قائلا: وما إن  
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  بوعدك! ثلم تنك   - 
 ـ فحمله ال ماء متّغول، وطار به فـي الس    رأتـه   جهـا نحـو قصـره. ومـا إن

  ، زوجة الغول، قالت له: (Teryel))سرييلالتّ(
  أتيتنا بلحم طري!   - 

  قال لها:
 ـبوعده! كنت أظن أنّ ثاب نبيل، لم ينكهذا الشّ  -  ه ه لن يأتي خوفا مني، غير أنّ

ـيتأخّ أتى بنفسه ودون أن  ذا، علـي أن أجـد   ر لحظة عن الموعد! لا يمكننا أكله هك
  ذريعة.

  اب وأخذه معه إلى غابة، وقال له:نادى الغول الشّ
أشجارها وترتب الحطب المقطوع بشكل  أترى هذه الغابة؟ أريدك أن تقطع كلّ  - 

  ظم في ظرف يوم واحد!منتّ
  اب وحده يبكي ويقول:ذهب الغول تاركا الشّ

  هذا الغول يريد أكلي، وهو الآن يبحث عن ذريعة لذلك.   - 
  :له ي الحال، خرجت فتاة جميلة كالقمر، ابتسمت له، وقالتوف
  لا تخف!   - 

  نظر إليها، وقال:
  من تكونين؟   - 

  أجابته:
  بنت الغول والغولة. )لوندجا(أنا    - 

  قال لها:
  حتى أنت ستأكلينني!   - 

  قالت له:
كلا، أنت مخطئ، أنا مختلفة عن أبي وأمي، فأنا لا آكل لحم البشر! أريد فقـط    - 
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  مساعدتك!
  أدارت خاتمها، حتى تقطعت الأشجار كلها، وترتب الخشب بشكل منتظم. إن وما

وعندما رجع الغول، تعجب مما ترى عيناه. وأخذ يبحث عن ذريعة أخرى لكـي  
  ن من التهامه، فقال له:يتمكّ

 -  تنبـت وتعطـي    أترى هذه الأرض، عليك بغرسها بأشجار الفاكهة، ويجب أن
هذا في ظرف يوم واحد. وعنـدما   وتجد الماء، وكلّضا بحفر بئر فواكهها، وعليك أي

لـم   تناولني طبقا من الفاكهة وإبريقا مليئـا بالمـاء. وإن   ذأعود هذا المساء، عليك أن
  ن من ذلك، سألتهمك!تتمكّ

  اب لوحده يبكي ويقول:رحل الغول تاركا الشّ
كيف أتمكن من غرس أشجار الفاكهة، وتنبت وتعطي ثمارها، وأحفـر بئـرا     - 

جد الماء في ظرف يوم واحد؟ هذا مستحيل، غاية هـذا الغـول أكلـي! فليفعـل     وأ
  لأستريح!

  وقالت له: )لوندجا(وفي الحال، خرجت 
 !يتحقّقما طلبه الغول سي لا تخف يا عصفور منطقة القبائل! كلّ   - 
أدارت خاتمها، فإذا بالأشجار تغرس، وبالفاكهة تظهر وتنضج، وبـالبئر يحفـر    

اب طبقـا مليئـا بالفاكهـة    وعندما رجع الغول في المساء، قدم له الشّق. وبالماء يتدفّ
  وإبريقا مليئا بالماء، وقال له:

  تفضل سيدي!   - 
اب:ب الغول لما يحدث حوله، وقال للشّتعج  

 -   سنرى ماذا سنعمل! لقد حلّ الليل! اذهب الآن لتنام، وفي الغد  
لما يدور من حـديث بـين    ة لتستمعفذهبت خفي )لوندجا(وم. أما اب للنّذهب الشّ

ها. وسمعت والدها الغول يقول:والدي  
لم أفهم كيف تمكن من قطع الأشجار وترتيب الحطـب وزراعـة الأشـجار      - 
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  مار وحفر البئر وإيجاد الماء في ظرف يوم واحد!مرة وجني الثّالمثّ
  قائلة: )سرييلالتّ(أجابته 

 -   في ذلك! مستحيل! ابنتك ساعدته، لا شك  
  ول:قال لها الغ

  غدا، عندما نستيقظ، أذبحه ونأكله!   - 
  اب قائلة له:إلى الشّ )لوندجا(فأسرعت 

 -   يريدان التهامك وأنت نائم! بسرعة! انهض لنهرب من هذا المكان! والداي  
فلم  )التسرييل(نهض مسرعا، وخرجا من بيت الغول متجهين نحو بلد الأمير. أما 

  يهدأ لها بال. قالت:
  عده على الفرار.أشك في أن ابنتك ستسا   - 

  قال لها الغول:
  ه لا يزال نائما.اذهبي لتتحققي بأنّ   - 

كانـت   ذاق مـا إ ها لم تجد أثرا للأمير. وذهبت لتتحقّأنّ د، إلاّوذهبت الغولة لتتأكّ
  إبنتها في غرفتها، فلم تجدها هي الأخرى. فعادت مسرعة لإخبار زوجها:

  لقد فرا، هيا بنا لنلحق بهم!   - 
إلى الخلف، لاحظت سحابة سوداء وسـط   )لوندجا(وعندما نظرت اقتفيا أثرهما. 

اب:ة متجهة صوبهما، فقالت للشّسماء صافي  
  لحقا بنا! تلك السحابة المتجهة نحونا هي أبي وأمي، أسرع وإلاّ   - 

الغول والغولة أخذا يقتربان منهما.  أن من قوة، إلاّ اما أمكنهم وأخذا يجريان بكلّ
  عبت الغولة، وقالت لزوجها:وقبل أن يلحقا بهما، ت

  سأستريح قليلا، اذهب أنت لترى إلى أين وصلا!   - 
اب إلى صـخرة  والدها، أدارت خاتمها بسرعة، فتحول الشّ )لوندجا(وعندما رأت 

  وهي إلى ينبوع. وعندما لم يجد الغول أحدا، عاد إلى زوجته قائلا:
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  باستثناء ينبوع وصخرة، لم أجد أحدا!   - 
  قالت له:

 -   هي الأمير، أما الينبوع فهي ابنتك! أسرع لتلحق بهما!خرة الص  
هما بعد أن استرجعا صـفتهما الأصـلية.   والأمير جري )لوندجا(من  وواصل كلّ

خاتمها مـن جديـد ليتحـول     )لوندجا(وعندما اقترب الغول وزوجته منهما، أدارت 
الغولـة   اب إلى راعي، وهي إلى ناي. وعندما أوشكا على الإمساك بهما، تعبـت الشّ

  من جديد، وقالت لزوجها:
  سأستريح قليلا، اذهب أنت لترى أين وصلا!   - 

  اي، فعاد إلـى زوجتـه  ه لم يجد سوى راعيا يعزف على النّأنّ وذهب الغول، إلاّ
  وقال لها:

  لا أثر لهما!   - 
  قالت له:

  وماذا وجدت؟   - 
  قال لها:

  اي.وجدت راعيا يعزف على النّ   - 
  قالت له:

 -   اي فهي ابنتك! أسرع لتلحق بهما!، أما النّاعي هو الأميرالر  
 لى، وعادا من جديد إلـى الجـري  والأمير صفتهما الأو )لوندجا(من  استعاد كلّ

على اللحاق بهما. وها هما يصلان إلـى ضـفاف    نالغول والغولة وراءهما ويوشكا
لا  هر ذلك اليـوم فيضـانا،  هر الفاصل بين بلاد الغول ومملكة الأمير. وعرف النّالنّ

  يمكن لأحد عبوره بسلام. ووقف الأمير حائرا أمام هذا المشهد، وقال:
  لا مفر، سنقع بين أيديهما!   - 

هر، مفضلين الموت غرقا على الموت على أيدي الغول والغولـة!  قررا دخول النّ
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  هر قائلة:مخاطبة النّ )لوندجا(فنطقت حينها 
 -   نمر بسلام!ريق لمن والعسل، من فضلك أفسح لنا الطّيا نهر الس  

هذه الكلمات المعسولة، هدأت مياهه على الفور، ومر الأميـر   هروعندما سمع النّ
هر إلـى فيضـانه، مياهـه    بسلام. وعندما وصل الغول والغولة، عاد النّ )لوندجا(و

هر:ماء، فصرخت الغولة تجاه النّوصلت إلى الس  
  ريق لنمر!يا نهر الغائط والبول، أفسح لنا الطّ   - 

هر لهذه الكلمات، ازداد فيضانا، آخذا معه الغول والغولة. وقبـل  ع النّوعندما سم
  هر للغولة، أطلقت هذه اللعنة:أن تبتلع مياه النّ

  سيان، ولينساك في الحين!خص الذي هربت معه بالنّفليصاب الشّ )لوندجا(يا    - 
وما إن سيان علـى شـكل حبـة    هر، حتى جاء النّفة الأخرى للنّوصلا إلى الض

ه لم يرهـا مـن قبـل.    وكأنّ) لوندجا(يدخل في أذن الأمير. وفي الحين نسي حمص ل
اتجـاه   المسكينة فبقيت تهيم، لا تعرف أي )لوندجا(واتجه مباشرة إلى قصر أبيه. أما 

تأخذ، وإلى أي وصـلت إلـى بيـت     مكان تلجأ. فأخذت تمشي بدون انقطاع إلى أن
ها، فقالت لها العجوز:ش عندتسكنه امرأة عجوز، دخلته، طالبة العي  

  لا يمكنك العيش عندي، فأنا لا أملك حتى قوت يومي هذا!   - 
  قالت لها الفتاة:

 -   ن لك حقي وحقك!لا تفكري في أمر الأكل، فأنا أضم  
  وقالت لها العجوز:

 -   كان الأمر كذلك، فلا بأس! إن  
مي. هما اليـو ءن غذاحري، تؤمعند العجوز. وبفضل خاتمها الس )لوندجا(وبقيت 

  ر الـزواجأما الأمير فعاد إلى أبيه الذي فرح به كثيرا. وبعد مرور بضعة أيام، قـر  
  فقال له والده:

  تختار الفتاة التي تريدها، وأترك الباقي لنا. أن ما عليك إلاّ   - 
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  قال له الأمير:
  التي تراها مناسبة لي، هي التي ستكون زوجتي!   - 

بالخبر، قالت  )لوندجا(عرس. وعندما سمعت حضير للاختار له والده فتاة، وبدأ التّ
  للعجوز التي تعيش معها:

ص للعـرس  ور المخصاذهبي إلى القصر، واطلبي من الملك أن يترك عندنا الثّ  - 
  حتى نعلفه!

  فقالت لها العجوز:
  ولكن بماذا نعلفه، فأنا لا أملك شيئا! - 

  قالت لها:
  به إلى هنا! لا تخافي! فقط آت   - 

ك ور. علفته حتى أصبح لا يستطيع أن يتحـر صر وأتت بالثّذهبت العجوز إلى الق
 ـ  ور لذبحـه.  لضخامته. وعندما اقترب يوم العرس، بعث الملك بعبيده لاسـتعادة الثّ

  ور:أدارت خاتمها، وقالت للثّ )لوندجا(وعندما رأتهم 
لا تهتم بمن يأتي عندك. عليك أن لا تقف، ابق على هذا الوضع ولا تتحـرك.    - 

  لن أبرح مكاني إلا بعد قدوم الملك وابنه!قل لهم فقط: 
ور من مكانه. حاولوا لمرات عديدة، ولكن بدون وعندما دخل العبيد، لم يتحرك الثّ

  ور قائلا:جدوى. وعندما أرادوا الانصراف، نطق الثّ
 -  قولوا للملك ولابنه، إن أتحرك وأقف على قوائمي، عليهمـا بالقـدوم    أرادا أن

  عندي حالا!
ضور لما سمعوا، وأخبروا الملك بما جرى. وطلب الملـك مـن ابنـه    ب الحتعج

  مرافقته:
 يا ولدي نذهب لنرى هذه المعجزة! تعال   - 
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  ور قائلا له:عندما دخلا بيت العجوز، اتجه الملك صوب الثّ
  هيا انهض!   - 

 ـ رفض الثّ يء. حاولـت العجـوز   ور الامتثال لأوامره. حاول الأمير، نفـس الشّ
من كان في بيت العجوز حـاول أن   ور لم يحرك ساكنا. كلّ، الثّتيجةلدورها نفس النّ

الواقفة فـي زاويـة، والتـي     )لوندجا(ور، لكن بدون جدوى. لم تبق سوى يحرك الثّ
  ة حتى لا يتعرف عليها الأمير، فقال لها الملك:كانت ترتدي ثيابا رثّ

  حاولي أنت أيتها الفتاة، ربما سيستجيب لك!   - 
  قالت له:

تم ذوي المنزلة العالية والمقام الرفيع لم يسـتمع لكـم، أتعتقـد بانـه     إذا كنتم أن - 
  سيستمع لي أنا؟

  قال لها الملك:
  حاولي فقط!   - 

  ور، وقالت له:ذهبت إلى الثّ
 -   ر والمعروف.انهض يا ناكر الجميل، أنسيت الخي  

ه لم ينهض من مكانه. أما الأمير فبقي صـامتا، يسـمع   أنّ ور جسمه، إلاّحرك الثّ
  التي واصلت الحديث: )لوندجا(كلمة تنطق بها  لكلّ

 ـ  -  ك أتذكر عندما بددت خزائن والدك، وقتلت أحصنته؟ أبي هو الذي أعادهم إلي
ه بعد مرور سبعة أيام.شريطة أن ترجع إلي  

  حديثها: )لوندجا(ور قائمة واحدة، وواصلت رفع الثّ
ر الغابة، وترتب أشجا أتذكر عندما أراد أكلك؟ وعندما طلب منك أن تقطع كلّ  - 

  م في ظرف يوم واحد؟الحطب المقطوع بشكل منتظّ
  ور القائمة الأخرى.فرفع الثّ

أتذكر عندما طلب منك أبي حفر بئر وغرس الأشجار وجني ثمارها في ظرف  - 
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تناوله طبقا من الفاكهة وإبريقا مليئا بماء البئر؟ ألا تذكر؟ أنـا التـي    يوم واحد؟ وأن
  أنقذتك!

  حديثها: )لوندجا(الثة، وواصلت القائمة الثّور فرفع الثّ
هـر؟  وعندما هربنا مطاردين من قبل أبي وأمي إلى أن وصـلنا ضـفاف النّ    - 

هر، أما أمي وأبي فقد هلكا غرقا. أتذكر عندما ألقـت  أتذكر؟ نحن تمكنا من عبور النّ
 عرف علي!سيان التي دخلت أذنك؟ هز جسدك حتى تتّأمي بلعنة النّ

  سـيان مـن أذنـه   جسده ونهض، وهز الأمير جسده أيضا وسـقط النّ  ورفهز الثّ
  وقال: )لوندجا(وتعرف على 

  هذه الفتاة هي من أنقذتني من مخالب الغول والغولة! سأتزوج بها يا أبي!   - 
في نفس اليـوم   )لوندجا(هاية. وأخذت القصة من البداية إلى النّ وروى الأمير كلّ

لوندجا(عد مرور العرس، عادت جت بالأمير. وبإلى القصر وتزو(  إلى بيت والـدي 
  لتأخذ بعض الأشياء تحتاجها. وعاشت في سلام وأمان رفقة زوجها.

  حكايتي ذهبت تسبح في مياه الوادي، حكيتها لأبناء الأجواد،
  االله، أما نحن فليغفر لنا خطايانا. لعنهابن آوى 
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 إلى الفرنسية في النص الأصلي. - 1
الونات، والقاضية بكتابـة بطريقـة   للعبة أو للهو داخل الص 18هكذا كانت تسمى في القرن  - 2

  ن مثل الواجب إيجاد حله في نفس الوقت.ارتجالية لحكاية حول كلمة مأخوذة م
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